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EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den angegebenen Normen und Richtlinien
Ubereinstimmt.

EU-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare on our sole accountability that this product
conforms to the standards and guidelines stated.

DECLARATION EU DE CONFORMITE
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce
produit est conforme aux normes et directives indiquées.

DECLARACION DE CONFORMIDAD EU

Declaramos, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, que
este producto cumple con las normas y directivas
mencionadas.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA EU
Dichiariamo su nostra unica responsabilita, che questo
prodotto & conforme alle norme ed alle direttive indicate.

EU-KONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren in eigen verantwoordelijkheid dat dit
product overeenstemt met de van toepassing zijnde
normen en richtlijnen.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE EU
Declaramos, sob responsabilidade exclusiva, que o
presente produto esta conforme com as Normas e
Directivas indicadas.
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EU-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felelésséglink tudataban kijelentjlik, hogy jelen
termék megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak vagy
szabvanyossagi dokumentumoknak.

EU IZJAVA O SKLADNOSTI

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek
skladen z navedenimi standardi in direktivami.
VYHLASENIE O ZHODE EU

Vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze tento vyrobok
vyhovuje uvedenym normam a smerniciam.
EU-IZJAVA O USKLADENOSTI

1zjavljujemo s punom odgovorno$éu da je ovaj proizvod
u skladu s navedenim standardima i smjernicama.

EU OEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

Hwve Hain-0TroBopHO Aeknapvpame, Ye T03u NPOAYKT
CbOTBETCTBA Ha 3aA4afeHVTe HOPMU ¥ NpeanncaHns.
DECLARATIE DE CONFORMITATE EU

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este
conform cu standardele si directivele enumerate.

EL VASTAVUSDEKLARATSIOON

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et
kdnealune toode Uh-ildub esitatud normide ja
direktiividega.

EU ATITIKTIES DEKLARACIJA

Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad Sis
gaminys atitinka visus nurodytus standartus ir direktyvas.
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EU-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at dette produkt er i
overensstemmelse med anferte standarder,
retningslinjer og direktiver.

EU-FORSAKRAN
Vi forsakrar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller
de angivna normerna och riktlinjerna.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erklaerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer
overens med de fglgende normer eller normative
dokumenter.

TODISTUS EU-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tama
tuote on allalueteltujen standardien ja
standardomisasiakirjojen vaatimusten mukainen.

DEKLARACJA ZGODNOSCI EU

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, ze produkt
ten odpowiada wymaganiom nastepujacych norm i
dokumentéw normatywnych.

EU-PROHLASENI O SHODI

Se vS§i zodpovidnosti prohlaSujeme, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam a normativnim
dokumentim.

EU UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu Griiniin yénetmelik hikimleri
uyarynca apadydaki normlara ve norm dokiimanlaryna
uygunludunu beyan ederiz.
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ROMAX Compact lll AMPShare:

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més uz savu atbildibu daram zinamu, ka $T prece atbilst
noraditajiem standartiem un direktivam

AHAQZH XYMMOP®QZH: EE

ARAWvoupEe Pe aTTOKAEIOTIKA Hag euBuvn, 6T autd To
TTPOIGV aVTATIOKPIVETAI OTA akGAouBa TTPATUTTA
£yypaga TuTToTToIiNONG.

AEKNAPALIUA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EU
Mbl 3asiBNsieM YTO 3TOT NPOAYKT COOTBETCTBYET
crneayoLwmM cTaHaapTam.

€C OEKNAPALIA BIANOBIAHOCTI

Mwu 3asiBnsiemo nig BnacHy BignoBiganbHiCTb, WO LeWn
BMpIi6 BignoBigae 3a3HaYeHMM HoOpMaM i cTaHaapTam.
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1 Hinweise zur Sicherheit

1.1 BestimmungsgemaRe Verwendung

Fir Schaden durch nicht bestimmungsgemafen Gebrauch haftet allein der Benutzer.
Allgemein anerkannte Unfallverhltungsvorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise miissen
beachtet werden.

Die ROMAX Compact Il AMPShare ist ausschlieBlich fiir den Einsatz von Pressbacken geeig-
net, die von ROTHENBERGER hergestellt werden, bzw. von ROTHENBERGER als geeignet
erklart werden.

Das Gerat und die Pressbacken dienen ausschlieRlich dem Verpressen von Rohren und Fit-
tings, fur welche die entsprechenden Pressbacken ausgelegt sind. Eine andere oder dariiber
hinausgehende Benutzung ist nicht bestimmungsgeman.

FUr hieraus resultierende Folgen und Schaden haftet ROTHENBERGER nicht, ebenso nicht fur
zum Einsatz kommende Pressbacken anderer Hersteller sowie fiir Schaden, die durch diese
verursacht werden.

Zur bestimmungsgemafen Verwendung gehort auch das Beachten der Bedienungsanleitung,
die Einhaltung der Inspektions- und Wartungsbedingungen sowie die Beachtung aller einschla-
gigen Sicherheitsbestimmungen.

Die ROMAX Compact Il AMPShare ist eine handgeflihrte Elektromaschine und darf nicht stati-
onar eingesetzt werden!

Die Pressmaschine ist fiir einen Einsatz von bis zu 4 Verpressungen pro Minute zu verwenden.
Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemaf verwendet werden.

Verwenden Sie nur original ROTHENBERGER- oder AMPShare Akkupacks und Zubehor.

Mit AMPShare gekennzeichnete Akkupacks sind zu 100% kompatibel mit AMPShare-Geréaten.
Zur Auswabhl der richtigen Gerate wenden Sie sich bitte an lhren Handler. Beachten sie die Ge-
brauchsanleitungen der verwendeten Gerate.

gemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.

Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug* bezieht sich auf netzbe-
triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuch-
tete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fuhren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in
der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Giber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Ste-
cker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker ge-
meinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverénderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflaichen, wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihilschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag,
wenn lhr Kérper geerdet ist.

DEUTSCH \(ROTHENBERGER
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Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nésse fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhdngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schadigte oder verwickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines flr
den AuRenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risi-
ko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder
den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elekt-
rowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden Teil
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -Auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iliber die Si-
cherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Ge-
brauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln
oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese VorsichtsmaRnahme verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Elektrowerkzeuges.
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d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Geriteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschiadigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflichen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerat, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, S__chlijsseln,
Né&geln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstédnden, die eine Uberbriickung
der Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufédlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit
in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

e) Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku. Beschadigte oder verander-
te Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungs-
gefahr fihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen Uber 130°C/265°F kdnnen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akku-
werkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperatur-
bereichs. Falsches Laden oder Laden auerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhdhen.

6) Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elekt-
rowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschédigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch
den Hersteller oder bevolimachtigte Kundendienststellen erfolgen.

pezielle Sicherheitshinweise

ROMAX Compact lll AMPShare:

Die Bezeichnung Pressbacken umfasst ebenfalls Zwischenbacken und Pressringe.

Halten Sie niemals Finger oder andere Korperteile in den Arbeitsbereich des Zylinders und der
Pressbacken!

Vor allen Arbeiten an der Maschine Akku herausnehmen.
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Wird das Gerat so stark beschadigt, dass elektrische oder Antriebsteile frei liegen, sofort Arbeit
beenden, Akku herausnehmen und an lhren Kundendienst wenden! Durch unsachgeméfie Re-
paraturen kénnen erhebliche Gefahren fiir den Benutzer entstehen!

Nur in die Bedienung eingewiesene Personen diirfen mit der ROMAX Compact Il AMPShare
Rohr-/ Pressverbindungen herstellen!

Die Maschine darf nur mit eingesetzter Pressbacke verwendet werden! Die Pressbacke muss in
technisch einwandfreiem Zustand sein.

Nehmen Sie nur eine stérungsfrei arbeitende Maschine in Gebrauch!
Wartungs- und Reparaturarbeiten durfen nur durch das Unternehmen ROTHENBERGER auto-
risierte Fachwerkstatten durchfiihren!
Verwenden Sie nur geeignete und von ROTHENBERGER empfohlene Pressbacken und Press-
fittingsysteme!

' Kontrollieren Sie nach dem Einsetzen der Pressbacke, dass der Riegel fest arretiert ist!

[ ]
' Driicken Sie bei Stérungen wahrend des Pressvorganges den Gefahrenschalter!

®
Kontrollieren Sie nach dem Verpressen die Rohrverbindung auf festen Sitz!
Nicht korrekte Rohrverbindungen mussen Sie mit einem neuen Fitting nochmals verpressen!
Die Verlegerichtlinien der Fitting- und Rohrhersteller sind einzuhalten.
Bei Verpressung von undichten Pressfittings sicherstellen, dass keine Feuchtigkeit bzw. flieken-
des Wasser in das Maschineninnere gelangen kann!
Prifen Sie nach Beendigung der Installationsarbeiten das Rohrsystem mit entsprechend geeig-
neten Priifmitteln auf Dichtheit!
Es handelt sich um eine elektrohydraulische Pressmaschine, die mit Hydraulikél arbeitet. Sollte
ein Olaustritt vorliegen, vermeiden Sie den Kontakt. Bei Hautkontakt griindlich mit Seife und
Wasser reinigen. Bei Augenkontakt, Augen sofort mit reichlich Wasser, mindestens 10 Minuten
standig spdlen.
Akku:
Bei Beschadigung und unsachgeméaBem Gebrauch des Akkus konnen auch Dampfe aus-
treten. Fiihren Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Dampfe
kdénnen die Atemwege reizen.
Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines Kurzschlusses.
Durch spitze Gegenstéande wie z. B. Nagel oder Schraubenzieher oder durch duBere
Krafteinwirkung kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem internen Kurzschluss
kommen und der Akku brennen, rauchen, explodieren oder tberhitzen.
Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des Herstellers. Nur so wird der Akku vor gefahr-
licher Uberlastung geschutzt.

% Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B. auch vor dauernder Sonneneinstrahlung,

Feuer, Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht Explosions- und Kurzschluss-

2 efahr!
Ao

max.50°C

Transport von Li-lon-Akkupacks: Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kdnnen durch den Benutzer ohne weitere Auflagen auf
der StralRe transportiert werden. Beim Versand durch Dritte (z.B: Lufttransport oder Spedition)
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei
der Vorbereitung des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden.
Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte beachten
Sie auch eventuelle weiterflihrende nationale Vorschriften.

\(ROTHENBERGER DEUTSCH



2 Technische Daten

AKKUSPaNNUNG ......cocveviiiniiiiiciiecee e

Nennaufnahmeleistung .

Motordrehzahl. ........ccccovoeviviririeerccieeene 20400 min!
Kolbenkraft.........coooeveiiieiiieecee e

Presszeit (je nach Nennweite) .................... ca.3s.

Abmessungen (L x B x H, ohne Akku)......... 313 x 143 x 76 mm
Gewicht (ohne AKKU)........ccoceeeiiiniiiiicice ca. 2,2 kg
Arbeitsbereich (systemabhangig)................. @12 -40 mm
Umgebungstemperatur im Betrieb ............... 5-50°C/ 41 - 122°F
Betriebsart..........coooeiiiiiin S3

Kompatible AKKUS .........cccoooiiiiiiiiiiiieeee. RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Empfohlene Ladegerate............cceecuveiennee. RO BC18V AMPShare
Schalldruckpegel (Lpa).....ccoererereenereenienens 78 dB (A) | Kpa 3 dB (A)
Schallleistungspegel (Lwa) ......ccoocviiiienienns 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Der Gerauschpegel beim Arbeiten kann 85 dB (A) tiberschreiten. Gehoérschutz tragen!
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841-1.
Schwingungsgesamtwert ...............c.c.c.c....... <2,5m/s? | K= 1,5m/s?

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die angegebenen Ge-
rauschemissionswerte sind nach einem genormten Messverfahren gemessen worden und kén-
nen zum Vergleich von einem Elektrowerkzeug mit einem anderen verwendet werden. Sie kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungs- und Gerduschemissionen kénnen wahrend der tat-
A sachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs abweichen, abhangig von Art und Weise,

in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werkstiick
bearbeitet wird. Legen Sie zusatzliche SicherheitsmalRnahmen zum Schutz des Bedieners fest,
die auf einer Abschatzung der Schwingungsbelastung wahrend der tatsachlichen Benutzungs-
bedingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu bertcksichtigen, bei-
spielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

3 Funktion des Gerites

Das Gerat verflgt Uber Bluetooth Konnektivitat, mit der sich tiber das Smartphone eine Verbin-
dung zur ROTHENBERGER App aufbauen lasst. Dies ermdglicht dem Anwender spezifische
Gerateinformationen in Echtzeit auszulesen, bietet Serviceinformationen (Serviceintervall, Zah-
lerstande usw.) und weitere Connectivity-Funktion direkt aus der App - verfugbar in allen gangi-
gen App Stores.

Optional:

Zum Transport kann das Gerat auch mit dem als Zubehor erhaltlichen Schultergurt getragen
werden. Hierzu den Haken des Schultergurts an der Ose einhaken.

Mit dem Schultergurt darf das Gerat nur quer Uber Brust und Riicken getragen werden
A und darf NICHT um den Hals getragen werden!

Nur ohne eingesetztes Werkzeug tragen!

Akku laden:

Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufgefiihrten Ladegeréte. Nur diese
Ladegerate sind auf den bei Inrem Elektrowerkzeug verwendeten Li-lonen-Akku abge-
stimmt!
Hinweis: Li-lonen-Akkus werden aufgrund internationaler Transportvorschriften teilgeladen aus-
geliefert. Um die volle Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ersten Einsatz
den Akku vollstéandig auf.
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Akku einsetzen:

Schieben Sie den geladenen Akku in die Akku-Aufnahme, bis dieser eingerastet ist.

Akku entnehmen:

Zur Entnahme des Akkus driicken Sie die Akku-Entriegelungstaste und ziehen den Akku her-
aus. Wenden Sie dabei keine Gewalt an.

Der Akku verfugt tiber 2 Verriegelungsstufen, die verhindern sollen, dass der Akku beim unbe-
absichtigten Driicken der Akku-Entriegelungstaste herausfallt. Solange der Akku im Elekt-
rowerkzeug eingesetzt ist, wird er durch eine Feder in Position gehalten.
Akku-Ladezustandsanzeige:

Die griinen LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige zeigen den Ladezustand des Akkus an. Aus
Sicherheitsgriinden ist die Abfrage des Ladezustands nur bei Stillstand des Elektrowerkzeuges
moglich.

Driicken Sie die Taste fiir die Ladezustandsanzeige = oder &3, um den Ladezustand anzuzei-
gen. Dies ist auch bei abgenommenem Akku méglich.

Leuchtet nach dem Driicken der Taste fiir die Ladezustandsanzeige keine LED, ist der Akku de-
fekt und muss ausgetauscht werden.

Der Akku-Ladezustand wird auch am User Interface angezeigt Zustandsanzeigen.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

)

LED Kapazitat LED Kapazitat
Dauerlicht 5x griin 80-100 % Dauerlicht 3% griin 60-100 %
Dauerlicht 4x griin 60-80 % Dauerlicht 2x griin 30-60 %
Dauerlicht 3x griin 40-60 % Dauerlicht 1x griin 5-30 %
Dauerlicht 2x griin 20-40 % Blinklicht 1x griin 0-5%
Dauerlicht 1x griin 5-20 %

Blinklicht 1% griin 0-5%

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem Akku:
Schitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von —20 °C bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B.
im Sommer nicht im Auto liegen.

Reinigen Sie gelegentlich die Liftungsschlitze des Akkus mit einem weichen, sauberen und tro-
ckenen Pinsel.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung zeigt an, dass der Akku verbraucht
ist und ersetzt werden muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung!
3.2 Gefahrenschalter B-1

Besteht wahrend der Verpressung Gefahr fiir Mensch oder Maschine, sofort den Gefahrenschal-
ter driicken und EIN-Schalter loslassen! Das Ventil 6ffnet und der Kolben fahrt in die Ausgangs-
position zuruck.

3.3 Einschalten B-2
Den EIN-Taster durchdriicken bis der Pressvorgang beendet ist. Die Motorabschaltung signali-
siert das Ende des Pressvorgangs.

Ein kurzer Druck auf den Einschalter aktiviert die Bluetooth Funktion und ermdglicht die Herstel-
lung einer Verbindung zur App.

3.4 Pressbacken verdrehen B-3

Je nach Anforderung kann die Pressbacke um 270° verdreht werden.
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3.5 LED C

WeilRe LED leuchtet 5s nach kurzem Tastendruck oder abgeschlossener Verpressung.
Grine LED leuchtet kurz nach Tastendruck - Verpressung kann durchgefiihrt werden.

Griine LED leuchtet nach Verpressung - der Pressvorgang ist abgeschlossen.

Rote LED blinkt bei niedrigem Akkustand.

Rote LED leuchtet nach Tastendruck 3s bei nicht betriebsbereiter Maschine.

Rote LED leuchtet 3s nach nicht vollstandiger Verpressung.

Gelbe LED zeigt eine notwendige Wartung.

3.6 Pressbacke einsetzen D

Akku abnehmen!

= Riegel 6ffnen (1).

= Je nach Anwendung geeignete Pressbacke einschieben (2).
= Riegel arretieren (3).

Nach jedem Wechsel der Pressbacke ist sorgfaltig zu prifen, ob die eingelegte Pressbacke der
zu verpressenden Kontur und der Nennweite des zu verpressenden Fittings entspricht. Uber
Sichtkontrolle ist sicherzustellen, dass die Pressbacke zum Ende des Pressvorganges vollig ge-
schlossen ist.

3.7 Bedienung E

Nur systemkonforme Pressfittingsysteme, sowie dafiir ausgelegte Pressbacken verwenden.
Nennweite Pressbacke muss Nennweite Pressfitting entsprechen.
ﬁ Beim Einfiihren des Rohr-/Pressfittingsystems besteht im Bereich der Pressbacke
Quetschgefahr fur die Finger oder andere Korperteile!
= Pressfitting auf Rohr aufschieben (1). Pressbacken auseinanderdriicken und Rohr mit
Pressfitting rechtwinklig einlegen.

' Zwischen Presskontur und Fitting diirfen keine Fremdkdorper sein. Nichtbeachtung fiihrt
® zur Fehlverpressung!

= Den EIN-Taster durchdriicken bis der Pressvorgang beendet ist (2). Die Motorabschaltung
signalisiert das Ende des Pressvorganges.

= Pressbacken auseinanderdriicken und Gerét von der Verpressstelle abnehmen (3).

Maschine nicht wahrend des Zuriickfahrens des Kolbens oder bei gedriicktem Gefahrenschalter
starten!

4 Pflege und Wartung

Vor allen Arbeiten an der Maschine Akku herausnehmen.

Funktionsfahigkeit der Pressbacken Uberprifen. Beschadigte Pressbacken dirfen nicht mehr
verwendet werden und sind an eine autorisierte ROTHENBERGER-Fachwerkstatt zu senden.

Leichtgangigkeit der Pressbacken und der Pressrollen uberprifen.

Riegel regelmaRig auf Beschadigungen Uberprifen. Beschadigte Riegel in einer autorisierten
ROTHENBERGER-Fachwerkstatt erneuern lassen.

Nach Beendigung der Arbeiten Pressrollen, Riegel und Pressbacken reinigen und fetten.
Nur hochwertiges Press- oder Kugellagerfett verwenden.
Presskontur muss frei von Fett bleiben.

Weitere Wartungs-, Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten diirfen nur von einer autorisierten
ROTHENBERGER-Fachwerkstatt ausgefiihrt werden.

Bei beschadigter Versiegelung entfallt der Garantieanspruch.

Nach 40.000 Pressvorgangen oder 2 Jahren die Maschine in einer autorisierten ROTHENBER-
GER-Fachwerkstatt warten lassen.

Maschine nur komplett mit Akku und Ladegerat im Tragekoffer versenden.
Elektro-Hydraulische Maschine nicht langer als 3 Std. unter -5° C lagern.
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Geeignetes Zubehor finden Sie im Hauptkatalog oder unter www.rothenberger.com
6 Kundendienst

Die ROTHENBERGER Kundendienst-Standorte stehen zur Verfligung, um Ihnen zu helfen (sie-
he Liste im Katalog oder online), und Ersatzteile und Kundendienst werden durch dieselben
Standorte angeboten. Bestellen Sie Ihre Zubehér- und Ersatzteile bei Ihrem Fachhandler oder
online liber RO SERVICE+: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Entsorgung

Teile des Gerates sind Wertstoffe und kdnnen der Wiederverwertung zugefiihrt werden. Hierfir
stehen zugelassene und zertifizierte Verwerterbetriebe zur Verfligung. Zur umweltvertraglichen
Entsorgung der nicht verwertbaren Teile (z.B. Elektronikschrott) befragen Sie bitte Ihre zustan-
dige Abfallbehérde. Das Gerat enthalt Ole und Fette, Entsorgung in Ubereinstimmung mit allen
lokalen, regionalen, nationalen und internationalen Gesetzen.

K Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in den Hausmdill!

—
Nur fiir EU-Lander: Gemal der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales Recht missen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge und gemaR der europaischen Richtlinie 2006/66/EG missen defekte oder
verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugeflhrt werden.

\(ROTHENBERGER
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Markings in this document

Danger!
This sign warns against the danger of personal injuries.

Caution!
°® This sign warns against the danger of property damage and damage to the environment.

= Call for action

Explanation of symbols Labels

C

UK UK conformity marking

CAR

€ EU conformity marking

FCC- conformity marking
Conformity marking Australia / New Zealand
Conformity marking USA / Canada

Read operating instructions

Warning of hand crushing hazard between the tools of a press

Visual inspection
Radio symbol
WEEE disposal marking
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1 Safety Notes

FCC Notice — Declaration of Conformity Information

This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B
digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to

provide reasonable protection against harmful interference in a residential installation.

This equipment uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in
accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications.
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this
equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be deter-
mined by turning the equipment o and on, the user is encouraged to try to correct the interfer-
ence by one or more of the following measures:
= Reorient or relocate the receiving antenna.
= Increase the separation between the equipment and receiver.
= Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is

connected.
= Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
WARNING: Only peripherals complying with the FCC class B limits may be attached to this
equipment.
Changes or modifications made to this equipment, not expressly approved by us or parties au-
thorized by us could void the user’s authority to operate the equipment. This device complies
with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) This de-
vice may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference re-
ceived, including interference that may cause undesired operation.

1.1 Intended use

The user bears sole responsibility for any damage caused by improper use.

Generally accepted accident prevention regulations and the enclosed safety information must be
observed.

The ROMAX Compact Il AMPShare is designed exclusively for the use of pressing jaws manu-
factured by ROTHENBERGER or that have been declared suitable by ROTHENBERGER.

The device and the press jaws are designed exclusively for crimp fittings, for which the corre-
sponding pressing jaws have been designed. Any other or additional use shall be deemed im-
proper.

ROTHENBERGER cannot accept any liability for the resultant consequences and damage, nor
for the use of pressing jaws from other manufacturers, neither for damage caused by these
pressing jaws.

Proper usage also includes compliance with the operating manual, compliance with the inspec-
tion and servicing conditions and adherence to all the relevant safety regulations.

The ROMAX Compact Ill AMPShare is a handheld electric machine and must not be used for
stationary applications.

The crimping machine can be used for up to 4 crimps per minute.

This device may only be used correctly as described.

Use only original ROTHENBERGER or AMPShare battery packs and accessories.

Battery packs marked with AMPShare are 100% compatible with AMPShare devices. To select
the appropriate device, please contact your ROTHENBERGER dealer. Read the relevant in-
structions for the devices used.

1.2 General power tool safety warnings

WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious inju-
ry.

\(ROTHENBERGER
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Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or bat-
tery-operated (cordless) power tool.

1)
a)
b)

4)

Work area safety

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of
flammabile liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or
fumes.

Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will in-
crease the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current de-
vice (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power
tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, al-
cohol or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in se-
rious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment
such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appro-
priate conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying
power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving
parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care
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1.3

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The cor-
rect power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that
cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if de-
tachable, from the power tool before making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamil-
iar with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous sit-
uation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unex-
pected situations.

Battery tool use and care

Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suita-
ble for one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery
pack.

Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other bat-
tery packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper
clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connec-
tion from one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek
medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire
or temperature above 130°C (265°F) may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside
the temperature range specified in the instructions. Charging improperly or at tempera-
tures outside the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.
Service

Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed
by the manufacturer or authorized service providers.

Special safety instructions

ROMAX Compact lll AMPShare:

The term press jaw also includes main Jaw, press ring and press chain.
Never hold your fingers or other body parts in the working area of the cylinder or the press jaws.

\(ROTHENBERGER
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Remove the battery before carrying out any work on the machine.

If the device is so badly damaged that electric cables or drive parts are exposed, disconnect the
mains plug immediately and contact your service outlet. Unauthorized repair work may result in
the user suffering major injuries or even death.

Only personnel trained in how to use the device may make crimp pipe joints using the ROMAX
Compact Il AMPShare.

The machine may only be used with a press jaw inserted into it. The press jaw must be in per-
fect technical condition.

Only start the machine if it is in perfect working order.

Servicing and repair work may only be carried out by workshops authorized by ROTHEN-
BERGER.

Use only suitable press jaws and press fitting systems that have been approved by ROTHEN-
BERGER.

' After you have inserted the press jaw check that the bolt is securely locked!

' In the event of problems during the pressing process, press the EMERGENCY STOP
button!

Check that the pipe joint is secure after you have completed the pressing process.

Imperfect pipe joints must be compressed again using a new fitting.

Follow the installation instructions supplied by the fitting and pipe manufacturers.

Assure by pressing leaky press fittings that no humidity respectively lotic water reaches into the
inside of the machine!

After finishing the work, check the installation with appropriate testing equipment and assure that
it is leakproof!

This is an electro-hydraulic pressing machine that works with hydraulic oil. If there is an oil leak,
avoid contact. In case of skin contact, clean thoroughly with soap and water. In case of eye con-
tact, rinse eyes immediately with plenty of water for at least 10 minutes.

Battery:

In case of damage and improper use of the battery, vapours may also be emitted. Ensure
the area is well-ventilated and seek medical attention should you experience any adverse ef-
fects. The vapours may irritate the respiratory system.

Do not open the battery. There is a risk of short-circuiting.

The battery can be damaged by pointed objects such as nails or screwdrivers or by force
applied externally. An internal short circuit may occur, causing the battery to burn, smoke, ex-
plode or overheat.

Only use the battery in the manufacturer's products. This is the only way in which you can
protect the battery against dangerous overload..

% Protect the battery against heat, e.g. against continuous intense sunlight, fire,
dirt, water and moisture. There is a risk of explosion and short-circuiting!

Transporting li-ion battery packs: The contained lithium-ion batteries are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The user can transport the batteries by road without fur-
ther requirements. When being transported by third parties (e.g.: air transport or forwarding
agency), special requirements on packaging and labelling must be observed. For preparation of
the item being shipped, consulting an expert for hazardous material is required. Only send the
battery pack if the housing is intact and no fluid is leaking. Remove the battery pack from the
machine for sending. Prevent the contacts from short-circuiting (e.g. by protecting them with ad-
hesive tape).
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Dispatch batteries only when the housing is undamaged. Tape or mask off open contacts and
pack up the battery in such a manner that it cannot move around in the packaging. Please also
observe possibly more detailed national regulations.

2 Technical Data

Battery voltage .........coooveviiiiiiiiieee 18V

Rated power consumption ...........cccceevieennennns 281 W

MOLOF SPEEU. .....eeeveeeetieeeeeeteee e 20400 min"

Maximum piston force .........ccccoevveeicieciiieeenne max. 21 kN

Pressing time (according to nominal size) ...... ca.3s

Dimensions (L x W x H, without battery)......... 313 x 143 x 76 mm
Weight (without battery) ..............ccoceee. ....ca. 2,2 kg

Working range. (system- dependent).............. @12 -40mm

Ambient temperature during operation............ 5-50°C/41-122°F
Operating Mode .........ccoveeiiiiiienieeieereeeene S3

Compatible rechargeable batteries ................. RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Recommended chargers.........c.cccceeieeiiiieene RO BC18V AMPShare
Sound pressure level (Lpa) ...cocoevvieereneninennen. 78 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Sound power level (Lwa)........ocveeveeeieirieniinenne 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

The noise level during operation can exceed 85 dB (A). Wear hearing protection!
Measured values determined in accordance with EN 62841-1.
Vibration total value............ccccooeeirieeniienenne. <2,5m/s? | K= 1,5m/s?

The Vibration Total Value quoted in these instructions and the quoted noise emission values
were measured according to standardized measurement procedures and can be used to com-
pare one electric power tool with another. They can also be used to make an initial estimate of
the loading.

The quoted vibration and noise emissions can vary during actual use of the electric
A power tool dependent on the way in which the electric power tool is used, in particular

what type of workpiece is being processed. Establish additional safety measures to
protect the operator which are based upon an estimate of the vibration loading during the actual
usage conditions (in doing so taking account of parts of the operating cycle, for example times in
which the electric power tool is switched and those in which it is switched on but not running
under load).

3 Function of the Unit

The device has Bluetooth connectivity, which can be used to connect to the ROTHENBERGER
app via a smartphone. to the ROTHENBERGER app via the smartphone. This enables the user
to read specific device information in real time, provides service information (service interval,
meter readings, etc.) and other connectivity functions directly from the app - available in all
popular app stores.

Optional:

The device can also be carried to transport it using a shoulder strap obtainable as an optional
accessory. Hook the hook on the shoulder strap into the eye.

Using the shoulder strap, the device may only be carried crosswise over the chest and
A back and must NOT be carried around the neck!

Only wear without the tool used!
3.1 Batte A

Charging the battery:
Use only the chargers listed in the technical data. Only these chargers are matched to
the lithium-ion battery of your power tool!

\(ROTHENBERGER
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Note: Lithium-ion rechargeable batteries are supplied partially charged according to international
transport regulations. To ensure full rechargeable battery capacity, fully charge the rechargeable
battery before using your tool for the first time.

Inserting the Battery:

Push the charged battery into the battery holder until it clicks into place.

Removing the Battery:

To remove the rechargeable battery, press the battery re-lease button and pull the battery out.
Do not use force to do this.

The rechargeable battery has two locking levels to prevent the battery from falling out if the bat-
tery release button is pressed unintentionally. The rechargeable battery is held in place by a
spring when fitted in the power tool.

Battery charge indicator:

The green LEDs on the battery charge indicator indicate the state of charge of the battery. For
safety reasons, it is only possible to check the state of charge when the power tool is not in op-
eration.

Press the button for the battery charge indicator ~ or B2 to show the state of charge. This is al-
so possible when the battery is removed.

If no LED lights up after pressing the button for the battery charge indicator, then the battery is
defective and must be replaced.

The state of charge of the battery is also displayed on the user interface Status indications.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

|z

LED Capacity LED Capacity
5x continuous green light ~ 80—100 % 3x continuous green light 60-100 %
4x continuous green light 60-80 % 2x continuous green light 30-60 %
3x continuous green light 40-60 % 1% continuous green light 5-30 %
2x continuous green light 20-40 % 1% flashing green light 0-5%

1x continuous green light ~ 5-20 %

1x flashing green light 0-5 %

Recommendations for Optimal Handling of the Battery:
Protect the battery against moisture and water.

Only store the battery within a temperature range of —20 to 50 C. Do not leave the battery in
your car in the summer, for example.

Occasionally clean the ventilation slots on the battery using a soft brush that is clean and dry.

A significantly reduced operating time after charging indicates that the battery has deteriorated
and must be replaced.

Follow the instructions on correct disposal!
3.2 EMERGENCY STOP Button B-1

If there is any danger to personnel or the machine during the pressing process, press the
EMERGENCY STOP button immediately and release the ON switch. The valve will open and
the piston will return to its initial position.

3.3 To switch on B-2

Press the ON button until the pressing process has been completed. The motor cut out indicates
the end of the moulding cycle.

A short press on the ON button activates the Bluetooth function and allows you to connect to the
app.

3.4 To turn the press jaw B-3

The press jaw can be turned through 270° depending on the application.
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3.5 LED C

White LED lights up for 5s after a short keystroke or completed pressing process.

Green LED lights up briefly after pressing the keystroke - pressing process can be performed.
Green LED lights up after pressing process- the pressing process is completed.

Red LED flashes when the battery is low.

Red LED lights up for 3s after pressing the key if the machine is not ready for operation.

Red LED lights up for 3s after not complete pressing process.

Yellow LED indicates necessary maintenance.

3.6 To insert the press jaw D

Remove battery!

= Open the bolt (1).

= Insert the appropriate press jaw for the job in hand (2).
= Lock the bolt (3).

After changing the press jaw it is essential to ensure that, once engaged, the crimping jaw
matches the profile being moulded and the nominal width of the fitting being moulded. A visual
inspection must be carried out in order to determine that the press jaw is fully closed at the end
of the press cycle.

3.7 Operation E

Use only system-compatible press fittings and press jaws designed for them. The nominal size
of the press jaw must be identical with the nominal size of the press fitting.

When inserting the pipe / press fitting system, there is a risk of crush injuries for the
fingers or other body parts near the press jaw!
= Push the press fitting on to the pipe (1). Pull the press jaw apart and insert the pipe with the
press fitting at right angles.

There must be no foreign bodies between the press contour and the fitting. If you fail to
ensure this, the pressing process will not produce a perfect joint!

= Press the ON button until the pressing process has been completed (2). The motor cut out
indicates the end of the moulding cycle.

=> Push the press jaw apart and take the machine off the joint (3).
Do not start the machine while the piston retracts or the emergency shutdown is pressed!
4 Care and Maintenance

Remove the battery prior to carrying out any work on the machine.

Check that the press jaws are fully functional. Damaged press jaws must not be used and must
be sent to an authorised ROTHENBERGER repair shop.

Check that the press jaw and drive rolls move freely.

Check the bolt for signs of damage at regular intervals. Have damaged bolts replaced by an au-
thorised ROTHENBERGER repair shop.

Clean and grease the drive rolls, the bolt and press jaws when you have finished work.
Use only high quality pressing or ball bearing grease.
The pressing contour must be kept free of grease.

All other servicing, maintenance and repair work must be carried out by an authorized
ROTHENBERGER repair shop.

If the seal is damaged the warranty will be null and void.

After 40.000 pressing cycles or 2 years have the machine serviced by an authorized ROTHEN-
BERGER workshop.

When dispatching the machine ensure that it is packed in its carrying case completely with bat-
tery and charger in the carry case only.

Electro-hydraulic machine does not exceed 3 hours in a -5° C / 23°F storage.

\(ROTHENBERGER
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5 Accessories

You can find suitable accessories in the main catalog or at www.rothenberger.com
6 Customer service

The ROTHENBERGER service locations are available to help you (see listing in catalog or on-
line) and replacement parts and service are also available through these same service locations.
Order your accessories and spare parts from your specialist retailer or using RO SERVICE+
online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 1< service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 Disposal

Components of the unit are recyclable material and should be put to recycling. For this purpose
registered and certified recycling companies are available. For an environmental friendly dispos-
al of the non-recyclable parts (e.g. electronic waste) please contact your local waste disposal
authority. The appliance contains oils and greases, disposal in accordance with all local, region-
al, national and international laws.

ﬁ Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household
waste.

For EU countries only: According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electron-
ic equipment and its transposition into national law, power tools that are no longer usable, and,
according to the Directive 2006/66/EC, defective or drained batteries must be collected sepa-
rately and disposed of in an environmentally correct manner.

Only for United Kingdom: According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regu-
lations 2013 (SI 2013/3113) (as amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regula-
tions 2009 (SI 2009/890) (as amended), products that are no longer usable must be collected
separately and disposed of in an environmentally friendly manner.

ENGLISH \(ROTHENBERGER



Table des matiéres Page

1 CoNSIgNES dE SECUNItE .......ceveiirirrir i 21
1.1 Utilisation conforme aux disSpOSItiONS............ooiuiiiiiiiiiii e 21
1.2 Avertissements de sécurité généraux pour 'outil électrique............ccccevciiiiiiiiiniiniiennnen. 21
1.3 INStructions de SECUMLE ...........ocuiiiiii e 24

Données teChNIQUES .......ccceiiiiiiiirc s 25

3 Fonctionnement de 1'appareil ........ooocceeiiieccccereer e e 25
3.1 ACCUMUIBTEUE () ..ttt et et 26
3.2 Touche dARRET D’'URGENCE (B-1) ...cvviieieiieiecieeieseeeee e 26
3.3 Enclenchement (B-2).........ccccccoiieinenne. .27
3.4 Tourner les machoires de presse (B-3).... .27
3.5 LED (C).veieeieeiieie i .. 27
3.6 Mise en place de la machoire de presse (D) .......ccoiviiiiiiiiiieei e 27
3.7 ManiemMENt (E) ......ooii s 27

4 Entretien et réviSion ... ——————— 28

5 ACCESSOIIES ..ot e a e 28

6 Service ala clientele ... ————————————— 28

7 Elimination des déchets ... ——————— 28

Pictogrammes contenus dans ce document

Danger!
Ce pictogramme signale un risque de blessure pour les personnes.

Attention!

Ce pictogramme signale un risque de dommage matériel ou de préjudice pour
I'environnement.

Vv oam

Nécessité d’exécuter une action

ication des symboles Inscripti
Marquage de conformité UE

Marquage de conformité UK

Marquage de conformité FCC

>ARM

Marquage de conformité Australie / Nouvelle-Zélande

Marquage de conformité USA / Canada

o
O
= -/
c e

@

Lire le mode d'emploi

Avertissement relatif au risque d'écrasement de la main entre les outils d'une presse

Vérification visuelle
Symbole radio

Marquage de mise au rebut DEEE

134+) &[>®

OTHENBERGER

G

20 FRANCAIS



1 Consignes de sécurité

1.1

Utilisation conforme aux dispositions

L'utilisateur est entiérement responsable de tous dommages résultant d'une utilisation non con-
forme aux prescriptions.

Il est impératif de respecter les réglements généraux en matiére de prévention contre les acci-
dents ainsi que les consignes de sécurité.

La ROMAX Compact Il AMPShare convient exclusivement a I'utilisation des machoires de
presse qui sont fabriquée par ROTHENBERGER ou qui ont été déclarées comme adéquates
par ROTHENBERGER.

L’appareil et les machoires de presse servent uniquement a presser des tuyaux et des garni-
tures pour lesquels (lesquelles) les machoires de presse correspondantes sont congues. Toute
utilisation, autre ou allant au-dela de celle-ci, sera considérée comme non conforme aux pres-
criptions.

ROTHENBERGER n’assumera aucune responsabilité pour les dommages et conséquences qui
en résultent, ni pour I'utilisation de méachoires de presse provenant d’autres fabricants, ainsi que
pour les dommages que ces dites machoires auront provoqués.

L’observation du mode d’emploi, le respect des conditions d’inspection et de maintenance ainsi
que I'observation de toutes les consignes de sécurité applicables, appartiennent aussi a
I'utilisation conforme aux dispositions.

La ROMAX Compact Il AMPShare est une machine électrique manuelle et ne doit pas étre utili-
sée de maniére stationnaire!

La sertisseuse doit étre utilisée pour une application allant jusqu'a 4 sertissages par minute.
Cet appareil doit étre mis en service uniquement en conformité avec les prescriptions et tel que
cela est indiqué.

Utilisez uniquement des batteries et des accessoires originaux ROTHENBERGER ou
AMPShare.

Les batteries portant la mention AMPShare sont 100 % compatibles avec les appareils
AMPShare. Pour le choix des appareils corrects, veuillez Vous adresser a votre revendeur. Ob-
servez les notices d'utilisation des appareils utilisés.

1.2

Avertissements de sécurité généraux pour I’outil électrique

ﬁ AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les

illustrations et les spécifications fournis avec cet outil électrique.

Ne pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un in-
cendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y reporter ul-
térieurement.

Le terme "outil électrique” dans les avertissements fait référence a votre outil électrique alimenté
par le secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant sur batterie
(sans cordon d’alimentation).

1)
a)

b)

Sécurité de la zone de travail

Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres
sont propices aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par exemple
en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils électriques
produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

Maintenir les enfants et les personnes présentes a I’écart pendant I'utilisation de
I'outil électrique. Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'outil.

Sécurité électrique

Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier
la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils
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électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés ré-
duisent le risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a la terre telles que les tuyaux,
les radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru de choc élec-
trique si votre corps est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des conditions humides. La péné-
tration d‘eau a I'intérieur d’un outil électrique augmente le risque de choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débran-
cher l'outil électrique. Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes vives ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil électrique a I’extérieur, utiliser un prolongateur adapté a
I'utilisation extérieure. L'utilisation d’'un cordon adapté a I'utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.

Si l'usage d'un outil électrique dans un emplacement humide est inévitable, utiliser
une alimentation protégée par un dispositif a courant différentiel résiduel (RCD).
L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de faire et faire preuve de bon sens
dans votre utilisation de 'outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique lorsque
vous étes fatigué ou sous I’emprise de drogues, de I'alcool ou de médicaments. Un
moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil électrique peut entrainer des blessures
graves.

Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter une protection pour
les yeux. Les équipements de protection individuelle tels que les masques contre les pous-
siéres, les chaussures de sécurité antidérapantes, les casques ou les protections auditives
utilisés pour les conditions appropriées réduisent les blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'interrupteur est en position arrét
avant de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le
porter. Porter les outils électriques en ayant le doigt sur I'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont I'interrupteur est en position marche est source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I’outil électrique en marche. Une clé lais-
sée fixée sur une partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout moment. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux. Gar-
der les cheveux et les vétements a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.
Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour I'’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correctement
utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere peut réduire les risques dus aux poussiéres.
Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous prétexte que
vous avez I'habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut provoquer
une blessure grave.

Utilisation et entretien de I’outil électrique

Ne pas forcer I’outil électrique. Utiliser I’outil électrique adapté a votre application.
L’outil électrique adapté réalise mieux le travail et de maniére plus slre au régime pour le-
quel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne permet pas de passer de I’état de
marche a arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre commandé par
l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou enlever le bloc de batteries, s'il
est amovible, avant tout réglage, changement d’accessoires ou avant de ranger I’outil
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électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage ac-
cidentel de 'outil électrique.

Conserver les outils électriques a I’arrét hors de la portée des enfants et ne pas per-
mettre a des personnes ne connaissant pas I'outil électrique ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils électriques sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de I'outil électrique. En
cas de dommages, faire réparer I’outil électrique avant de I'utiliser. De nombreux acci-
dents sont dus a des outils électriques mal entretenus.

Garder affatés et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés a couper
correctement entretenus avec des piéces coupantes tranchantes sont moins susceptibles
de bloquer et sont plus faciles a contréler.

Utiliser I’outil électrique, les accessoires et les lames etc., conformément a ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation de I'outil électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut don-
ner lieu a des situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent séches, propres et dé-
pourvues d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes
rendent impossibles la manipulation et le contréle en toute sécurité de l'outil dans les situa-
tions inattendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions d’emploi

Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui est adapté a
un type de bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu'il est utilisé avec un autre
type de bloc de batteries.

N’utiliser les outils électriques qu’avec des blocs de batteries spécifiquement dési-
gnés. L'utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le maintenir a I’écart de tout autre objet
métallique, par exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou autres ob-
jets de petite taille qui peuvent donner lieu a une connexion d’une borne a une autre.
Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre elles peut causer des brilures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre éjecté de la batterie; éviter tout
contact. En cas de contact accidentel, nettoyer a I’eau. Si le liquide entre en contact
avec les yeux, rechercher en plus une aide médicale. Le liquide éjecté des batteries peut
causer des irritations ou des brdlures.

Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries qui a été
endommagé ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées peuvent avoir un com-
portement imprévisible provoquant un feu, une explosion ou un risque de blessure.

Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries au feu ou a
une température excessive. Une exposition au feu ou a une température supérieure a 130
°C (265 °F) peut provoquer une explosion.

Suivre toutes les instructions de charge et ne pas charger le bloc de batteries ou I'ou-
til fonctionnant sur batteries hors de la plage de températures spécifiée dans les ins-
tructions. Un chargement incorrect ou a des températures hors de la plage spécifiée de
températures peut endommager la batterie et augmenter le risque de feu.

Entretien

Faire entretenir I’outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des
piéces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de I'outil électrique.
Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des blocs de batteries endommagés. Il
convient que I'entretien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fabricant ou les
fournisseurs de service autorisés.

\(ROTHENBERGER

FRANCAIS 23



24

1.3 Instructions de sécurité

ROMAX Compact Illl AMPShare:

La désignation machoires de pressage englobe également les méachoires intermédiaires, la
bague de pressage et boucle de pressage.

Ne jamais tenir les doigts ou d’autres parties du corps dans la zone de travail du cylindre et des
machoires de presse!

Avant de quelconques travaux sur la machine, retirer I'accumulateur.

Si I'appareil est endommagé au point que des piéces de la partie électrique ou des piéces de
I'entrainement se trouvent a nu, arréter de travailler immédiatement, retirer I'accumulateur et
consulter le service aprés-vente. Des réparations non-conformes peuvent causer des dangers
considérables pour l'utilisateur.

Seules les personnes formées dans le maniement de I'appareil sont autorisées a fabriquer des
jonctions de conduits pressées avec la ROMAX Compact Il AMPShare!

La machine doit étre utilisée uniquement avec si la machoire de presse est mise en place! La
machoire de presse doit se trouver dans un parfait état technique.

La machine ne doit étre mise en service que si elle fonctionne absolument sans défaut!
Seuls les ateliers spécialisés et agréés par I'entreprise ROTHENBERGER sont autorisés a exé-
cuter les travaux de maintenance et de réparation.
Utiliser uniguement les machoires de presse et les systéemes de garnitures a presser recom-
mandés par la société ROTHENBERGER!
Aprés la mise en place de la machoire de presse, contrdler si le péne est bloqué ferme-
ment!

Lors de défaut pendant le processus de presse, appuyer sur la touche d’ARRET
D’'URGENCE!

Aprés le pressage, contrbler la bonne mise en place de la jonction des conduits!

Les jonctions de conduits incorrectes doivent étre pressées a nouveau avec une nouvelle garni-
ture!

Observer les directives de pause des fabricants de garnitures et de conduits.

Lors du pressage des assemblages a froid non étanches, s‘assurer qu‘aucune humidité ou eau
courante ne puisse pénétrer a l‘intérieur de la machine!

A lissue des travaux d‘installation, contrélez I‘étanchéité du systeme de canalisations a I‘aide de
moyens de controle adaptés!

Il s'agit d'une presse électro-hydraulique qui fonctionne avec de I'huile hydraulique. S'il y a une
fuite d'huile, éviter le contact. En cas de contact avec la peau, nettoyer soigneusement avec du
savon et de I'eau. En cas de contact avec les yeux, rincer immédiatement et abondamment les
yeux a l'eau pendant au moins 10 minutes en continu.

Accumulateur:

Si I’accu est endommagé ou utilisé de maniére non conforme, des vapeurs peuvent
s’échapper. Ventilez le local et consultez un médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent
entrainer des irritations des voies respiratoires.

N’ouvrez pas I’accu. Risque de court-circuit.

Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le fait d’exercer une force exté-
rieure sur le boitier risque d’endommager I’accu. Il peut en résulter un court-circuit interne et
I'accu risque de s’enflammer, de dégager des fumées, d’exploser ou de surchauffer.

N’utilisez I’accu que sur les produits du fabricant. Tout risque de surcharge dangereuse se-
ra alors exclu.

% Conservez la batterie a I’abri de la chaleur, en la protégeant p. ex. de I'ensoleille-

ment direct, du feu, de la saleté, de I’eau et de ’humidité. Il existe un risque d'explo-
A sion et de courts-circuits!

o

max.50°C
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Transport de blocs batteries Li-lon : Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements
de transport des matieres dangereuses. L’utilisateur peut transporter les batteries par voie rou-
tiere sans mesures supplémentaires. Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien
ou entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a 'emballage et au marquage
doivent étre observées. Dans un tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de faire
appel a un expert en transport des matiéres dangereuses.

N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommagé. Recouvrez les contacts non proteé-
gés et emballez 'accu de maniére a ce qu’il ne puisse pas se déplacer dans 'emballage. Veuil-
lez également respecter les reglementations supplémentaires éventuellement en vigueur.

2 Données techniques

Temps de pressage (au cas par largeur nominale) .....ca. 3 s

Dimensions (LxIxH, sans accumulateur)............cc........ 313 x 143 x 76 mm

Poids (sans accumulateur)..........cccocoeeiiiieiniiennieeee env. 2,2 kg

Plage de travail (dependant du systéme)...........c.c....... @12 -40 mm

Température ambiante en fonctionnement .................. 5-50°C/41-122°F

Mode de Service.........coooiiiiiiiiiiiiii e S3

Accus compatibIes .........cccoeveiiiieiiiee e RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Chargeurs recommandeés...........ccccooceeneeiieenecncieenenen. RO BC18V AMPShare

Niveau de pression acoustique (Lpa)......cccccecuieniennenne 78 dB (A) | Kpa 3dB (A)

Niveau d’intensité acoustique (Lwa) ......cccveverereennenen. 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Pendant le travail le niveau de bruit peut dépasser 85 dB (A). Porter un casque de protection
acoustique! Les valeurs mesurées sont déterminées conformément a la norme EN 62841-1.

Valeur totale des vibrations............c.c.cccoereeieieeneennne <2,5m/s? | K= 1,5m/s?

La valeur des vibrations totales déclarée dans ces instructions et la valeur d'émission sonore
déclarée ont été mesurées grace a une procédure normalisée et elles peuvent étre utilisées
pour comparer un outil électrique avec un autre. Elles peuvent également servir a I'évaluation
préliminaire de I'exposition.

La valeur des vibrations et d'émission sonore déclarées peuvent différer des valeurs
A réelles pendant I'utilisation de I'outil électrique, en fonction de la maniére dont I'outil est

utilisé, et particulierement du type de piéece traité. Déterminez les mesures de sécurité
supplémentaires servant a protéger l'opérateur par une estimation de I'exposition aux vibrations
en conditions réelles d'utilisation (toutes les composantes du cycle de fonctionnement doivent
étre prises en compte, comme la durée pendant laquelle I'outil électrique est arrété et quand il
fonctionne au ralenti).

3 Fonctionnement de I'appareil

L'appareil dispose d'une connectivité Bluetooth qui permet d'établir une connexion avec l'appli-
cation ROTHENBERGER via le smartphone. Cela permet a I'utilisateur de lire des informations
spécifiques sur l'appareil en temps réel, offre des informations de service (intervalle de service,
état des compteurs, etc.) et d'autres fonctions de connectivité directement depuis I'application -
disponible dans tous les App Stores courants.

Option:

L'appareil peut étre transporté a I'aide de la bandouliére livrée avec les accessoires. Pour ce
faire, fixez le crochet de la bandouliére sur I'anneau.

Pour transporter I'appareil, la bandouliére ne doit étre passée qu'en travers de la
A poitrine et du dos et EN AUCUN CAS autour du cou.

La bandouliére doit étre enfilée seule, sans qu'aucun outil n'y soit fixé!
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3.1 Accumulateur A

Recharge de I’accu:
N’utilisez que les chargeurs indiqués dans les Caractéristiques techniques. Seuls
ces chargeurs sont adaptés a I'accu Lithium-lon de votre outil électroportatif!

Remarque : Les dispositions internationales en vigueur pour le transport de marchandises obli-
gent a livrer les accus Lithium-lon partiellement chargés. Pour que les accus soient pleinement
performants, chargez-les complétement avant leur premiére utilisation.

Mise en place de ’accu:
Insérez I'accu dans le compartiment a accu jusqu’a ce qu’il s’enclenche.
Retrait de I’accu:

Pour retirer 'accu, appuyez sur le bouton de déverrouillage de I'accu et sortez I'accu de I'outil
électroportatif. Ne forcez pas.

L’accu dispose d’'un double verrouillage permettant d’éviter qu’il tombe si vous appuyez par mé-
garde sur le bouton de déverrouillage d’accu. Tant que 'accu est en place dans I'outil électro-
portatif, un ressort le maintient en position.

Indicateur de niveau de charge de I'accu:

Les LED vertes de l'indicateur d'état de charge indiquent le niveau de charge de la batterie.
Pour des raisons de sécurité, il n’est possible d’afficher I'état de charge que quand I'outil élec-
troportatif est a I'arrét.

Pour afficher le niveau de charge, appuyez sur le bouton de l'indicateur de niveau de charge
ou 3. [ ’affichage du niveau de charge est également possible aprés retrait de I'accu.

Si aucune LED ne s'allume apres avoir appuyé sur le bouton de l'indicateur de niveau de
charge, la batterie est défectueuse et doit étre remplacée.

Le niveau de charge de I'accu est également affiché sur I'écran de contréle Affichages d’état.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare
78]
LED Capacité LED Capacité

5x Allumage permanenten vert  80-100 % 3x Allumage permanent en vert 60-100 %
4x Allumage permanenten vert  60-80 %  2x Allumage permanent en vert 30-60 %
3x Allumage permanenten vert  40-60 %  1x Allumage permanent en vert 5-30 %

2x Allumage permanenten vert  20-40 % 1% Clignotement en vert 0-5%
1x Allumage permanenten vert  5-20 %
1x Clignotement en vert 0-5 %

Indications pour une utilisation optimale de la batterie:
Protégez I'accu de I'humidité et de I'eau.

Ne stockez I'accu que dans la plage de températures de —20 a 50 °C. Ne laissez par ex. pas
I'accu dans une voiture en plein été.

Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de I'accu a I'aide d’'un pinceau doux,
propre et sec.

Une baisse notable de I'autonomie de I'accu au fil des recharges effectuées indique que I'accu
est arrivé en fin de vie et qu’il doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination!
3.2 Touche d’ARRET D’URGENCE B-1

Si un danger surgit pour des personnes ou la machine pendant le pressage, il faut appuyer im-
médiatement sur la touche dARRET D’URGENCE et relacher le commutateur de MISE EN
MARCHE (ON)! La soupape s’ouvre La soupape s’ouvre et le piston retourne dans la position
de départ.
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3.3 Enclenchement B-2

Appuyer sur de MISE EN MARCHE (ON) jusgu’a ce que le pressage soit terminé. L’extinction
du moteur indique la fin du processus de moulage.

Une courte pression sur le bouton de mise en marche active la fonction Bluetooth et permet
d'établir une connexion avec I'application.

3.4 Tourner les machoires de presse B-3

Il est possible de tourner la machoire de presse de 270° selon le cas d’application.

3.5 LED C

La LED blanche s'allume pendant 5 secondes aprés une courte pression sur le bouton ou lors-
que le sertissage est terminé.

La LED verte s'allume brievement aprés avoir appuyé sur le bouton - le sertissage peut étre ef-
fectué.

La LED verte s'allume aprés le pressage - le processus de pressage est terminé.
La LED rouge clignote lorsque I'état de la batterie est faible.

La LED rouge s'allume pendant 3 s aprés avoir appuyé sur la touche lorsque la machine n'est
pas préte a fonctionner.

La LED rouge s'allume pendant 3 s aprés un pressage incomplet.
La LED jaune indique une maintenance nécessaire.
3.6 Mise en place de la machoire de presse )

Retirer I'accumulateur!

= Ouvrir le péne (1).

= Introduire la machoire de presse qui convient au cas d’application (2).

= Bloquer le péne (3).

Aprés chaque remplacement de la machoire mordache, il faut contréler avec soin si la machoire
mordache mise en place correspond au contour a presser et a la largeur nominale de la garni-

ture a presser. Il convient de s’assurer par un contrdle visuel que la machoire mordache est en-
tierement fermée a la fin de I'opération de pressage.

3.7 Maniement E

Utiliser uniquement des systémes de garnitures a presser conforme au systéme ainsi que des
machoires de presse congues a ces fins.
L’ouverture nominale des machoires de presse doit correspondre a I'ouverture nominale des
garnitures a presser.
Lors de lintroduction du systéme de garnitures a presser/de conduits, il y a risque
d’écrasement pour les doigts et d’autres parties du corps dans la zone des machoires
de presse!
= Emboiter la garniture a presser sur le conduit (1). Ecarter les machoires de presse 'une de
I'autre et insérer le conduit avec la garniture a presser perpendiculairement.
Aucun corps étranger ne doit se trouver entre le contour de presse et la garniture. La non
observation de cela méne a des pressages erronés!

= Appuyer sur de MISE EN MARCHE (ON) jusqu’a ce que le pressage soit terminé; ensuite.
L’extinction du moteur indique la fin du processus de moulage.

= Ecarter les méachoires de presse I'une de I'autre et éloigner I'appareil du point de pressage
).

Ne pas démarrer la machine pendant le retour du piston ou lorsque l'interrupteur d’arrét

d’urgence est poussé!
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4 Entretien et révision

Avant tous travaux sur la machine, retirer I'accumulateur.

Vérifier la fonctionnalité des machoires de presse. Les machoires de presse endommagées ne
doivent plus étre utilisées et doivent étre envoyées a un ROTHENBERGER atelier de répara-
tions spécialisé et agréé.

Contrdler 'exemption de grippage des machoires de presse et des rouleaux de presse.

Contréler réguliérement la présence d’endommagements sur le péne. Faire remplacer les pénes
endommagés par un ROTHENBERGER atelier de réparations spécialisé et agréé.

Nettoyer et graisser les rouleaux a presse, le péne et les machoires de presse apres avoir ter-
miné les travaux.

Utiliser uniquement de la graisse a presse ou pour paliers a billes de haute qualité.
Le contour de pressage doit rester exempt de graisse.

Seuls les ateliers spécialisés et agréés par I'entreprise ROTHENBERGER sont autorisés a exé-
cuter d’autres travaux de maintenance, d’entretien et de réparation.

Les revendications de garantie sont annulées si le scellé est endommagé.

Aprés 40.000 pressages, ou 2 ans remettre la machine a un ROTHENBERGER atelier spéciali-
sé et agréé.

N’expédier la machine que compléte avec 'accumulateur et le chargeur.

Machine électrohydraulique n‘est plus magasin de 3 heures a -5 ° C / 23°F.

5 Accessoires

Vous pouvez trouver les accessoires appropriés dans le catalogue principal ou sur
www.rothenberger.com

6 Service a la clientéle

Les centres de service clientele ROTHENBERGER sont disponibles pour vous aider (voir la liste
dans le catalogue ou en ligne) et pour le remplacement des piéces, ainsi que pour la révision.
Commandez vos accessoires et pieéces de rechange auprés de votre revendeur spécialisé ou
RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Elimination des déchets

Certaines piéces de I'appareil sont recyclables et peuvent donc faire I'objet d’un traitement de
recyclage. Des entreprises de recyclage agréées et certifiées sont disponibles a cet effet. Ren-
seignez-vous aupres de votre administration de déchets compétente pour I'élimination non pol-
luante des piéces non recyclables (par ex. déchets électroniques). L'appareil contient des huiles
et des graisses, élimination en conformité avec toutes les lois locales, régionales, nationales et
internationales.

K Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec les ordures ménageéres !

—
Pour les pays européens uniquement: Conformément a la directive européenne 2012/19/UE
relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE) et sa transposition dans
le droit national frangais, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la di-
rective 2006/66/CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre mis de coté et rapportés
dans un centre de collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France :

R A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires,

et batterie
se recyclent

Points de coll Sur wwwi. i fr
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1 Indicaciones de seguridad

1.1 Utilizacion exclusiva con los fines especificados

Los posibles dafios derivados de un uso inadecuado son responsabilidad exclusiva del usuario.
Deben observarse las normas sobre prevencion de accidentes aceptados de forma general y la
informacién sobre seguridad incluida.

EI ROMAX Compact Il AMPShare ha sido concebido exclusivamente para ser utilizado con
mordazas de prensado fabricadas por ROTHENBERGER u homologadas por ROTHENBER-
GER.

El aparato y las mordazas de prensado deben ser utilizados exclusivamente para el prensado
de tubos Yy fittings, que sean compatibles con las correspondientes mordazas prensadoras.
Cualquier utilizacion con fines diferentes a los especificados no esta permitida.

La empresa ROTHENBERGER o se responsabiliza de los dafios y perjuicios que pudieran re-
sultar a causa de una utilizacion con fines diferentes a los especificados o de los dafios y perjui-
cios que pudiera causar la utilizacién de mordazas prensadoras no homologadas de otros fabri-
cantes.

Como utilizacién exclusiva con los fines especificados también se considera la observacion es-
tricta de las instrucciones contenidas en el manual de servicio, asi como el cumplimiento de las
condiciones de inspeccion y de mantenimiento y la observacion de todas las prescripciones le-
gales sobre la seguridad vigentes.

jLa empresa ROMAX Compact Il AMPShare es una maquina eléctrica manual, que no debe
utilizarse como maquina estacionaria!

La crimpadora puede utilizarse para realizar hasta 4 crimpados por minuto.

Este aparato soélo debera ser utilizado con los fines especificos indicados.

Utilice solo baterias y accesorios originales de ROTHENBERGER o AMPShare.

Con las baterias con marcaciéon AMPShare se logra la compatibilidad al 100 % con los disposi-
tivos AMPShare. Para elegir el aparato correcto consulte a su vendedor. Observe los manuales
de uso de los aparatos usados.

1.2 Advertencias de peligro generales para herramientas eléctricas

ADVERTENCIA! Lea integramente las advertencias de peligro, las instrucciones,
las ilustraciones y las especificaciones entregadas con esta herramienta eléctrica.

En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléc-

trica, un incendio y/o una lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes advertencias de peligro se refiere a

herramientas eléctricas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas eléctricas ac-

cionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

1) Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo. El desorden o una iluminacion
deficiente en las areas de trabajo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion, en el que
se encuentren combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materials en polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramien-
ta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utili-
zada. No es admisible modificar el enchufe en forma alguna. No emplear adaptadores
en herramientas eléctricas dotadas con una toma de tierra. Los enchufes sin modificar
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una descarga eléctri-
ca.

\(ROTHENBERGER
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f)

f)

Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra como tuberias, radiadores, co-
cinas y refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si
su cuerpo tiene contacto con tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la
herramienta eléctrica.

No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni tire de
él para sacar el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado del
calor, aceite, esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red dafiados o enre-
dados pueden provocar una descarga eléctrica.

Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie utilice solamente cables de
prolongacion apropiados para su uso en exteriores. La utilizaciéon de un cable de pro-
longacién adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctrica en un entorno hiumedo, es ne-
cesario conectarla a través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusible diferen-
cial reduce el riesgo a exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas

Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice
la herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampoco después de haber consu-
mido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar atento durante el uso de una herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

Utilice un equipo de proteccion y en todo caso unas gafas de proteccion. El riesgo a
lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y la aplicacion de la he-
rramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de proteccion adecuado como una mas-
carilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o protectores auditi-
VOS.

Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de que la herramienta eléctrica esté
desconectada antes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el acumulador,
al recogerla, y al transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el in-
terruptor de conexién/desconexion, o si alimenta la herramienta eléctrica estando ésta co-
nectada, ello puede dar lugar a un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléc-
trica. Una herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede producir
lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica.

Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base firme y mantenga el equilibrio en
todo momento. Ello le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presen-
tarse una situacién inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No utilice vestimenta amplia ni jo-
yas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas méviles. La ves-
timenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspiracion o captacion de polvo,
aseglrese que éstos estén montados y que sean utilizados correctamente. El empleo
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo.

No permita que la familiaridad ganada por el uso frecuente de la herramienta eléctrica
lo deje creerse seguro e ignorar las normas de seguridad. Una accion negligente puede
causar lesiones graves en una fraccion de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herramienta eléctrica prevista para el
trabajo a realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con un interruptor defectuoso. Las herramientas
eléctricas que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacerse repa-
rar.
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Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador desmontable de la herramienta
eléctrica, antes de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la herramien-
ta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la herra-
mienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los nifios. No permita la utili-
zacion de la herramienta eléctrica a aquellas personas que no estén familiarizadas
con su uso o que no hayan leido estas instrucciones. Las herramientas eléctricas utili-
zadas por personas inexpertas son peligrosas.

Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Controle si funcionan co-
rrectamente, sin atascarse, las partes méviles de la herramienta eléctrica, y si existen
partes rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Haga reparar estas piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a herramientas eléctricas con un
mantenimiento deficiente.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Los Utiles mantenidos correctamente se dejan
guiar y controlar mejor.

Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, Utiles, etc. de acuerdo a estas instruccio-
nes, considerando en ello las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de he-
rramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empuinaduras y las superficies de las empunaduras secas, limpias y li-
bres de aceite y grasa. Las empufaduras y las superficies de las empufiaduras resbaladi-
zas no permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones im-
previstas

Trato y uso cuidadoso de aparatos accionados por acumulador

Solamente cargar los acumuladores con los cargadores recomendados por el fabri-
cante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al pre-
visto para el cargador.

Solamente emplee los acumuladores previstos para la herramienta eléctrica. El uso de
otro tipo de acumuladores puede provocar dafios e incluso un incendio e explosiones.

Si no utiliza el acumulador, guardelo separado de clips, monedas, llaves, clavos, tor-
nillos o demas objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemaduras o un incendio.

La utilizacion inadecuada del acumulador puede provocar fugas de liquido. Evite el
contacto con él. En caso de un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos recurra ademas inmediatamen-
te a un médico. El liquido del acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

No utilice acumuladores dafiados o modificados. Los acumuladores dafiados o modifi-
cados pueden provocar un comportamiento inesperado y dar lugar a fuego, explosion o pe-
ligro de lesiones.

No exponga los acumuladores al fuego o temperaturas excesivas. El fuego o tempera-
turas superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar la explosién del acumulador.

Observe todas las indicaciones para la carga y no cargue nunca el acumulador o la
herramienta por acumulador a una temperatura fuera del rango indicado en las ins-
trucciones de servicio. La carga incorrecta o fuera del rango de temperaturas admisible
puede destruir el acumulador o incrementar el riesgo de incendio.

Servicio

Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por un profesional, empleando ex-
clusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguridad de
la herramienta eléctrica.

No realice nunca trabajos de mantenimiento en los acumuladores. Todos los trabajos
de mantenimiento en acumuladores deben ser realizados exclusivamente por el fabricante o
un servicio técnico autorizado.
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1.3 Instrucciones relativas a la seguridad

ROMAX Compact Illl AMPShare:

El término mordazas de prensado también incluye mordazas intermedias, anillos de prensa y
prensa eslingas.

No colocar jamas los dedos u otras partes del cuerpo en el area de trabajo del cilindro!
Extraiga el acumulador antes de realizar cualquier trabajo en la maquina.

Si el aparato esta dafiado de tal manera que se encuentran al descubierto las piezas eléctricas
o motrices, acabe inmediatamente los trabajos, extraiga el acumulador y dirijase al servicio de
atencion al cliente. Las reparaciones inadecuadas pueden ocasionar al usuario peligros consi-
derables.

iSolo el personal debidamente instruido debe utilizar la maquina ROMAX Compact Ill AMPSha-
re para realizar uniones de tuberias prensadas!

jLa maquina solo debe ser utilizada con las mordazas de prensado montadas! Las mordazas
deben estar en perfectas condiciones.

jUtilice s6lo maquinas que trabajen sin fallos!
jLos trabajos de reparacion y de mantenimiento sélo deberan ser realizados por un taller autori-
zado por la empresa ROTHENBERGER!
jUtilice exclusivamente mordazas y sistemas de prensado para fittings que hayan sido reco-
mendados por la empresa ROTHENBERGER!
' iDespués de la colocacion de las mordazas de prensado, asegurese de que éstas estan
correctamente bloqueadas por el pasador!

' iPulse el botén PARO DE EMERGENCIA ante la presencia de cualquier anomalia!

[ ]
iDespués del prensado, asegurese de que la union entre los tubos es correctal
jUna unién mal hecha debe prensarse nuevamente con un nuevo fitting!
jObserve las instrucciones de los respectivos fabricantes de tuberias y fittings!

Al montar los manguitos a presion y estos todavia no sean herméticos, asegurarse de que no
penetre humedad o agua en el interior de la maquina.

Al finalizar los trabajos de instalacién comprobar con los respectivos medios de verificacién que
el sistema de tubos sea hermético!

Se trata de una maquina de prensado electrohidraulico que funciona con aceite hidraulico. En
caso de fuga de aceite, evite el contacto. En caso de contacto con la piel, limpiar a fondo con
agua y jabon. En caso de contacto con los ojos, lavelos inmediatamente con abundante agua
durante al menos 10 minutos.

Acumulador:
En caso de dafio y uso inapropiado del acumulador pueden emanar vapores. El acumu-

lador se puede quemar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire fresco y acuda a
un médico si nota molestias. Los vapores pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cortocircuito.

Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o destornilladores, o por influjo de
fuerza exterior se puede daiar el acumulador. Se puede generar un cortocircuito interno y el
acumulador puede arder, humear, explotar o sobrecalentarse.

Utilice el acumulador sélo en productos del fabricante. Solamente asi queda protegido el
acumulador contra una sobrecarga peligrosa.

% Proteja la bateria del calor excesivo, ademas de, p. ej., una exposicion prolongada
al sol, la suciedad, el fuego, el agua o la humedad. Existe riesgo de explosion y

A cortocircuito!
o

max.50°C
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Transporte de acumuladores de Li-lon: Los acumuladores de iones de litio incorporados es-

tan sujetos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre mercancias peligrosas. Los
acumuladores pueden ser transportados por carretera por el usuario sin mas imposiciones. En

el envio por terceros (p. €j., transporte aéreo o por agencia de transportes) deberan considerar-
se las exigencias especiales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso debera re-

currirse a los servicios de un experto en mercancias peligrosas al preparar la pieza para su en-
vio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafiada. Si los contactos no van protegi-
dos cubralos con cinta adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se pueda mo-
ver dentro del embalaje. Observe también las prescripciones adicionales que pudieran existir al
respecto en su pais.

2 Datos técnicos

Voltaje de acumulador ....
Consumo de potencia nominal

Régimen de giro del motor. ..........coocieiiiiieiiiiieeiee 20400 min'

Potencia del pistOn.........cccceeviieiie e max. 21 kN

Tiempo de prensado (segun el diametro nominal)....... ca.3s

Medidas (Long.xAnch.xAlt., sin acumulador)............... 313 x 143 x 76 mm
Peso (sin acumulador) ........cccccoeiiiiiiniienicece e aprox. 2,2 kg

Campo de trabajo. (dependiente del systema)............ 312 -40 mm
Temperatura ambiente durante el funcionamiento ...... 5-50°C/41-122°F
Modalidad de SErviCio .........ccevirveninieicieeeceeeen S3

Baterias compatibles...........ccooeiiiiiiniiinie RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Cargadores recomendados..........c..ceerueeeeriereriiieeenennn. RO BC18V AMPShare
Nivel de presion sonora (Lpa) ...cccceeveeveneeeceeneneeniennns 78 dB (A) | Koa 3 dB (A)

Nivel de potencia acustica (Lwa) .... ..89.dB (A) | Kwa 3dB (A)

El nivel sonoro durante el trabajo puede sobrepasar 85 dB (A). jUtilizar protector auditivo! Valo-
res de medicion determinados segun la norma EN 62841-1.

Valor total de la vibracion...............ccccceeeveeveeieeenenennn. <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Los valores de emisién de ruidos y los valores totales de oscilacién indicados en estas instruc-
ciones y se han medido conforme a un procedimiento estandarizado y pueden utilizarse para
comparar una herramienta eléctrica con otra. También pueden utilizarse para una evaluacién
temporal de la carga.

Las emisiones de oscilacion y ruido pueden variar durante el uso real de la herramienta
A eléctrica, dependiendo de como se utilice esta y, especialmente, de qué tipo de pieza se

esté trabajando. Establezca las medidas de seguridad adicionales para la proteccion del
usuario, basadas en una evaluacion de la carga de oscilacion durante las condiciones de utili-
zacion reales (para ello, deben tenerse en cuenta todas las partes del ciclo de funcionamiento,
por ejemplo, los tiempos durante los cuales la herramienta esta apagada y aquellos durante los
cuales esta encendida pero sin carga).

3 Funcion del aparato

El dispositivo dispone de conectividad Bluetooth, que puede utilizarse para establecer una co-
nexion con la aplicacion ROTHENBERGER a través de un smartphone. Esto permite al usuario
leer informacién especifica del dispositivo en tiempo real, proporciona informacién de servicio
(intervalo de servicio, lecturas del contador, etc.) y otras funciones de conectividad directamente
desde la aplicacion, disponible en todas las tiendas de aplicaciones populares.

Opcional:

Para el transporte, el dispositivo también puede ser llevado con la correa de hombro opcional.
Para ello, introduzca el gancho de la correa de hombro en el corchete.

4 \(ROTHENBERGER ESPANOL



sobre el pecho y la espalda jNO se puede llevar en el cuello!
jLIévelo unicamente sin herramientas montadas!

3.1 Acumulador A

f Con la correa de hombro, el dispositivo solo puede ser llevado de forma transversal

Carga del acumulador:
Utilice unicamente los cargadores que se enumeran en los datos técnicos. Solamen-
te estos cargadores han sido especialmente adaptados a los acumuladores de iones de
litio empleados en su herramienta eléctrica!
Indicacién: Los acumuladores de iones de litio se entregan parcialmente cargados debido a la
normativa de transporte internacional. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador,
cargue completamente el acumulador antes de su primer uso.
Montaje del acumulador:

Desplace el acumulador cargado en el alojamiento del acumulador, hasta que encastre percep-
tible.

Desmontaje del acumulador:

Para la extraccion del acumulador, presione la tecla de desenclavamiento y retire el acumula-
dor. No proceda con brusquedad.

El acumulador dispone de 2 etapas de enclavamiento para evitar que se salga en el caso de un
accionamiento accidental de la tecla de desenclavamiento del acumulador. Mientras la bateria
esté montada en la herramienta eléctrica, permanecera retenida en su posicion mediante un re-
sorte.

Indicador del estado de carga del acumulador:

Los LEDs verdes del indicador del estado de carga del acumulador indican el estado de carga
del acumulador. Por motivos de seguridad, la consulta del estado de carga es solo posible con
la herramienta eléctrica parada.

Presione la tecla del indicador de estado de carga o B3, para indicar el estado de carga. Esto
también es posible con el acumulador desmontado.

Si tras presionar la tecla del indicador de estado de carga no se enciende ningun LED, significa
que el acumulador esta defectuoso y debe sustituirse.

El estado de carga del acumulador también se indica en la interfaz de usuario Indicadores de
estado.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

[Za]

Diodo luminoso (LED) Capacidad Diodo luminoso (LED) Capacidad
Luz permanente 5x verde  80-100 % Luz permanente 3x verde  60-100 %
Luz permanente 4x verde  60-80 % Luz permanente 2x verde 30-60 %
Luz permanente 3x verde  40-60 % Luz permanente 1x verde  5-30 %
Luz permanente 2x verde  20-40 % Luz intermitente 1x verde ~ 0-5%

Luz permanente 1x verde  5-20 %

Luz intermitente 1x verde 0-5 %

Indicaciones para el trato 6ptimo del acumulador:
Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

Unicamente almacene el acumulador en el margen de temperatura desde —20 C hasta 50 C.
P.ej., no deje el acumulador en el coche en verano.

Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del acumulador con un pincel suave, limpio
y seco.

Si después de una recarga, el tiempo de funcionamiento del acumulador fuese muy reducido,
ello es sefal de que éste esta agotado y debera sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion!

\\_ROTHENBERGER
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3.2 Boton PARO DE EMERGENCIA B-1

iEn el caso de que durante la operacion de la maquina existiera cualquier peligro para las per-
sonas o la maquina, pulse inmediatamente el botén PARO DE EMERGENCIA y suelte inmedia-
tamente el interruptor “MARCHA”! La vélvula se abre y el piston vuelve a su posiciéon de reposo.

3.3 Puesta en marcha B-2

Estire el interruptor de encencido hasta que el proceso de prensado se esté terminado. El apa-
gado del motor sefiala el final del proceso de prensado.

Una breve pulsacion del boton de encendido activa la funcion Bluetooth y permite establecer
una conexién con la aplicacion.

3.4 Girar las mordazas prensadoras B-3
Dependiendo de la aplicacion, las mordazas pueden girarse 270 grados.

3.5 Diodo LED C

EI LED blanco se enciende durante 5 s tras pulsar brevemente la tecla o tras finalizar la pulsa-
cion.

EI LED verde se enciende brevemente después de pulsar la tecla - se puede realizar el proceso
de pulsacion.

EI LED verde se enciende después de pulsar: el proceso de pulsacion ha finalizado.

El LED rojo parpadea cuando la bateria esta baja.

EI LED rojo se enciende durante 3 segundos después de pulsar el boton si la maquina no esta
lista para funcionar.

EI LED rojo se enciende durante 3 segundos si el proceso de prensado no se ha completado.
ElI LED amarillo indica que es necesario realizar tareas de mantenimiento.

3.6 Colocar la mordaza prensadora D

Retire el acumulador!

= Abra el pasador (1).

= Cologue las mordazas apropiadas para el trabajo que va a realizar (2).
= Bloquee el pasador (3).

Después de cada cambio de la mordaza de prensado, debera comprobarse cuidadosamente si
la mordaza de prensado montada corresponde al contorno a comprimirse y al ancho nominal
del fitting a prensarse. A través de un control visual debera verificarse que la mordaza de pren-
sado se encuentra totalmente cerrada al concluir el proceso de compresion.

3.7 Manejo E

Utilice exclusivamente sistemas de fittings y mordazas apropiados para el trabajo que va a rea-
lizar.

La anchura nominal de las mordazas debe ser igual a la anchura nominal de los fittings de
prensado.

jAl introducir el sistema tubo/fitting, en la zona de las mordazas existe el riesgo de
contusionarse los dedos u otras zonas del cuerpo!

= Deslice el fitting de prensado sobre el tubo (1). Abra las mordazas e introduzca el tubo y el
fitting en angulo recto.

' iEntre el contorno de prensado y el fitting no debe encontrarse ningun cuerpo extrafio, de
lo contrario el fitting no quedara prensado correctamente!

= Estire el interruptor de encencido hasta que el proceso de prensado se esté terminado (2).
El apagado del motor sefiala el final del proceso de prensado.

= Abra las mordazas y retire la maquina y la pieza prensada (3).

No encender la maquina cuando el piston retrocede a su posicion inicial o cuando el botdn de
emergencia haya sido pulsado!
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4 Cuidado y mantenimiento

Extraiga el acumulador antes de realizar cualquier trabajo en la maquina.

Controle el funcionamiento de las mordazas. Las mordazas defectuosas o dafiadas no deben
ser nuevamente utilizadas y deben ser enviadas a un taller especializado.

Controle que las mordazas y los rodillos prensadores se mueven libremente.

Controle periédicamente si el pasador no esta dafado. Un pasador dafiado debe ser reempla-
zado por un taller especializado.

Limpie y engrase los rodillos de prensado y el pasador y las mordazas de prensado una vez fi-
nalizado el trabajo.

Utilice exclusivamente grasa para prensas y cojinetes de gran calidad.
El contorno de prensado debe estar libre de grasa.

Cualquier otro trabajo de mantenimiento y reparacion sélo debera ser realizado por un taller es-
pecializado y autorizado por la empresa ROTHENBERGER.

Si el sellado de la maquina ha sido dafiado, la empresa declina cualquier garantia.

Después de aprox. 40.000 operaciones de prensado, o 2 afios la maquina debe ser revisada
por un taller autorizado.

Envie en la maleta la maquina al completo con el acumulador y el cargador.
No almacenar las maquina electro hidraulica mas de 3 horas bajo -5°C / 23°F.

5 Accesorios

Puede encontrar los accesorios adecuados en el catalogo principal o en www.rothenberger.com
6 Atencion al cliente

Los puntos de servicio de ROTHENBERGER (consulte la lista en el catalogo o en internet) es-
tan a su disposicion para ayudarle y ofrecerle piezas de repuesto y servicio técnico. Para reali-
zar el pedido de accesorios y piezas de repuesto, acuda a su distribuidor especializado o utilice
RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Eliminacion

Algunas partes del aparato son materiales reciclables. Para su recogida se encuentran a dispo-
sicion centros de reciclaje homologados y certificados. Para una eliminacién ecoldgica de las
piezas no reciclables (p.ej. chatarra del sistema electronico) consulte con su organismo de lim-
pieza correspondiente. El aparato contiene aceites y grasas, eliminacion de acuerdo con todas
las leyes locales, regionales, nacionales e internacionales.

ﬁ iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!

Sélo para paises UE: De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctri-
cos y electrénicos de desecho y su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea
2006/66/CE, las herramientas eléctricas que ya no son aptas para su uso y respectivamente los
acumuladores/las pilas defectuosos o vacios deberan ser recogidos por separado y reciclados
de manera respetuosa con el medio ambiente.

\(ROTHENBERGER
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Significato dei simboli presenti nelle istruzioni d'uso

Pericolo!
Questo simbolo mette in guardia dai danni fisici alle persone.

Attenzione!
°® Questo simbolo mette in guardia dai danni materiali alle cose o all'ambiente.
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Avvertenza sul rischio di schiacciamento delle mani tra gli utensili di una pressa

Verifica ottica
Simbolo radiofonico

Etichettatura per lo smaltimento dei RAEE

134) & >@

OTHENBERGER

G

ITALIANO



1 Misure di sicurezza

1.1

Uso conforme

Eventuali danni derivanti da un uso improprio dell'utensile elettrico sono di esclusiva responsabi-
lita dell'operatore.

E obbligo rispettare le prescrizioni generali per la prevenzione degli infortuni nonché le norme
sulla sicurezza allegate.

ROMAX Compact Il AMPShare € adatta esclusivamente per |'impiego con ganasce fabbricate
da ROTHENBERGER oppure che sono state dichiarate come idonee da ROTHENBERGER.

L apparecchio e le ganasce servono esclusivamente a pressare tubi e raccordi dello stesso pro-
filo della ganascia. Un uso diverso & considerato un uso non conforme.

Per danni che risultano da cio ROTHENBERGER non si assume alcuna responsabilita, nem-
meno per I'utilizzo di ganasce di altri fabbricanti, né per danni derivanti da esse.

Dell’uso conforme fa parte anche |I'osservanza delle istruzioni per il funzionamento, il rispetto
delle condizioni di ispezione e manutenzione e |'osservanza di tutte le normative di sicurezza
pertinenti.

ROMAX Compact Il AMPShare € una macchina elettrica portatile e non deve essere usata co-
me macchina fissa!

La crimpatrice pud essere utilizzata per un massimo di 4 crimpature al minuto.
Quest'apparecchiatura deve essere usata solo nel rispetto delle regole che ne definiscono |'uso
conforme.

Utilizzare soltanto batterie e accessori originali ROTHENBERGER o AMPShare.

Le batterie contrassegnate con AMPShare sono compatibili al 100% con i dispositivi AMPShare.
Per la scelta degli utensili appropriati, rivolgersi al proprio rivenditore. Attenersi alle istruzioni
d'uso degli utensili impiegati.

1.2

Avvertenze generali

ﬁ AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di pericolo, le istruzioni operative, le

figure e le specifiche qui accluse.

Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potra comportare il pericolo di scosse elet-
triche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza futu-

ra.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di pericolo si riferisce ad utensili elettrici
alimentati dalla rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a batteria (sen-
za linea di allacciamento).

1)
a)

b)

Sicurezza della postazione di lavoro

Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illuminata. |l disordine oppure zone
della postazione di lavoro non illuminate possono essere causa di incidenti.

Non impiegare I'utensile in ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovi-
no liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici producono scintille che possono
far infiammare la polvere o i gas.

Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'impiego dell’elettroutensile. Even-
tuali distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza

La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile deve essere adatta alla presa.
Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine adatta-
trici assieme ad elettroutensili dotati di collegamento a terra. Le spine non modificate e
le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come tubi, riscaldamenti, cu-
cine elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento
in cui il corpo € messo a massa.
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f)
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Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o dall’'umidita. L’eventuale infiltrazione
di acqua in un utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed, in particolare, non usarlo per
trasportare o per appendere I’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla presa
di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a
parti della macchina che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta-
no il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Qualora si voglia usare I'utensile all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente cavi di
prolunga omologati per I'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
'impiego all’esterno riduce il rischio d'insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elettroutensile in ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza. L’uso di un interruttore di sicurezza riduce il rischio
di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e a maneggiare con giudizio
I'utensile elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare I’'utensile in caso di
stanchezza o sotto I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un attimo di di-
strazione durante I'uso dell’'utensile potra causare lesioni gravi.

Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale, nonché guanti protettivi.
Se si avra cura d’'indossare equipaggiamento protettivo individuale come la maschera anti-
polvere, calzature antinfortunistiche, casco protettivo o protezione dell’'udito, a seconda
dellimpiego previsto per I'utensile elettrico, si potra ridurre il rischio di ferite.

Evitare ’accensione involontaria dell’elettroutensile. Prima di collegarlo alla rete di
alimentazione elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elettroutensile sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazione
di corrente con linterruttore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in cui posso-
no verificarsi seri incidenti.

Prima di accendere I’elettroutensile togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave in-
glese. Un accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante della macchina puo
provocare seri incidenti.

Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di mettersi in posizione sicura e
di mantenere I'equilibrio in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare meglio
I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi po-
tranno impigliarsi in pezzi in movimento.

In caso fosse previsto il montaggio didispositivi di aspirazione della polvere e di rac-
colta, assicurarsi che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati correttamente.
L’utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute
alla polvere.

Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare di trascurare le norme di sicurez-
za. Una mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una frazione di secondo.
Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il proprio lavoro, utilizzare esclusi-
vamente I'elettroutensile esplicitamente previsto per il caso. Con un elettroutensile
adatto si lavora in modo migliore e piu sicuro nell’lambito della sua potenza di prestazione.
Non utilizzare utensili elettrici con interruttori difettosi. Un utensile elettrico che non si
puo piu accendere o spegnere € pericoloso e dovra essere riparato.

Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla macchina, prima di sostituire
parti accessorie oppure prima di posare la macchina al termine di un lavoro, estrarre
sempre la spina dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile, se rimo-
vibile. Tale precauzione evitera che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.
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Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli al di fuori del raggio di
accesso di bambini. Non fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abituate
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine
pericolose quando vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente esperienza.

Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e degli accessori. Accertarsi che le par-
ti mobili della macchina funzionino perfettamente, che non s’inceppino e che non ci
siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti danneggiate. Numerosi incidenti
vengono causati da elettroutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco accuratamen-
te.

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio curati con particolare
attenzione e con taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono piu facili da con-
durre.

Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori opzionali, gli utensili per applicazioni specifi-
che ecc., sempre attenendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere sempre
presente le condizioni di lavoro e le operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili
per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non consentono di manipolare e controllare I'u-
tensile in caso di situazioni inaspettate.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di batterie ricaricabili

Caricare la batteria solo ed esclusivamente con i dispositivi di carica consigliati dal
produttore. Per un dispositivo di carica previsto per un determinato tipo di batteria, sussiste
pericolo di incendio, se utilizzato con una batteria di tipo diverso.

Utilizzare negli utensili elettrici solo ed esclusivamente le batterie o i tipi di batteria
previsti allo scopo. L’'uso di batterie di tipo diverso potra dare insorgenza a esplosioni, le-
sioni e comportare il rischio d’'incendi.

Tenere la batteria non utilizzata lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da
altri oggetti in metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un ponte tra i
contatti. Un eventuale corto circuito tra i contatti della batteria potra dare origine a bruciatu-
re o ad incendi.

In caso di impiego sbagliato, potranno insorgere fuoriuscite di liquido dalla batteria.
Evitarne il contatto. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualoraiil li-
quido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al me-
dico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria potra causare irritazioni cutanee o bruciature.

Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata. Le batterie danneggiate o modifi-
cate possono comportarsi in modo imprevedibile e causare incendi, esplosioni o lesioni.
Non esporre la batteria al fuoco o a temperature eccessive. Il fuoco o temperature mag-
giori di 130 °C (265 °F) ne possono causare I'esplosione.

Attenersi a tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batteria o
I'elettroutensile a batteria ad una temperatura esterna all’intervallo indicato nelle
istruzioni d’uso. La ricarica errata o ad una temperatura esterna all’intervallo indicato puo
danneggiare irreparabilmente la batteria ed aumentare il pericolo di incendio.

Assistenza

Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusivamente da personale specializzato e so-
lo impiegando pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguardata la
sicurezza dell’elettroutensile.

Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. Qualsiasi intervento di ma-
nutenzione sulle batterie deve essere eseguito dal costruttore o da un centro di assistenza
autorizzato.

\(ROTHENBERGER
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1.3 Misure speciali di sicurezza

ROMAX Compact lll AMPShare:

Il termine ganasce comprende non solo le ganasce standard ma anche gli anelli di pressatura e
le ganasce a catena.

Non tenere mai dita o altre parti del corpo nella zona di funzionamento del pistone e delle gana-
scel
Prima di eseguire ogni lavoro sulla macchina, rimuovere la batteria.

Se |"apparecchio viene danneggiato tanto gravemente che parti elettriche o dell’avviamento re-
stano scoperte. Terminare subito il lavoro, rimuovere e togliere la batteria e rivolgersi al servizio
di assistenza tecnica! Per via di riparazioni non eseguite correttamente, |'utente pu6 andare in-
contro a seri pericoli!

Solo persone istruite sul funzionamento devono utilizzare ROMAX Compact |ll AMPShare!

La macchina pud essere utilizzata solo con ganascia inserital La ganascia deve essere in stato
tecnicamente perfetto.

Utilizzare la macchina solo ed esclusivamente se funziona perfettamente!

I lavori di manutenzione e riparazione devono essere fatti solo da officine specializzate autoriz-
zate da ROTHENBERGER!

Utilizzare solo ganasce e sistemi adatti e consigliati da ROTHENBERGER!
' Dopo ogni utilizzo, controllare che il blocco sia perfettamente saldo!

' In caso di necessita di interrompere la pressatura, premere il tasto SPEGNIMENTO
D’EMERGENZA!

Dopo ogni pressatura, controllare se il raccordo del tubo & ben fisso!

Raccordi di tubo non corretti devono essere pressati nuovamente con un nuovo raccordo!

E’ indispensabile rispettare le direttive di posa del produttore dei raccordi e dei tubi.

In caso di pressatura di raccordi non ermetici, accertarsi che non penetrino all'interno della mac-
china acqua né umidita!

Al termine dei lavori di installazione verificare la perfetta tenuta del sistema di tubi mediante ap-
positi strumenti di controllo!

Si tratta di una pressa elettroidraulica che funziona con olio idraulico. In caso di perdita di olio,
evitare il contatto. In caso di contatto con la pelle, pulire accuratamente con acqua e sapone. In
caso di contatto con gli occhi, sciacquarli immediatamente con acqua abbondante per almeno
10 minuti.

Batteria:
In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria, vi € inoltre rischio di fuoriuscita di

vapori. Far entrare aria fresca nell’ambiente e contattare un medico in caso di malessere. | va-
pori possono irritare le vie respiratorie.

Non aprire la batteria. Vi € rischio di cortocircuito.

Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es. chiodi o cacciaviti, oppure se si eserci-
ta forza dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Potrebbe verificarsi un cortocircuito
interno e la batteria potrebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscaldarsi.

Utilizzare la batteria solo con articoli del produttore. Soltanto in questo modo la batteria ver-
ra protetta da pericolosi sovraccarichi.

Proteggere la batteria dal calore, ad esempio anche da irradiazione solare conti-
nua, fuoco, sporcizia, acqua ed umidita. Sussiste il pericolo di esplosioni e cortocir-

A cuito!
o

max.50°C
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Trasporto di batterie al litio: Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono soggette ai
requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie ricaricabili possono essere trasportate su
strada tramite I'utente senza ulteriori precauzioni. In caso di spedizione tramite terzi (es.: tra-
sporto aereo oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari requisiti relativi ad imbal-
lo e marcatura. In questo caso per la preparazione del pezzo da spedire € necessario ricorrere
ad un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non & danneggiata. Coprire con nastro
adesivo i contatti scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muova
nell'imballo. Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme nazionali.

2 Dati tecnici

Tensione della batteria.............cccocoeiiiiniiiiiies 18V

Potenza nominale assorbita 281 W

Numero di giri del motore. ...........ccooceevciiinicicccceee, 20400 min""!

Forza del pistone..........ccoviiiiiiiiie e max. 21 kN

Durata della pressatura (in base alla misura nominale)..ca. 3 s

Dimensioni (LxLxA, senza batteria) ...........ccccccevvevrcveennen. 313 x 143 x 76 mm
Peso (Senza batteria) .........ccceeieeiiiiiiniiieeieeeeees ca. 2,2 kg

Campo di funzionamento (a seconda del sistema)......... 312 -40 mm
Temperatura ambiente durante il funzionamento ........... 5-50°C/41-122°F
Funzionamento ...........cccoiiiiiiiiii S3

Batterie compatibili............cccveeeiiiiiiiiiie e RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Caricabatterie consigliati...........cccccoeeiiiieniiiiciceee, RO BC18V AMPShare
Livello di pressione acustica (Lpa) ......cccoeevieveeiiinncineen. 78 dB (A) | Kpa 3dB (A)
Livello di potenza sonora (Lwa) ......cccoeveevereneeneneennenens 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Il livello di rumorosita durante il funzionamento pud superare 85 dB (A). Indossare le protezioni
auricolari! Valori misurati conf. EN 62841-1.

Valore di VIDrazioni.............ccceeeeeieeenireiseeseee e <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

| valori complessivi indicati nelle presenti istruzioni nonché i valori di emissione indicati per il li-
vello acustico sono stati misurati secondo una procedura di misurazione standardizzata e pos-
sono essere utilizzati per eseguire un confronto tra un elettroutensile e un altro. Essi possono
essere utilizzati anche per una stima provvisoria del carico.

Le emissioni indicate per oscillazioni e rumore possono variare durante I'utilizzo effettivo
A dell’elettroutensile a seconda delle modalita, con le quali viene utilizzato I'elettroutensile,

in particolare il tipo di materiale da lavorare che viene utilizzato. Stabilire le misure di
sicurezza aggiuntive per la protezione dell’'utente che si basano su una stima del carico di
oscillazioni durante le condizioni di utilizzo effettive (in tal senso devono essere considerate tutte
le parti del ciclo di esercizio, per esempio i periodi, in cui I'elettroutensile & spento, e quelli, in cui
I'elettroutensile € acceso, ma gira senza carico).

3 Funzionamento dell'attrezzo

Il dispositivo € dotato di connettivita Bluetooth, che pud essere utilizzata per stabilire una con-
nessione con I'app ROTHENBERGER tramite uno smartphone. Ci6 consente all'utente di legge-
re informazioni specifiche sul dispositivo in tempo reale, di fornire informazioni di servizio (inter-
vallo di manutenzione, letture dei contatori, ecc.) e altre funzioni di connettivita direttamente
dall'app, disponibile in tutti gli app store piu diffusi.
Optional:
€ possibile trasportare la pressatrice con la cinghia a tracolla disponibile come accessorio. Ag-
ganciare la cinghia all’'occhiello.

Il dispositivo pud essere portato con la cinghia a tracolla di torace e schiena. NON
A portare al collo!

Utilizzare la cinghia solo per il trasporto e non durante I'utilizzo!

\(ROTHENBERGER
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3.1 Batteria A

Ricarica della batteria:

Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indicati nei dati tecnici. Soltanto questi
caricabatterie sono adatti alle batterie al litio utilizzate nell’elettroutensile!

Avvertenza: a causa delle norme internazionali per il trasporto, le batterie al litio vengono fornite
parzialmente cariche. Per assicurare la piena potenza della batteria, ricaricarla completamente
prima dell'impiego iniziale.

Introduzione della batteria:

Spingere la batteria carica nell’apposito alloggiamento, sino a farlo scattare udibilmente in posi-
zione.

Rimozione della batteria:

Per rimuovere la batteria, premere il tasto di sbloccaggio ed estrarla. Durante tale operazione,
non esercitare forza.

La batteria € dotata di 2 livelli di bloccaggio, preposti ad impedire che la batteria stessa cada
all’esterno, qualora il tasto di sbloccaggio batteria venga premuto inavvertitamente. Sino a
quando la batteria € inserita nell’elettroutensile, essa viene mantenuta in posizione da
un’apposita molla.

Indicatore del livello di carica della batteria:

I LED verdi dell'apposito indicatore indicano il livello di carica della batteria. Per ragioni di sicu-
rezza, il livello di carica si puo verificare esclusivamente ad elettroutensile fermo.

Per visualizzare il livello di carica, premere il tasto dell'indicatore livello di carica della batteria

o B\, Cid sara possibile anche a batteria rimossa.

Se premuto il tasto dell’indicatore livello di carica della batte-ria non si illumina alcun LED, cio
significa che la batteria € difettosa e che deve essere sostituita.

Il livello di carica della batteria verra visualizzato anche sull'interfaccia di comando Indicatori di
stato.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

/]

LED Capacita LED Capacita
Luce fissa, 5 LED verdi 80-100 % Luce fissa, 3 LED verdi 60-100 %
Luce fissa, 4 LED verdi 60-80 % Luce fissa, 2 LED verdi 30-60 %
Luce fissa, 3 LED verdi 40-60 % Luce fissa, 1 LED verdi 5-30 %
Luce fissa, 2 LED verdi 20-40 % Luce lampeggiante, 1 LED verdi  0-5 %
Luce fissa 1 LED verdi 5-20 %

Luce lampeggiante,1 LED verdi  0-5 %
Avvertenze per I'impieqo ottimale della batteria:
Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.

Conservare la batteria esclusivamente nel campo di temperatura fra —20 °C e 50 C. Non lascia-
re la batteria all'interno dell’auto, ad es. nel periodo estivo.

Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della batte-ria ricaricabile con un pennello mor-
bido, pulito ed asciutto.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo 'operazione di ricarica sta ad indi-
care che la batteria ricaricabile dovra essere sostituita.

Attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento!
3.2 Spegnimento di emergenza B-1

Inserire la batteria nell’apposito alloggio. Se inserita correttamente, si udira un clic e una se-
quenza sonora. Per rimuovere la batteria, premere le apposite levette laterali e sganciarla.

Se la tensione della batteria non €& sufficiente, si udira una sequenza sonora. Ricaricare la batte-
ria utilizzando I'apposito caricatore.
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3.3 Accensione B-2

Premere il tasto ON, si accendono i LED e il processo di pressatura comincia. Tenere premuto il
pulsante fino al termine del ciclo di pressatura, ovvero fino al momento in cui la ganascia si ria-
pre e il pistone rientra.

Una breve pressione sul pulsante di accensione attiva la funzione Bluetooth e consente di stabi-
lire una connessione con l'app.

3.4 Rotazione ganasce B-3

A seconda del campo di impiego, la testa pud essere ruotata di 270°.
.5 LED C

(2]

Il LED bianco si accende per 5s dopo aver premuto brevemente il pulsante o al termine della
pressione.

Il LED verde si accende brevemente dopo aver premuto il pulsante - & possibile effettuare la
pressione.

Il LED verde si accende dopo la pressione - il processo di pressione & completato.
Il LED rosso lampeggia quando la batteria & scarica.

Il LED rosso si accende per 3 secondi dopo aver premuto il pulsante se la macchina non & pron-
ta per il funzionamento.

Il LED rosso si accende per 3 secondi dopo che la pressatura non & stata completata.
Il LED giallo indica la necessita di manutenzione.
3.6 Inserimento della ganascia D

Rimuovere la batteria!

= Aprire il blocco di sicurezza (1).

=> Inserire la ganascia a seconda dell’applicazione necessaria (2).
= Chiudere il blocco (3).

Dopo ogni sostituzione della ganascia, & necessario controllare accuratamente se la ganascia
inserita corrisponde al tipo raccordo da pressare e al diametro nominale del raccordo da pressa-
re. Mediante un controllo visivo bisogna assicurarsi che la ganascia sia completamente chiusa
alla fine del processo di pressatura.

3.7 Funzionamento E

Utilizzare solo raccordi conformi e ganasce appositamente progettate. Il diametro nominale della
ganascia deve corrispondere al diametro nominale del raccordo.
Nell'inserimento del raccordo/tubo all'interno della ganascia, vi & pericolo di contusioni
alle dita o alle mani!

= Inserire il raccordo sul tubo (1). Aprire la ganascia e inserire il tubo con il raccordo ad angolo
retto.

Tra il profilo della ganascia e il raccordo non devono esserci corpi estranei. Questo causa
pressature non conformi!

= Tenere premuto il tasto ON fino al termine del processo di pressatura (2). Lo spegnimento
del motore indica la fine del processo di pressione.
= Aprire la ganascia e togliere la pressatrice dal tubo pressato (3).

Non avviare la macchina durante la fase di rientro del pistone o se si sta tenendo premuto il ta-
sto di arresto di emergenza!
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4 Cura e manutenzione

Prima di eseguire qualsiasi intervento sulla macchina, rimuovere la batteria.

Controllare che le ganasce siano funzionanti. Ganasce danneggiate non devono essere piu uti-
lizzate e devono essere mandate ad un’officina specializzata ed autorizzata da ROTHENBER-
GER.

Controllare che le ganasce e i rulli si muovano in maniera scorrevole e che non ci siano ostru-
zioni.

Controllare regolarmente il blocco ganasce. In caso di eventuale danneggiamento consultare
un’officina specializzata e autorizzata ROTHENBERGER.

Al termine dei lavori, mantenere i rulli puliti e ingrassati.

Utilizzare solo grasso di buona fattura per pressatrici e cuscinetti a sfera.

Il profilo della ganascia deve essere privo di grasso.

Altri lavori di manutenzione e riparazione devono essere eseguiti solo da una officina specializ-
zata ed autorizzata da ROTHENBERGER.

Se il sigillo &€ danneggiato, il diritto di garanzia decade.

Dopo 2 anni 0 40.000 pressature la macchina deve essere sottoposta a manutenzione in una of-
ficina specializzata ed autorizzata da ROTHENBERGER.

Spedire solo la macchina completa, in valigetta con batteria e caricabatteria.

Non conservare la macchina elettro-idraulica per oltre 3 ore consecutive a una temperatura di -5
°C/23°F.

Gli accessori adatti sono disponibili nel catalogo principale o su www.rothenberger.com

6 Servizio clienti

ROTHENBERGER ¢ a completa disposizione per supporto e assistenza tecnica attraverso il vo-
stro rivenditore di fiducia o tramite il portale online RO SERVICE+: 78 + 49 (0) 61 95/ 800 8200
= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Smaltimento

Alcune componenti sono riciclabili e sono da smaltire separatamente. Vi sono imprese addette e
certificate a tali lavori. Per uno smaltimento corretto dei componenti non riciclabili (p.es. rifiuti
elettronici) rivolgersi alle imprese competenti. L'apparecchio contiene oli e grassi; smaltire in
conformita a tutte le leggi locali, regionali, nazionali e internazionali.

ﬁ Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!

Solo per Paesi UE: Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu
utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste,
andranno raccolti separatamente e riciclati nel rispetto del’ambiente.
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Gebruikte symbolen en tekens in dit document

A\
!

2>

Gevaar!
Dit symbool waarschuwt voor lichamelijk letsel.

Let op!
Dit teken waarschuwt voor materiéle schade en schade aan het milieu.

Verzoek te handelen

Verklaring van symbolen Labels

13:44) #>® @D A DR

EU-conformiteitsmarkering

UK conformiteitsmarkering
FCC-conformiteitsmarkering

Markering conformiteit Australié / Nieuw-Zeeland
Markering conformiteit VS / Canada

Gebruiksaanwijzing lezen

Waarschuwing voor knelgevaar van handen tussen de gereedschappen van een pers

Visuele controle
Radiosymbool

Etikettering verwijdering WEEE
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Aanwijzingen betreffende de veilig

1.1 Doelmating gebruik

Voor schade door oneigenlijk gebruik is alleen de gebruiker aansprakelijk.

De algemeen erkende veiligheidsvoorschriften en de bijgevoegde veiligheidsvoorschriften die-
nen te worden nageleefd.

De ROMAX Compact Il AMPShare is bedoeld voor het gebruik van persbekken die door RO-
THENBERGER vervaardigd of door ROTHENBERGER.

Het apparaat en de persbekken zijn uitsluitend bedoeld voor het persen van buizen en fittingen
die voor de desbetreffende persbekken geconcipieerd zijn. Elk ander of verderstrekkend gebruik
geldt als ondoelmatig.

ROTHENBERGER is niet aansprakelijk voor hieruit resulterende gevolgen en schade en ook
niet voor het gebruik van persbekken van andere producenten of voor schade die door dergelij-
ke persbekken is veroorzaakt.

Tot het doelmatige gebruik behoort ook de inachtneming van de gebruiksaanwijzing, het vervul-
len van de inspectie- en onderhoudsvoor-waarden en de inachtneming van alle dienovereen-
komstige veiligheidsbepalingen.

De ROMAX Compact Il AMPShare is een handbediende elektrische machine en mag niet stati-
onair worden gebruikt!

De krimpmachine kan tot 4 krimpen per minuut aan.

Dit apparaat mag alleen volgens de beschrijving doelmatig worden ingezet.

Gebruik uitsluitend originele ROTHENBERGER of AMPShare accupacks en accessoires.

Met AMPShare gemarkeerde accupacks zijn 100% compatibel met AMPShare -apparaten.
Neem voor de keuze van de juiste apparaten contact op met uw dealer. Neem de handleiding
van de gebruikte apparaten in acht.

1.2 Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elektrische gereedschappen

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, aanwijzingen, afbeel-
dingen en specificaties die bij dit elektrische gereedschap worden geleverd.

Als de hieronder vermelde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische gereed-
schappen voor gebruik met een accu (zonder netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte werk-
omgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving met explosiegevaar waar-
in zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. Elektri-
sche gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen
brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en pas-
sende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van bui-
zen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een
elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.
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f)

f)

Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen
van water in het elektrische gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elektrische gereedschap te dra-

gen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende gereedschapdelen. Beschadig-

de of in de war geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap werkt, dient u alleen verlengka-
bels te gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik van een
voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een elektrische
schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving onvermij-
delijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekscha-
kelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het

elektrische gereedschap. Gebruik het gereedschap niet wanneer u moe bent of onder
invlioed staat van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van het gereedschap kan tot ernstige verwondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen,

een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het
elektrische gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het elektrische gereedschap uitge-
schakeld is voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektri-
sche gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het elektrische gereed-
schap inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het gereed-
schap kan tot verwondingen leiden.

Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stevig staat en
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onverwachte si-
tuaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sie-
raden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd,
dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt.
Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd bent met het gebruik van ge-
reedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veiligheidsvoor-
schriften voor het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende handeling kan binnen
een fractie van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elektrische gereedschappen

Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor be-
stemde elektrische gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap werkt u be-
ter en veiliger binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch ge-
reedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden ge-
repareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu (indien uitneembaar) uit het
elektrische gereedschap, voordat u het elektrische gereedschap instelt, accessoires
wisselt of het elektrische gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt on-
bedoeld starten van het elektrische gereedschap.
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d) Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat
het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze
aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer
deze door onervaren personen worden gebruikt.

e) Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en accessoires. Controleer of be-
wegende delen van het gereedschap correct functioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking van het elektrische
gereedschap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het
gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

f) Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
dende inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn ge-
makkelijker te geleiden.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetgereedschappen en dergelijke
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te
voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situaties vei-
lig kan worden gehanteerd en bediend.

5) Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

a) Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fabrikant worden geadviseerd.
Voor een oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat brandgevaar
wanneer het met andere accu’s wordt gebruikt.

b) Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s of het type accu in de elektrische ge-
reedschappen. Het gebruik van andere accu’s kan tot explosies, verwondingen en brand-
gevaar leiden.

c) Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de con-
tacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of
brand tot gevolg hebben.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact. Spoel bij on-
voorzien contact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u boven-
dien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

e) Gebruik geen beschadigde of veranderde accu. Beschadigde of veranderde accu’s kun-
nen zich onvoorspelbaar gedragen en tot brand, ontploffing of verwondingsgevaar leiden.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen. Vuur of temperaturen boven
130 °C (265 °F) kunnen een explosie veroorzaken.

g) Volg alle instructies voor het laden en laad de accu of het accugereedschap nooit bui-
ten het in de handleiding aangegeven temperatuurbereik. Verkeerd laden of laden bui-
ten het toelaatbare temperatuurbereik kan de accu vernielen en het brandgevaar verhogen.

6) Service

a) Laat het elektrische gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig
personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand blijft.

b) Repareer nooit beschadigde accu’s. Alle onderhoudswerkzaamheden aan accu’s mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant of een geautoriseerde klantenservice.

1.3 Veiligheidsinstructies

ROMAX Compact lll AMPShare:

De benaming persklauwen omvat in ieder geval tussenklauwen, persringen en persverbindin-
gen.
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Houd nooit vingers of andere lichaamsdelen binnen het werkbereik van de cilinder of van de
persbekken!
V&or alle werkzaamheden aan de machine dient u de accu te verwijderen.

Verwijder bij ernstige veiligheidstechnische beschadigingen (onbeschermd openliggen van elek-
trische of aandrijfelementen) altijd onmiddellijk de accu en neem contact op met uw Technische
Dienst! Door ondeskundige reparaties kunnen aanzienlijke gevaren voor de gebruiker ontstaan!
Alléén de voor de bediening opgeleide personen mogen met de ROMAX Compact lll
AMPShare buispersverbindingen tot stand brengen!

De machine mag alleen worden gebruikt met geplaatste persbek! De persbek moet in abso-
luutoptimale staat verkeren.

Neem alleen een storingsvrij werkende machine in gebruik!

Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden mogen alleen worden uitgevoerd door ROTHEN-
BERGER zelf of in door haar aangewezen reparatiebedrijven!
Gebruik alleen geschikte en door ROTHENBERGER aanbevolen persbekken en persfittingsys-
temen!

' Controleer na het plaatsen van de persbek of de grendel goed is gearréteerd!

[ ]
' Druk bij storingen tijdens het persen op de NOODSTOP-toets!

(
Controleer na het persen of de buisverbinding goed vast is!
Onjuiste buisverbindingen moeten met een nieuwe fitting nogmaals geperst worden!
De leginstructies van de fitting- en buisfabrikanten dienen te worden opgevolgd.
Zorg er bij het persen van ondichte persfittings voor dat geen vocht of stromend water binnenin
de machine kan geraken!
Controleer na beéindiging van de installatiewerkzaamheden de dichtheid van het buizenstelsel
met de passende testmiddelen!
Dit is een elektrohydraulische persmachine die met hydraulische olie werkt. Vermijd contact als
er een olielek is. Bij huidcontact grondig reinigen met water en zeep. Bij contact met de ogen, de
ogen onmiddellijk spoelen met veel water gedurende minstens 10 minuten.
Accu:
Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kunnen er ook dampen vrijkomen. Zorg
voor frisse lucht en raadpleeg bij klachten een arts. De dampen kunnen de luchtwegen irriteren.
Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.
Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroevendraaiers, of door krachtinwer-
king van buitenaf kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne kortsluiting ontstaan
en de accu doen branden, roken, exploderen of oververhitten.
Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant. Alleen zo wordt de accu tegen ge-
vaarlijke overbelasting beschermd.

% Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld ook tegen voortdurend zonlicht,
vuur, vuil, water en vocht. Er bestaat gevaar voor explosie en kortsluiting!

Transport van Li-ion-accupacks: Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kunnen door de gebruiker zonder
verdere voorwaarden over de weg worden vervoerd. Bij de verzending door derden (bijv. lucht-
vervoer of expeditiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpakking en markering in
acht worden genomen. In deze gevallen moet bij de voorbereiding van de verzending een des-
kundige voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak blootliggende contacten af en
verpak de accu zodanig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook eventuele overige
nationale voorschriften in acht.
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2 Technische gegevens

ACCUSPANNING....cviiriiiiieiieeiee e
Nominaal opgenomen vermogen ..

Motortoerental. ..........ccccooiiiiiiiiiii, 20400 min!

Zuigerkracht .........ccocveiiiiiiie

Perstijd (afhankelijk van de grootte)............. ca.3s

Afmetingen (LxBxH, zonder accu) ............... 313 x 143 x 76 mm
Gewicht (zonder accu) .........ccccceevveiieenneenns ca. 2,2 kg

Werkbereik (systeem afhankelijk) ................ @12 -40 mm
Omgevingstemperatuur tijldens bedrijf ......... 5-50°C/41-122°F
Bedrijffsmodus ........ccceeiiiniiiiie S3

Compatibele accu's ........ccceeeieeriiiiiiiiiieee RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Aanbevolen oplaadapparaten....................... RO BC18V AMPShare
Geluidsdrukniveau (Lpa) ......covevverueeneenneane 78 dB (A) | Koa 3dB (A)
Geluidsvermogenniveau (Lwa) .........cccceeeenee 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

De geluidsdruk tijldens het werken kan de waarde van 85 dB (A) overschrijden. Draag een ge-
hoorbescherming! Meetwaarden bepaald volgens EN 62841-1.

Totale trillingswaarde ...........c.cccccevevevrrenennn. <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

De in deze instructies vermelde trillingstotaalwaarden en geluidsemissiewaarden zijn gemeten
volgens een gestandaardiseerde meetprocedure en kunnen worden gebruikt om het ene met
het andere elektrische gereedschap te vergelijken. Ze kunnen ook worden gebruikt voor een
eerste inschatting van de belasting.

De vermelde trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens het daadwerkelijke gebruik van
A het elektrische gereedschap afwijken. Dit hangt af van de aard en wijze waarop het

elektrische gereedschap wordt gebruikt en met name wat voor soort werkstuk wordt
bewerkt. Leg ter bescherming van de gebruiker de aanvullende veiligheidsmaatregelen vast, die
gebaseerd zijn op een inschatting van de trillingsbelasting tijdens de werkelijke
gebruiksomstandigheden (neem hierbij alle delen van de cyclus van de werkzaamheden in acht,
bijvoorbeeld de tijden waarop het elektrische gereedschap uitgeschakeld is en tijden waarop het
ingeschakeld is, maar zonder belasting loopt).

3 Werking van de machine

Het apparaat heeft Bluetooth-connectiviteit, waarmee via een smartphone verbinding kan wor-
den gemaakt met de ROTHENBERGER app. Dit stelt de gebruiker in staat om specifieke appa-
raatinformatie in realtime uit te lezen, biedt service-informatie (service-interval, meterstanden,
enz.) en andere connectiviteitsfuncties direct vanuit de app - beschikbaar in alle populaire app
stores.

Optioneel:

Om het apparaat te transporteren kan ook de optioneel verkrijgbare schouderriem worden ge-
bruikt. Bevestig hiertoe de haak van de schouderriem aan het oog.

Met de schouderriem mag het apparaat alleen dwars over borst en rug worden gedra-
A gen en NIET om de nek!

Uitsluitend dragen zonder geplaatst gereedschap!

Accu opladen:
Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde oplaadapparaten. Alleen
deze oplaadapparaten zijn afgestemd op de bij het elektrische gereedschap gebruikte Li-
lon-accu!

Aanwijzing: lithium-ion-accu's worden vanwege internationale transportvoorschriften gedeeltelijk
geladen geleverd. Om het volledige vermogen van de accu te waarborgen, laadt u véér het eer-
ste gebruik de accu volledig op.
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Accu plaatsen:
Schuif de geladen accu in de accuhouder tot deze is vastgeklikt.

Accu verwijderen:

Voor het verwijderen van de accu drukt u op de accu-ontgrendelingstoets en trekt u de accu uit
het elektrische gereedschap. Gebruik daarbij geen geweld.

De accu beschikt over 2 vergrendelingsstanden die moeten voorkomen dat de accu bij onbe-
doeld indrukken van de accu-ontgrendelingstoets uit het elektrische gereedschap valt. Zolang
de accu in het elektrische gereedschap is geplaatst, wordt deze door een veer op de juiste
plaats gehouden.

Accu-oplaadaanduiding:

De groene LED's van de accu-oplaadaanduiding geven de laadtoestand van de accu aan. Uit
veiligheidsoverwegingen is het opvragen van de laadtoestand alleen bij stilstaand elektrisch ge-
reedschap mogelijk.

Druk op de toets voor de oplaadaanduiding  of B3, om de laadtoestand aan te geven. Dit is
ook mogelijk, wanneer de accu is weggenomen.

Als er na het drukken op de toets voor de oplaadaanduiding geen LED brandt, dan is de accu
defect en moet vervangen worden.

De acculaadtoestand wordt ook op de gebruikersinterface weergegeven Toestandsaanduidin-
gen.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

2]

LED Capaciteit LED Capaciteit
Permanent licht 5% groen 80-100 % Permanent licht 3x groen 60—-100 %
Permanent licht 4x groen 60-80 % Permanent licht 2x groen 30-60 %
Permanent licht 3x groen 40-60 % Permanent licht 1x groen 5-30 %
Permanent licht 2x groen 2040 % Knipperlicht 1x groen 0-5 %
Permanent licht 1x groen 5-20 %

Knipperlicht 1% groen 0-5%

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de accu:
Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen —20 °C en 50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld
in de zomer niet in de auto liggen.

Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met een zachte, schone en droge doek.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop dat de accu versleten is en moet
worden vervangen.

Neem de aanwijzingen met betrekking tot afvalverwijdering in acht!
3.2 NOODSTOP-toets B-1

Wanneer tijdens het persen gevaar voor mens of machine ontstaat, moet u onmiddellijk de
noodstoptoets indrukken en de AAN-schakelaar loslaten! De klep opent en de zuiger stuurt te-
rug naar de uitgangspositie.

3.3 Inschakelen B-2

Houd de AAN-toetsen ingedrukt totdat de persing voltooid is. Als de motor uitschakelt dan bete-
kent dit het einde van het persproces.

Een korte druk op de aan/uit-knop activeert de Bluetooth-functie en maakt een verbinding met
de app mogelijk.

3.4 Persbekken draaien B-3

Al naargelang het toepassingsgebied kan de persbek 270° gedraaid worden.
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3.5 LED C

Witte LED brandt 5 seconden nadat de knop kort is ingedrukt of nadat het indrukken is voltooid.
Groene LED brandt kort na het indrukken van de knop - er kan geperst worden.

Groene LED brandt na het indrukken - het indrukken is voltooid.

Rode LED knippert als de batterij bijna leeg is.

Rode LED brandt gedurende 3 seconden na het indrukken van de knop als het apparaat niet
klaar is voor gebruik.

Rode LED brandt gedurende 3s nadat het persen niet voltooid is.
Gele led geeft noodzakelijk onderhoud aan.
3.6 Persbek plaatsen D

Accu verwijderen!

= Open de vergrendeling (1).

= Plaats de voor het dienovereenkomstig gebruik geschikte persbek (2).
= Arréteer de grendel (3).

Na iedere vervanging van de matrijs moet zorgvuldig worden gecontroleerd of de matrijs over-
eenkomt met de te persen contour en de nominale wijdte van de te persen fitting. U dient visueel
te controleren of de matrijs aan het einde van de perscyclus volledig gesloten is.

3.7 Bediening E

Gebruik alleen systeemconforme persfitting-systemen en daarvoor gecon.gureerde persbekken.
De nominale persbekwijdte moet corresponderen met de nominale persfittingwijdte.

Bij het invoeren van het buis-/ fittingperssysteem bestaat rond de persbek gevaar voor
inklemmen van vingers of andere lichaamsdelen!
= Schuif de persfitting op de buis (1). Druk de persbekken uit elkaar en plaats de buis met de
persfitting gekantrecht.
Tussen perscontour en fitting mogen zich geen vreemde voorwerpen bevinden. Negeren
leidt tot onjuiste persing!
= Houd de AAN-toetsen ingedrukt totdat de persing voltooid is (2). Als de motor uitschakelt
dan betekent dit het einde van het persproces.
=> Druk de persbekken uit elkaar en verwijder het apparaat van het perspunt (3).

De machine niet tijdens het in de thuispositie instellen van de zuiger of bij een ingedrukte nood-
schakelaar starten!

Instandhouding en onderhoud

Voor alle werkzaamheden aan de machine dient u de accu te verwijderen.

Controleer de correcte werking van de persbekken. Beschadigde persbekken mogen niet meer
gebruikt worden en moeten naar de geautoriseerde ROTHENBERGER reparatiedienst worden
gezonden.

Controleer de soepele loop van de persbekken en de persrollen.

Controleer de vergrendeling regelmatig op beschadigingen en laat een beschadigde vergrende-
ling vervangen door een geautoriseerde ROTHENBERGER reparatiedienst. Na het werk moe-
ten de persrollen, vergrendeling en persbekken gereinigd en ingevet worden.

Gebruik uitsluitend hoogwaardig pers- of kogellagervet.
De perscontour moet vrij blijven van vet.

Verder onderhouds- en reparatie-werkzaamheden mogen alleen door ROTHENBERGER of
door een geautoriseerde reparatiedienst worden uitgevoerd.

Bij een beschadigde verzegeling komt de garantieverlening te vervallen.

Laat de machine na 40.000 persingen of 2 jaar door een geautoriseerde ROTHENBERGER re-
paratiedienst onderhouden.

Verstuur de machine alléén compleet met accu en laadtoestel.
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Elektro-hydraulische machine niet langer te slaan dan 3 uur bij -5 ° C / 23°F.
5 Toebehoren

Passende accessoires vindt u in de hoofdcatalogus of op www.rothenberger.com

6 Klantenservice

De ROTHENBERGER service-locaties zijn er om u te helpen (zie lijst in de catalogus of online).
Via deze service-locaties zijn ook vervangende onderdelen verkrijgbaar. Bestel uw accessoires
en reserveonderdelen via de vakhandel of RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200
= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Afvalverwijdering

Delen van het apparaat zijn recyclebare materialen en kunnen dus opnieuw worden gebruikt.
Hiertoe staan geregistreerde en gecertificeerde recyclebedrijven ter beschikking. Voor de mili-
euvriendelijke verwerking van de niet-recyclebare delen (bijv. elektronisch schroot) dient u de
plaatselijk bevoegde afvaldiensten te raadplegen. Het apparaat bevat olién en vetten, afvoer in
overeenstemming met alle lokale, regionale, nationale en internationale wetten.

ﬁ Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil!

||
Alleen voor de EU-landen: Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elek-
trische en elektronische apparatuur en de implementatie in nationaal recht moeten niet meer
bruikbare elektrische gereedschappen en volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten de-
fecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled.
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1 Indicacoes sobre a seguranca

1.1 Utilizacao correcta

O utilizador é inteiramente responsavel por qualquer dano que seja fruto de um uso indevido.

Deve sempre cumprir-se todas as regulamentagdes aplicaveis a prevengao de acidentes, assim
como as indica¢des sobre seguranca que aqui se incluem.

O ROMAX Compact lll AMPShare destina-se exclusivamente a utilizacdo de maxilas de
compressao fabricadas pela ROTHENBERGER ou que tenham sido declaradas pela
ROTHENBERGER.

O aparelho e as maxilas de compressao destinam-se exclusivamente a compressao prévia de
tubos e acessorios de tubagens para os quais as respectivas maxilas de compresséo tenham
sido concebidas. Qualquer outra utilizagdo além desta é considerada incorrecta.

A ROTHENBERGER néo se responsabiliza pelas consequéncias e danos dai resultantes, nem
pela utilizagao de outras maxilas de compressao de outros fabricantes, assim como pelos
danos causados por estas.

De uma utilizagao correcta também faz parte o cumprimento do manual de instru¢des, das
condicdes de inspecgao e manutengéo, bem como de todas as disposi¢cdes de seguranca
aplicaveis.

A ROMAX Compact Il AMPShare é uma maquina eléctrica manual e ndo pode ser utilizada de
forma estacionaria!

A maquina de engaste pode ser utilizada para até 4 engastes por minuto.

Este aparelho pode ser utilizado apenas da forma correcta indicada.

Utilize apenas baterias originais ROTHENBERGER ou AMPShare e acessorios.

As baterias identificadas com AMPShare sdo 100% compativeis com aparelhos AMPShare.
Entre em contacto com o seu vendedor para escolher a devida ferramenta. Observar as
Instrugdes de Servigo da ferramenta utilizada.

1.2 Indicacoes gerais de adverténcia para ferramentas eléctricas

ATENCAO! Devem ser lidas todas as indicagdes de seguranga, instrugdes,
ilustragoes e especificagoes desta ferramenta elétrica.

O desrespeito das instru¢des apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou
graves lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugées para futura referéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indicagdes de adverténcia, refere-se a
ferramentas eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramentas
eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

1) Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem iluminada. Desordem ou areas
de trabalho insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas com risco de explosao, nas quais
se encontrem liquidos, gases ou pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem
faiscas que podem iprovocar a ignigao de p6 e vapores.

c) Manter criangas e outras pessoas afastadas da ferramenta elétrica durante a
utilizagdo. No caso de distragéo é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

2) Seguranga eléctrica

a) A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na tomada. A ficha nao deve ser
modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer fiches de adaptagao junto com
ferramentas eléctricas ligadas a terra. Fichas sem modificagées e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques eléctricos.

b) Evite que o corpo entre em contacto com superficies ligadas a terra, como por
exemplo tubos, radiadores, fogoes e geladeiras. Ha um risco elevado de choques
eléctricos, caso o corpo for ligado a terra.
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A ferramenta eléctrica nao deve ser exposta a chuva nem humidade. A penetragdo de
agua na ferramenta eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.

Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta elétrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da tomada.
Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos afiados ou partes do aparelho em
movimento. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de um choque elétrico.

Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre, s6 devera utilizar cabos de
extensao apropriados para areas exteriores. A utilizagdo de um cabo de extenséo
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um choque elétrico.

Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em areas
humidas, devera ser utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudencia ao trabalhar com a a
ferramenta eléctrica. Nao use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de falta de atencéo
durante a operagao da ferramenta eléctrica pode causar graves lesdes.

Usar um equipamento pessoal de protecgao. Sempre utilizar um é6culos de protecgao.
Equipamento de seguranga, como por exemplo, mascara de protecgéo contra po, sapatos
de seguranca anti-derrapantes, capacete de seguranca ou protecgdo auricular, de acordo
com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesoes.

Evitar uma colocagao em funcionamento involuntaria. Assegure-se de que a
ferramenta elétrica esteja desligada, antes de conecta-la a alimentagao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta elétrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de rede
enquanto estiver ligado, poder&o ocorrer acidentes.

Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca antes de ligar a ferramenta
elétrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte do aparelho em movimento
pode levar a lesdes.

Evite uma posigao anormal. Mantenha uma posigao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, roupa e
luvas afastadas de partes em movimento. Roupas largas, joias ou cabelos longos podem
ser agarradas por partes em movimento.

Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de recolha, assegure-se de que
estejam conectados e utilizados corretamente. A utilizacdo de uma aspiracéo de p6
pode reduzir o perigo devido ao po.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma utilizagao frequente de ferramentas
permita que vocé se torne complacente e ignore os principios de seguranga da
ferramenta. Uma acéo descuidada pode causar ferimentos graves numa fragéo de
segundo.

Utilizagao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctricas

Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica correcta. E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta elétrica apropriada
na area de poténcia indicada.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor nao puder ser ligado nem
desligado. Qualquer ferramenta eléctrica que ndo possa ser controlada através do
interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve ser reparada.

Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador, se amovivel, antes de executar
ajustes no aparelho, de substituir acessoérios ou de guardar o aparelho. Esta medida
de seguranca evita o arranque involuntario da ferramenta elétrica.

Guardar ferramentas elétricas nao utilizadas fora do alcance de criangas. Nao permita
que pessoas que nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao tenham lido
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1.3

estas instrugoes, utilizem o aparelho. Ferramentas elétricas s&o perigosas se forem
utilizadas por pessoas inesperientes.

Tratar a ferramenta elétrica e os acessorios com cuidado. Controlar se as partes
moéveis do aparelho funcionam perfeitamente e ndao emperram, e se ha pegas
quebradas ou danificadas que possam prejudicar o funcionamento da ferramenta
elétrica. Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes da utilizagao. Muitos
acidentes tém como causa, a manutengéo insuficiente de ferramentas elétricas.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Ferramentas de cortes
devidamente tratadas, com cantos afiados travam com menos frequéncia e podem ser
controladas com maior facilidade.

Utilizar a ferramenta elétrica, acessorios, ferramentas de aplicagao, etc. conforme
estas instrugées. Considerar as condigoes de trabalho e a tarefa a ser executada. A
utilizagéo de ferramentas elétricas para outras tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas,
pode levar a situagdes perigosas.

Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas, limpas e livres de 6leo e
massa consistente. Punhos e superficies de agarrar escorregadias ndo permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagdes inesperadas.

Utilizagcao e manuseio cuidadosos de ferramentas com acumuladores

Apenas devera carregar em carregadores,acumuladores recomendados pelo
fabricante. Um carregador que é apropriado para um tipo de acumulador, pode causar um
incéndio se se for utilizado para carregar outros acumuladores.

Apenas utilize nas ferramentas eléctricas os acumuladores ou tipo de acumuladores
previstos. A utilizagdo de outros acumuladores pode levar a explosdes, lesdes e riscos de
incéndio.

Quando o acumulador nao estiver em uso, mantenha-o afastado de outros objectos
de metal, como por exemplo agrafos, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros
pequenos objectos metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto
circuito entre os contactos do acumulador pode causar queimaduras ou incéndio.
Aplicagoes inadequadas podem provocar fugas do liquido do acumulador. Evite o
contacto com este liquido. No caso de um contacto acidental, lave imediatamente
com agua fresca. Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure um auxilio
médico. O liquido que escapa do acumulador pode levar a irritagdes ou queimaduras da
pele.

Nao utilize baterias danificadas ou alteradas. As baterias danificadas ou alteradas
podem ter comportamentos inesperados e provocar incéndios, explosdes ou ferimentos.
Nao expor a bateria a qualquer incéndio ou altas temperaturas. O fogo ou temperaturas
acima de 130 °C (265 °F) podem provocar explosdes.

Siga todas as instrugdes de carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta
sem fios fora da faixa de temperatura indicada no manual de instrugées. O
carregamento incorreto ou o carregamento fora da faixa de temperatura permitida pode
avariar a bateria e aumenta o risco de incéndio.

Servico

S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pessoal especializado e qualificado
e s6 com pecgas de reposigao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Nao proceda a manutencgao das baterias danificadas. A manutengéo da bateria s6 deve
ser efetuada pelo fabricante ou servigos de apoio ao cliente competentes.

Instrucoes de seguranca

ROMAX Compact lll AMPShare:

A designacéo garras de fixagdo engloba também as garras intermédias, os anéis de fixagdo e
as anilhas de fixagéo.

Nunca coloque os dedos ou outras partes do corpo na area de trabalho do cilindro e das
maxilas de compresséo!
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Remova o acumulador antes de executar quaisquer trabalhos na maquina.
Em caso de danos no aparelho de modo a expor os componentes eléctricos ou pegas de
accionamento, interrompa de imediato os trabalhos, remova o acumulador e contacte o servigo
de assisténcia técnica! A execugéo de reparagdes incorrectas pode resultar em perigos
substanciais para o utilizador!
Apenas as pessoas instruidas relativamente a operagdo da maquina podem produzir uniées de
compressao de tubos com a ROMAX Compact Il AMPShare!
A maquina pode ser utilizada apenas com a maxila de compressao colocada! A maxila de
compressao tem de estar em perfeitas condigdes técnicas.
Apenas uma maquina sem quaisquer tipos de avarias pode ser colocada em funcionamento!
Os trabalhos de manutengéo e reparagéo podem ser realizados apenas por oficinas
especializadas autorizadas pela empresa ROTHENBERGER!
Utilize apenas maxilas de compresséo e sistemas de acessoérios de tubagens para compressao
adequados e recomendados pela ROTHENBERGER!

' Apo6s a colocagao da maxila de compresséo, verifique se o trinco esta bem engatado!

Em caso de avaria durante o processo de compress&o, prima a tecla de PARAGEM DE
EMERGENCIA!

Apos a compressao, verifique se a unido de tubos apresenta um ajuste fixo!

As unides de tubos que néo estejam correctas tém de ser novamente comprimidas com um
novo acessorio de tubagem!

Devem ser respeitadas as directrizes de colocagéo dos fabricantes de acessdrios de tubagens
e de tubos.

No caso de prensagem de juntas (pressfittings) ndo vedadas devese garantir que ndo possa
penetrar humidade e/ou agua corrente para o interior da maquina!

Depois dos trabalhos de instalagédo deve-se verificar o sistema de tubagem, com meios de
verificagdo adequados, face a estanquidade!

Esta é uma maquina de prensagem electro-hidraulica que funciona com 6leo hidraulico. Se
houver uma fuga de 6leo, evitar o contacto. Em caso de contacto com a pele, limpar
cuidadosamente com agua e sab&o. Em caso de contacto com os olhos, lavar imediatamente
os olhos com agua abundante durante pelo menos 10 minutos.

Acumulador:
Em caso de danos e de utilizagao incorreta do acumulador, podem escapar vapores. Are-

jar bem o local de trabalho e consultar um médico se forem constatados quaisquer sintomas. E
possivel que os vapores irritem as vias respiratorias.

Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curtocircuito.

Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de fendas, assim como o efeito de fo-
rcas externas podem danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito interno e o
acumulador pode ficar queimado, deitar fumo, explodir ou sobreaquecer.

Utilize a bateria apenas em produtos do fabricante. S6 assim é que a bateria é protegida
contra sobrecarga perigosa.

Proteger a bateria contra calor, p. ex. também contra uma permanente radiagao
solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Ha risco de explosdo ou de um curtocircui-

S

Transporte de acumuladores de i6es de litio: Os acumuladores de ibes de litio, contidos,
estao sujeitos ao direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser transportados na
rua pelo utilizador, sem mais obriga¢des. Na expedig¢&o por terceiros (por ex.: transporte aéreo
ou expedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias quanto a embalagem e a
designacgédo. Neste caso é necessario consultar um especialista de materiais perigosos ao
preparar a pega a ser trabalhada.

\(ROTHENBERGER PORTUGUES



S6 enviar acumuladores se a carcaga nao estiver danificada. Colar contactos abertos e embalar
o acumulador de modo que ndo possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor observe
também eventuais diretivas nacionais suplementares.

2 Dados técnicos

Tens&o do acumulador ...........ccceevviiieiiieieecieeeeeee 18V

Poténcia absorvida nominal ............cccocveiiiniiiicnees 281 W

Velocidade de rotagdo do motor. .........cccceeeceeeniiieennns 20400 min™

Poténcia do @mbolo .........cccceeiviiiiiiiiieieee max. 21 kN

Tempo de compressao (de acordo com a

dimens&0o NOMINAI)......coouiiiiiiiie e ca.3s

Dimensdes (CxLxA, sem pilhas) ...313 x 143 x 76 mm
Peso (sem pilnas) .......ccceeiiiiiiiiiiiieeee ca. 2,2 kg

Gama de trabalho (Dependente do sistema)............... 12 -40 mm
Temperatura ambiente durante o funcionamento........ 5-50°C/41-122°F
Tipo de ProteCGA0 .....ccceveiririiiiieiiee e S3

Baterias compativeis..........ccoceiiiiiiiiiiiie e RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Carregadores recomendados ...........cceceereeenieeneeenennns RO BC18V AMPShare
Nivel de presséo acustica (Lpa).....c.ccovvveenverieeneencneenns 78 dB (A) | Kpa 3dB (A)
Nivel da poténcia acustica (Lwa) .......cccooevieiiiienieiieens 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

O nivel de ruido durante o trabalho pode ultrapassar os 85 dB (A). Usar protectores de ouvidos!
Valores medidos apurados em conformidade com a norma EN 62841-1.

Valor total de VIDragaio ...........cccoeevevevirereeicreecieeeeenas <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Os valores totais das vibragdes indicados nas presentes instrugdes e os valores das emissdes
de ruido indicadas foram medidos de acordo com um processo de medi¢do normalizado e po-
dem ser utilizados para comparagéo de ferramentas elétricas. Também podem ser utilizados
para uma analise preliminar da carga.

As emissodes de vibragdo e de ruido indicadas podem sofrer desvios durante a utilizagdo
A efetiva da ferramenta elétrica, dependendo do modo em que a ferramenta elétrica é

utilizada, especialmente em fungdo do tipo de pega de trabalho que é processada.
Estabeleca medidas de seguranga adicionais para protegéo do operador baseadas numa
avaliagéo do nivel de vibragdo durante as condigdes de utilizagao efetivas (neste caso devem
ser consideradas todas as partes do ciclo de funcionamento, por exemplo, os periodos em que
a ferramente elétrica esta desligada e os periodos em que esta ligada, mas sem carga).

3 Funcao do aparelho

O dispositivo tem conetividade Bluetooth, que pode ser usada para estabelecer uma ligagédo a
aplicagdo ROTHENBERGER através de um smartphone. Isto permite ao utilizador ler infor-
magoes especificas do dispositivo em tempo real, fornecer informagdes de servigo (intervalo de
servigo, leituras do contador, etc.) e outras fungdes de conetividade diretamente a partir da apli-
cagao - disponivel em todas as lojas de aplicagdes populares.
Opcional:
Para efeitos de transporte, o aparelho também pode ser transportado com a alga de ombro for-
necida como acessoério. Para isso, enganchar o gancho da alga de ombro nos ilhos.
Com a alga de ombro, o aparelho apenas pode ser transportado transversalmente
A sobre o peito e as costas e NAO pode ser transportado em volta do pescogo!
Transportar apenas sem a ferramenta instalada!

3.1 Acumulador A

Carreqgar a bateria:
Utilize apenas os carregadores listados nos dados técnicos. So6 estes carregadores
séo apropriados para os baterias de litio utilizadas para a sua ferramenta elétrica!
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Nota: devido a normas de transporte internacionais, as baterias de litio s&o fornecidas parcial-
mente carregadas. Para assegurar a completa poténcia da bateria, a bateria devera ser carre-
gada completamente antes da primeira utilizagéo.

Colocar a bateria:
Insira a bateria carregada no respetivo encaixe, até que esta esteja engatada.
Retirar a bateria:

Para retirar a bateria, pressione a respetiva tecla de desbloqueio e puxe a bateria para fora.
Nao empregue forga.

A bateria possui 2 niveis de travamento, que devem evitar, que a bateria caia, caso a tecla de
desbloqueio da bateria seja premida por acaso. Enquanto a bateria estiver dentro da ferramenta
elétrica, ela € mantida em posi¢do por uma mola.

Indicador do nivel de carga da bateria:

Os LEDs verdes do indicador do nivel de carga da bateria indicam o nivel de carga da bateria.
Por motivos de seguranga, a consulta do nivel de carga sé é possivel com a ferramenta elétrica
parada.

Prima a tecla para o indicador do nivel de carga da bateria  ou &2 para visualizar o nivel de
carga. Isto também é possivel com a bateria removida.

Se, depois de premir a tecla para o indicador do nivel de carga da bateria, ndo se acender
qualquer LED, a bateria tem defeito e tem de ser substituida.

O nivel de carga da bateria também ¢ indicado na interface do utilizador Indicadores de estado.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

| Za]

LED Capacidade LED Capacidade
Luz permanente 5x verde  80-100 % Luz permanente 3x verde ~ 60-100 %
Luz permanente 4x verde  60-80 % Luz permanente 2x verde  30-60 %
Luz permanente 3x verde  40-60 % Luz permanente 1x verde 5-30 %

Luz permanente 2x verde  20-40 % Luz intermitente 1x verde ~ 0-5%

Luz permanente 1x verde  5-20 %

Luz intermitente 1x verde 0-5%

Indicacdes sobre o manuseio ideal da bateria:

Proteger a bateria contra humidade e agua.

Armazene a bateria apenas na faixa de temperatura de — 20 °C a 50 °C. Por exemplo, nao dei-
xe a bateria dentro do automével no veréo.

Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagdo da bateria com um pincel macio, limpo e
seco.

Um tempo de funcionamento reduzido apés o carregamento indica que a bateria esta gasta e
que deve ser substituida. Observe as indicagdes sobre a eliminagéo de forma ecologica!

3.2 Tecla de paragem de emergéncia B-1

Caso existe perigo para a pessoa ou para a maquina durante a compress&o, premir
imediatamente a tecla de PARAGEM DE EMERGENCIA e largar a tecla ON! A valvula abre e o
émbolo regressa a posigao inicial.

3.3 Ligar B-2

Pressionar demoradamente o botdo LIGAR até que o processo de moldagem seja concluido.
Quando o motor se desligar, isso indica que o processo de moldagem foi terminado.

Uma breve pressao no botdo de alimentagao activa a fungao Bluetooth e permite estabelecer
uma ligacao a aplicacéo.
3.4 Rodar as maxilas de compressao B-3

Dependendo do campo de aplicagéo, € possivel rodar a maxila de compresséo em 270°.
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3.5 LED C

O LED branco acende-se durante 5s apds uma breve pressdo no botdo ou apds a conclusao da
pressao.

O LED verde acende-se brevemente depois de premir o botdo - a pressédo pode ser efectuada.
O LED verde acende-se apds a pressao - o processo de pressao esta concluido.
O LED vermelho pisca quando a pilha esta fraca.

O LED vermelho acende-se durante 3 segundos depois de premir o botdo se a maquina nao es-
tiver pronta para funcionar.

O LED vermelho acende-se durante 3s apds a prensagem nao estar concluida.
O LED amarelo indica a necessidade de manutengao.
3.6 Colocacao da maxila de compressao D

Remova o acumulador!

= Abrir o trinco (1).

= Dependendo da aplicacéo, inserir a maxila de compresséo (2).
= Engatar o trinco (3).

Depois de cada substituicdo de maxila de compresséo verificar com atengéo se a maxila de
compressao inserida corresponde ao contorno a comprimir e a largura nominal do acessorio da
tubagem a comprimir. Efectuando um controlo visual, certificar-se de que a maxila de
compressao esta totalmente fechada no final do processo de compresséo.

3.7 Operacao E

Utilizar apenas sistemas de acessoérios de tubagens para compressdo em conformidade com o
sistema, bem como maxilas de compressao concebidas para os mesmos.
A largura nominal da maxila de compresséo tem de corresponder a largura nominal do
acessorio de tubagem para compressao.
Ao introduzir o sistema de acessoérios de tubagens para compresséao / sistemas de
A tubos, existe perigo de esmagamento para os dedos ou outras partes do corpo na area
da maxila de compressao!
= Inserir 0 acessorio de tubagem sobre o tubo (1). Afastar as maxilas de compresséo e inserir
o tubo com o acessoério de tubagem na perpendicular.
Entre o contorno de compresséo e o acessoério ndo podem existir corpos estranhos. O
n&do cumprimento desta norma origina falhas na compressao!

= Pressionar demoradamente o botdo LIGAR até que o processo de moldagem seja
concluido (2). Quando o motor se desligar, isso indica que o processo de moldagem foi
terminado.

= Afastar as maxilas de compresséo e retirar o aparelho do local de compresséo (3).

Nao efectuar o arranque da maquina durante o retorno do pistdo ou no caso de o botéo de
emergéncia ser premido!

4 Conservagao e manutencgao

Remova o acumulador antes de executar quaisquer trabalhos na maquina.

Verificar a funcionalidade das maxilas de compresséo. Maxilas de compresséo danificadas ja
ndo podem ser utilizadas, devendo ser enviadas para uma oficina especializada autorizada da
ROTHENBERGER.

Verificar a facilidade de movimento das maxilas de compressao e dos rolos de compressao.
Controlar regularmente o trinco quanto a danificagdes. Os trincos danificados devem ser substi-
tuidos numa oficina especializada autorizada da ROTHENBERGER.

Depois de terminados os trabalhos, o trinco e as maxilas de compressao, limpar e lubrificar os
rolos de compressao.

O contorno de compresséao tem de estar isento de massa consistente.

\(ROTHENBERGER
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Outros trabalhos de manutengéo e reparagdo podem ser efectuados apenas por uma oficina
especializada autorizada da ROTHENBERGER. No caso de uma selagem danificada, cessara
o direito a garantia.

Ap6s 40.000 processos de compressdo, ou 2 anos a maquina deve ser submetida a manu-
tengdo numa oficina especializada autorizada da ROTHENBERGER.

Transporte a maquina na respectiva mala somente em conjunto com o acumulador e o carrega-
dor.

Maquina de eletro-hidraulico ndo loja de 3 horas a -5 ° C / 23°F.

Vocé pode encontrar acessorios adequados no catalogo principal ou em www.rothenberger.com

6 Servigo de apoio ao cliente

As instalagdes de assisténcia da ROTHENBERGER estao disponiveis para ajuda-lo (consulte a
lista no catalogo ou online). Estas instalagdes de assisténcia colocam também ao seu dispor
pegas de substituico e assisténcia. Encomende os seus acessorios e pecgas sobresselentes a
um revendedor especialista ou de RO SERVICE+ online: 78 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Eliminagao

Algumas partes do equipamento sdo materiais valiosos e podem ser reciclados. Para este fim,
ha empresas de reciclagem autorizadas e certificadas a sua disposigcdo. Para eliminar as partes
nao-reciclaveis (p. ex. Sucata electrénica) de modo compativel com o ambiente, por favor, entre
em contacto com a respectiva autoridade de reciclagem local. O aparelho contém o6leos e
massas lubrificantes. Eliminar de acordo com a legislagéo local, regional, nacional e
internacional.

ﬁ Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

S0 para paises UE: Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de
equipamentos elétricos e eletrénicos e a sua implementacéo na legislagdo nacional, é
necessario recolher separadamente as ferramentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de
acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-las
para uma reciclagem ecoldgica.
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1 Henvisninger til sikkerheden

1.1

Formalsbestemt anvendelse

Brugeren heefter fuldt ud for skader som felge af brug til ikke tiltaenkte formal.

Almindeligt anerkendte bestemmelser om forebyggelse af ulykker og de vedlagte sikkerhedsan-
visninger skal overholdes.

ROMAX Compact Ill AMPShare er udelukkende beregnet til brug af pressebakker, som fremstil-
les af ROTHENBERGER , eller som er blevet erkleeret egnede af ROTHENBERGER .
Maskinen og pressebakkerne er udelukkende bygget til komprimering af rgr og rerfittings, som
de pageeldende pressebakker er konstrueret til. Anden anvendelse eller anvendelse, som over-
skrider rammerne herfor, er ikke i overensstemmelse med formalsbestemt anvendelse.
ROTHENBERGER kan ikke drages til ansvar for fglger og skader, som matte vaere en konse-
kvens heraf, ej heller for fglger og skader, som matte vaere en konsekvens af brug af presse-
bakker fra andre producenter.

Med til formalsbestemt anvendelse hgrer ogsa, at betjeningsvejledningen iagttages, at anvisnin-
ger vedrgrende eftersyn og vedligeholdelse samt alle geeldende sikkerhedsbestemmelser fal-
ges.

ROMAX Compact |l AMPShare er en handfert elektrisk maskine og ma ikke anvendes statio-
neert!

Crimpemaskinen kan bruges til op til 4 crimpninger i minuttet.

Maskinen ma kun anvendes i overensstemmelse med dens tiltaenkte formal, saledes som be-
skrevet.

Anvend udelukkende originale batteripakker eller originalt tilbehgr fra ROTHENBERGER eller
AMPShare.

Batteripakker, der er maerket med AMPShare, er 100 % kompatible med AMPShare -maskiner.
Henvend dig til din forhandler for valg af de rigtige apparater. Fglg brugsanvisningerne til de an-
vendte apparater.

1.2 Generelle advarselshenvisninger for el-vaerktoj

ﬁ ADVARSEL! Las alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og speci-

fikationer, som felger med el-vaerktgjet.

| tilfeelde af manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der risiko for elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb ,el-vaerktaj“ refererer til netdrevet el-vaerktgj
(med netkabel) og akkudrevet el-veerktgj (uden netkabel).

1)
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Sikkerhed pa arbejdspladsen

Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomra-
der gger faren for uheld.

Brug ikke el-vaerktojet i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. El-veerktgj kan sla gnister, der kan antaende stov eller dampe.
Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes vak fra arbejdsomradet, nar
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.
Elektrisk sikkerhed

El-vaerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder
andres. Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundet el-vaerktej. Usendrede stik,
der passer til kontakterne, nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

Undga kropskontakt med jordforbundne over- flader som f.eks. ror, radiatorer, komfu-
rer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

Maskinen ma ikke udsattes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i maskinen eger ri-
sikoen for elektrisk stad.

DANSK



f)

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til. Du ma aldrig baere el-vaerktgjet
i ledningen, haenge el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke
stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller ma-
skindele, der er i bevagelse. Beskadigede eller indviklede ledninger gger risikoen for elek-
trisk sted.

Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forl&engerledning, der er
egnet til udenders brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaetter risikoen for
elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at bruge el-vaerktgjet i fugtige omgivelser, skal der bruges
et HFI-relze. Brug af et HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge el-varktgjet fornuf-
tigt. Brug ikke noget el-vaerktgj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pavirket af
medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-
veerktgjet kan fgre til alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr
som f.eks. stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgrevaern aftheengig af
maskintype og anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-varktajet er slukket, for du tilslutter
det til stromtilferslen og/eller akkuen, lofter eller baerer det. Undga at baere el-veerktgjet
med fingeren pa afbryderen og serg for, at el-vaerktgjet ikke er teendt, nar det sluttes til net-
tet, da dette gger risikoen for personskader.

Ger det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj eller skruenggle, for el-varktojet
tendes. Hvis et stykke vaerktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko
for personskader.

Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-veerktgjet, hvis
der skulle opsta uventede situationer.

Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgenstande eller smykker. Hold har, tej
og handsker vak fra dele, der bevager sig. Dele, der er i beveegelse, kan gribe fat i lgst-
siddende tgj, smykker eller langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette til-
sluttes og benyttes korrekt. Brug af en stevopsugning kan reducere stevmaengden og
dermed den fare, der er forbundet stav.

Selvom du kender varktgjet godt og er vant til at bruge det, skal du alligevel vare
opmarksom og overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uopmaerksomhed kan
medfgre alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-varktgj

Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et el-vaerktgoj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udferes. Med det passende el-vaerktgj arbejder man bedst og
mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stop-
pes, er farlig og skal repareres.

Treek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen, hvis den er aftagelig, for ma-
skinen indstilles, fer skift af tilbehorsdele og for el-varktgjet lagges til opbevaring.
Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktgjet.

Opbevar ubenyttet el-vaerktaj uden for borns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ik-
ke er fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser, benytte
maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

Vedligehold el-vaerktgj og tilbehorsdele. Kontroller, om bevagelige maskindele fun-
gerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, saledes at
el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden maskinen tages
i brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-veaerktgjer.
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f) Serg for, at skaerevarktgjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeerevaerktg-
jer med skarpe skaerekanter saetter sig ikke s& hurtigt fast og er nemmere at fore.

g) Brug el-vaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktgj osv. iht. Disse instrukser. Tag hensyn til ar-
bejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-veerktgjet til formal,
som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan fare til farlige situationer.

h) Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie og smearefedt. Hvis handtag og
gribeflader er glatte, kan vaerktgjet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker noget
uventet.

5) Omhyggelig omgang med og brug af akku- vaerktej

a) Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggregat,
der er egnet til en bestemt type akku’er, ma ikke benyttes med andre akku’er — brandfare.

b) Brug kun de akku’er eller akkutype, der er beregnet til el-veerktgjet. Brug af andre ak-
ku’er gger risikoen for eksplosioner, personskader og er forbundet med brandfare.

c) Ikke benyttede akku’er ma ikke komme i bergring med kontorclips, megnter, nggler,
som, skruer eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En
kortslutning mellem akku-kontakterne @ger risikoen for personskader i form af forbraendin-
ger.

d) Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaeske ud af akku’en. Undga at komme
i kontakt med denne vaske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sgg lze-
ge, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

e) Brug ikke batteriet, hvis det er beskadiget eller andret. Beskadigede eller zendrede bat-
terier kan reagere uberegneligt og fare til brand, eksplosion eller kvaestelsesfare.

f) Udsaet ikke et batteri for brand eller for hgje temperaturer. Brand eller temperaturer over
130 °C (265 °F) kan fgre til eksplosion.

g) Overhold alle instruktioner mht. opladning og oplad aldrig batteriet eller det batteri-
drevne varktgj under for temperaturomradet, der er naevnt i brugsanvisningen. For-
kert opladning eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan edelsegge batteriet
og @ge brandfaren.

6) Service

a) Serg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres stgrst mulig maskinsikkerhed.

b) Vedligehold aldrig beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier ma kun gennem-
feres af producenten eller befuldmaegtigede kundeservicesteder.

1.3 Sikkerhedsinstruktioner

ROMAX Compact Illl AMPShare:

Betegnelsen pressebakker omfatter ligeledes mellembakker, presseringe og presseslynger.
Hold fingre og andre legemsdele borte fra cylinderens og pressebakkernes arbejdszone!

Tag batteriet ud, inden arbejder pa selve maskinen pabegyndes.

Beskadiges apparatet sd meget, at elektriske dele eller drivelementer blotlaegges, skal arbejdet
omgaende indstilles og batteriet tages ud; kontakt din kundeservice! Usagkyndig reparation kan
medfere alvorlig fare for brugeren!

Kun personer, som er blevet instrueret i betjeningsproceduren, ma fremstille rgr-pressamlinger
med ROMAX Compact Il AMPShare!

Maskinen ma kun anvendes med indsat pressebakke! Pressebakken skal vaere i teknisk fejlfri
stand.

Tag kun maskinen i anvendelse, hvis den arbejder uden driftsforstyrrelser!

Vedligeholdelses- og reparationsarbejde ma kun udfgres af serviceveerksteder, som er autorise-
ret af ROTHENBERGER!

Brug kun egnede pressebakker og pressefittingsystemer, som er blevet anbefalet af ROTHEN-
BERGER!

\(ROTHENBERGER DANSK



' Kontroller, efter at pressebakkerne er sat i, at riglen sidder helt fast!

[ ]
' | tilfeelde af driftsforstyrrelse under presseprocessen: Tryk pa N@DSTOP-tasten!

[ ]
Kontroller efter presningen, om rgrforbindelsen sidder godt fast!
Rarforbindelser, som ikke er i orden, skal presses igen med en ny fitting!
Retningslinjer om udlaegning af fittings og rer fra producenterne skal fglges.

Kontroller ved klemninger af uteette pressfittings at der ikke traenger fugt eller flydende vand ind i
maskinens indre!

Kontroller rersystemets teethed med egnede kontrolmidler nar installationsarbejdet er udfert!
Dette er en elektrohydraulisk pressemaskine, der arbejder med hydraulikolie. Hvis der er en olie-
laekage, skal du undga kontakt. | tilfaelde af hudkontakt, renger grundigt med saebe og vand. | til-
feelde af gjenkontakt skylles gjnene straks med rigeligt vand i mindst 10 minutter.

Batteri:

Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der ogsa sive dampe ud. Tilfgr frisk luft og
seg laege, hvis du faler dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

Abn ikke akkuen. Fare for kortslutning.

Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som f.eks. sem eller skruetraekkere el-
ler ydre kraftpavirkning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sé& akkuen kan anteendes, ryge,
eksplodere eller overophedes.

Brug kun akkuen i produkter fra producenten. Kun pa denne made beskyttes batteriet mod
farlig overbelastning.

% Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod varige solstraler, brand, snavs, vand
og fugtighed). Der er risiko for eksplosion og kortslutning!

Transport af Li-ion-batteripakker: De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa offentlig vej uden yderligere palaeg. Ved
forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport eller spedition) skal saerlige krav vedr. Em-
ballage og meerkning overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, for forsendelses-
stykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklaeb abne kontakter og indpak akkuen pa en
sadan made, at den ikke kan beveaege sig i emballagen. Fglg venligst ogsa eventuelle, viderefg-
rende, nationale forskrifter.

2 Tekniske data

Batterispaending .........cccoceiiiiiiiniiiii, 18V

Nominel optagen effekt ............ccccerviieennn. 281W
Motoromdrejningstal.........c.cccocveviiniieneenne. 20400 min™!
Stempelkraft...........coooeiiiiii e, max. 21 kN

Pressetid (alt efter nominel bredde)............. ca.3s

Mal (LxBxH, uden genopladeligt batteri)...... 313 x 143 x 76 mm
Veegt (uden genopladeligt batteri)................ ca. 2,2 kg
Arbejdsomrade (Afhaengige system)............ @312 -40 mm
Omgivelsestemperatur under drift................ 5-50°C/41-122°F
Driftsform.....ocveieeiie S3

Kompatible akkuer ............ccoceevciveeiiinecnen. RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Anbefalede ladere. ..........c.cccooeiiiiiiiiiinnen. RO BC18V AMPShare
Stajniveau (Lpa) ...eooveeeerererienineerceeeeees 78 dB (A) | Kpa 3 dB (A)
Lydeffektniveau (Lwa) ......ccooerereeiininiinnnns 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
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Stgjniveauet kan under arbejdet overskride 85 dB (A). Brug hgrevaern!
Veerdier malt i.h.t. EN 62841-1.
Samlet svingningsvaerdi..............ccceeveveennene. <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

De samlede svingnings- og stgjemissionsvaerdier, som angives i disse vejledninger, er blevet
malt i overensstemmelse med standardiserede malemetoder og kan anvendes til at sammenlig-
ne et veerktgj med et andet. De kan ogsa anvendes til en forelgbig vurdering af belastningen.

De angivne svingnings- og stgjemissioner kann afvige under den faktiske anvendelse af
A el-veerktgijet alt efter hvorledes det bliver anvendt og her isaer afheengigt af det

bearbejdede emne. Derudover skal der fastlaegges sikkerhedsforanstaltninger mhp.
beskyttelse af operatgren, som beror pa en vurdering af svingningsbelastningen under de
faktiske anvendelsesbetingelser (her skal der tages hgjde for alle afsnit i driftscyklussen, som
f.eks det tidsrum, hvor el-vaerktgjet er slukket, savel som nar det er aktiveret, men ikke bela-
stes).

3 Enhedens funktion

Enheden har Bluetooth-forbindelse, som kan bruges til at etablere en forbindelse til ROTHEN-
BERGER-appen via en smartphone. Dette ger det muligt for brugeren at aflaese specifikke op-
lysninger om enheden i realtid, give serviceoplysninger (serviceinterval, malerafleesninger osv.)
og andre tilslutningsfunktioner direkte fra appen - tilgaengelig i alle populaere app-butikker.
Valgfrit:
Apparatet kan ogsé transporteres ved hjeelp af den skulderrem, der er tilgeengelig som tilbeheor.
Til dette formal skal du haegte krogene pa skulderremmen i gjerne.

Med skulderremmen méa apparatet kun baeres tveers over brystet og ryggen og ma IKKE
A baeres omkring halsen!

Ma kun baeres uden monterede veerktajer!

3.1 Batteri A

Opladning af akku:
Brug kun de ladeaggregater, der fremgar af de tekniske data. Kun disse ladeaggrega-
ter er afstemt i forhold til den Li-ion-akku, der bruges pa dit el-veerktgj!

Bemezerk! Lithium-ion-akkuer udleveres delvis opladet pa grund af internationale transportfor-
skrifter. For at sikre at akkuen fungerer 100 %, skal du oplade akkuen helt i op-laderen for fgrste
ibrugtagning.

Isaetning af akku:

Skub den opladede akku ind i akkuholderen, sa den gar her-bart i indgreb.

Udtagning af akku:

Akkuen tages ud ved at trykke pa akku-oplasningsknap-pen og treekke akkuen ud af el-
veerktgjet. Undga brug af vold.

Akkuen har to lasetrin, der forhindrer, at den falder ud, hvis du skulle komme til at trykke pa ak-
ku-udlgserknappen ved et uheld. Sa laenge akkuen sidder i el-veerktgjet, holdes den i position af
en fieder.

Akku-ladetilstandsindikator:

De grgnne lysdioder pa akku-ladetilstandsindikatoren viser akkuens ladetilstand. Af sikkerheds-
grunde er det kun muligt at forespagrge om ladetilstanden, nar el-veerktgjet er stands-et.

Tryk pa tasten til ladetilstandsindikatoren @ eller B2 for at fa vist ladetilstanden. Dette er ogsa
muligt, nar akkuen er taget ud.

Hvis ingen lysdioder lyser efter tryk pa tasten til ladetilstand-sindikatoren, er akkuen defekt og
skal udskiftes.

Akku-ladetilstanden vises ogsa pa brugerinterfacet Tilstand-sindikatorer.
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RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

3]

LED Kapacitet LED Kapacitet
Konstant lys 5% grgn 80-100 % Konstant lys 3x grgn 60-100 %
Konstant lys 4x gren 60-80 % Konstant lys 2x gren 30-60 %
Konstant lys 3x gren 40-60 % Konstant lys 1x gren 5-30 %
Konstant lys 2x grgn 20-40 % Blinkende lys 1x gren  0-5 %

Konstant lys 1x gren 5-20 %

Blinkende lys 1x gren ~ 0-5 %

Henvisninger til optimal handtering af akkuen:
Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade fra —20 C til 50 C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks.
om sommeren. Renger akkuens ventilationsabninger en gang imellem med en blgd, ren og ter
pensel.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes veesentligt, er det tegn pa, at akkuerne er slidt op og skal
udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse!
3.2 NGDSTOP-tast B-1

Hvis der under presningen opstar fare for menneske eller maskine, skal NGIDSTOP-tasten om-
gaende trykkes ind, og TAEND-knappen slippes! Ventilen abner, og stemplet kgrer tilbage i ud-
gangsposition.

3.3 Taend B-2

Tryk pa TIL-tasten indtil presseproceduren er afsluttet. Nar motoren slas fra, er det en indikation
pa, at presningen er afsluttet.

Et kort tryk péa teend/sluk-knappen aktiverer Bluetooth-funktionen og gar det muligt at oprette en
forbindelse til appen.

3.4 Drejning af pressebakke B-3

Pressebakken kan drejes 270° om, alt efter anvendelsesformal.

3.5 LED C

Hvid LED lyser i 5 sek. efter kort tryk pa knappen eller efter afsluttet tryk.

Grgn LED lyser kortvarigt efter tryk pa knappen - tryk kan udfares.

Grgn LED lyser efter tryk - trykprocessen er afsluttet.

Rad LED blinker, nar batteriet er lavt.

Rad lysdiode lyser i 3 sekunder efter tryk pa knappen, hvis maskinen ikke er klar til brug.
Red lysdiode lyser i 3 sekunder, nar presningen ikke er fuldfart.

Gul LED indikerer ngdvendig vedligeholdelse.

3.6 Isatning af pressebakke D

Tag batteriet ud!

= Abn riglen (1).

= Pres en pressebakke ind, afhaengig af anvendelsesformalet (2).

= Fikser riglen (3).

Hver gang efter at pressebakken er blevet skiftet, skal det kontrolleres grundigt, om den indlagte

pressebakke passer til den kontur, der skal presses, og til rgrstykkets lysning. Kontroller ved vi-
suel kontrol, om pressebakken er lukket helt til, nar presningen er afsluttet.

3.7 Betjening E

Brug kun systemkonforme pressfittingsystemer og pressebakker, som er bygget hertil.
Pressebakkens lysning skal svare til pressfittingens lysning.
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Nar rgr-/pressfittingsystemet indferes, er der fare for klemning af fingre eller andre
legemsdele i omradet omkring pressebakken!

= Pres pressefitting pa rer (1). Pres pressebakkerne fra hinanden, og ilaeg rer med pressefit-
ting i en ret vinkel.

' Der ma ikke vaere nogen fremmedlegemer mellem pressekontur og fitting. Hvis dette ikke
® respekteres, vil det medfere fejlpresning!

= Tryk pa TIL-tasten indtil presseproceduren er afsluttet (2). Nar motoren slas fra, er det en
indikation pa, at presningen er afsluttet.

=> Pres pressebakkerne fra hinanden, og fiern maskinen fra pressestedet (3).
Maskinen ma ikke startes, mens stemplet kgrer tilbage, eller nar ngdafbryderen er trykket ned!
4 Pleje og eftersyn

Tag batteriet ud, inden arbejder pa selve maskinen pabegyndes.

Kontroller, at pressebakkerne fungerer. Beskadigede pressebakker ma ikke lsengere anvendes
og skal indsendes til autoriseret ROTHENBERGER servicevaerksted.

Kontroller, at pressebakkerne og presserullerne gar let og gnidingslgast.

Kontroller med jeevne mellem riglen for skader. En beskadiget rigel skal fornyes pa et autoriseret
ROTHENBERGER serviceveerksted.

Nar arbejdet er udfert, skal presserullerne, rigel og pressebakker renses og smares.
Rens og smar rigel og pressebakker.
Pressekonturen skal holdes fri for fedt.

Yderligere arbejde med vedligeholdelse, reparation og eftersyn ma kun udferes af autoriseret
ROTHENBERGER -serviceveerksted.

Er forseglingen brudt eller beskadiget, mister garantien sin gyldighed.

Efter 40.000 presninger eller 2 ar skal maskinen til eftersyn pa autoriseret ROTHENBERGER
servicevaerksted.

Maskinen skal sendes i transportkufferten i komplet stand med batteri og ladeapparat.
El-hydraulisk maskine ikke laengere Store end 3 timer ved -5° C / 23°F.

5 Tilbehor

Du kan finde passende tilbehar i hovedkataloget eller pa www.rothenberger.com

6 Kundeservice

ROTHENBERGER servicesteder er til radighed til at hjeelpe dig (se listen i kataloget eller online)
og reservedele og service er ogsa tilgeengelig via de samme servicesteder. Du kan bestille tilbe-
her og reservedele fra din forhandler og via RO SERVICE+ online:

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 54 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 Affaldsbehandling

Dele af apparetet er af brugbart materiale og kann genbruges. Hertil star autoriserede og certifi-

cerede genbrugsvirksomheder til radighed. Til miljgvenlig affaldsbehandling af ikke brugbart ma-

teriale (f.eks. elektronikaffald) vaer venlig at spgrg den myndighed, hvorunder det sorterer. Appa-

ratet indeholder olier og fedtstoffer, som skal bortskaffes i overensstemmelse med alle lokale,

regionale, nationale og internationale love.

ﬁ Smid ikke el-veerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdnings-
affal

—
Kun til EU-lande: |ht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk
udstyr og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktajer, og iht.
det europzeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles sepa-
rat og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.
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1 Anvisningar om sakerhet

1.1 Foreskriven anvandning

Anvandaren ansvarar for skador som uppstar pga. ej avsedd anvandning.

Folj gallande foreskrifter for skadeprevention och de medféljande sakerhetsanvisningarna.
ROMAX Compact Ill AMPShare ska uteslutande anvandas tillsammans med pressbackar som
ROTHENBERGER har tillverkat, resp som ROTHENBERGER.

Produkten och pressbackarna ska uteslutande anvands for att pressning av rér och armaturer
for vilka pressbackarna speciellt ar avsedda for. All annan anvandning strider mot den foére-
skrivna anvandningen och ar darfor inte tillaten.

ROTHENBERGER ansvarar inte for skador som féljd av att produkten anvands pa annat an fo-
reskrivet satt eller om pressbackar av andra tillverkade an de som ROTHENBERGER har god-
ként anvands.

Till den foéreskrivna anvandningen réknas ocksa att anvisningarna i bruksanvisningen beaktas
och att man foljer de angivna inspektions- och underhallsintervallerna samt att alla tillampliga
sakerhetsbestdmmelser beaktas.

ROMAX Compact Il AMPShare &r ett handstyrt elverktyg, darfor &r det inte tillatet att anvanda
det stationart!

Pressmaskinen kan anvandas for upp till 4 pressningar per minut.

Denna produkt far endast anvandas pa foreskrivet satt och for det féreskrivna anvandningsom-
radet.

Anvand endast ROTHENBERGER - eller AMPShare -batteripaket och tillbehér i original.

Med AMPShare -markta batteripaket ar till 100 % kompatibla med AMPShare -enheter. Behdver
du hjalp att hitta ratt maskin, kontakta din aterforsaljare. Folj bruksanvisningen till maskinen du
anvander.

1.2 Allmanna sakerhetsanvisningar for elverk

VARNING! Las alla sakerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifi-
kationer som ingar med detta elverktyg.

Fel som uppstar till féljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka elstét, brand och/eller
allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna elverktyg (med natsladd) och till batte-

ridrivna elverktyg (sladdldsa).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa arbetsplatsen och daligt belyst arbets-
omrade kan leda till olyckor.

b) Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning med brannbara vétskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kann antdnda dammet eller gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn och obehériga personer pa betryggande av-
stand. Om du stors av obehoriga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

2) Elektrisk sakerhet

a) Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget. Stickproppen far absolut inte
forandras. Anvand inte adapterkontakter tilsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oférandrade stickproppar och passande vagguttag reducerar risken for elektriskt slag.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér, virmeelement, spisar och kyl-
skap. Det finns en storre risk for elektriskt slag om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och véta. Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken for
elektriskt slag.

d) Missbruka inte natsladden och anvénd den inte for att bara eller hanga upp elverkty-
get och inte heller for att dra stickproppen ur vagguttaget. Hall natsladden pa avstand
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fran varme, olja, skarpa kanter och rérliga maskindelar. Skadade eller tilltrasslade led-
ningar okar risken for elstot.

Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand endast forlangningssladdar som ar
avsedda for utomhusbruk. Om en lamplig forlangningssladd for utomhusbruk anvands
minskar risken for elstot.

Anvind ett felstromsskydd om det inte &r maéjligt att undvika elverktygets anvandning
i fuktig miljo. Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvand elverktyget med fornuft. Anvand
inte elverktyget nar du ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller medi-
ciner. Under anvandning av elverktyg kan aven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Den personliga skyddsut-
rustningen som t. ex. dammfiltermask, halkfria sékerhetsskor, hjalm eller hérselskydd — med
beaktande av elverktygets modell och driftsatt — reducerar risken for kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att elverktyget &r frankopplat innan du
ansluter stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller
bar elverktyget. Om du bar elverktyget med fingret pa strémstallaren eller ansluter pakopp-
lat elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

Ta bort alla instillningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar pa elverktyget. Ett
verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star stadigt och haller balansen. |
detta fallkan du latttare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga klader. Bar inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kladerna
och handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande kléader, smycken och langt
har kann dras in av roterande delar.

Nar elverktyg anvdands med dammutsugnings- och -uppsamlingsutrustning, se till att
dessa ar ratt monterade och anvands pa korrekt satt. Anvandning av dammutsugning
minskar de risker damm orsakar.

Lat inte vanan att ofta anvanda verktygen gora att du blir slarvig och ignorerar verk-
tygets sdkerhetsprinciper. En vardslos atgard kan leda till allvarlig personskada inom
brakdelen av en sekund.

Korrekt anvdndning och hantering av elverktyg

Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett |amp-
ligt elverktyg kan du arbeta battre och sékrare inom angivet effektomrade.

Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte langre anvandas. Ett elverktyg som inte
kan kopplas in eller ur ar farligt och maste repareras.

Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort batteriet, om det kan tas ut ur el-
verktyget, innan instéllningar utférs, tillbehorsdelar byts ut eller elverktyget lagras.
Denna skyddsatgard forhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverktyget inte anvandas av personer
som inte dr fortrogna med dess anvédndning eller inte last denna anvisning. Elverkty-
gen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

Underhall elverktyg och tillbeh6r omsorgsfullt. Kontrollera att rérliga komponenter
fungerar felfritt och inte karvar, att komponenter inte brustit eller skadats; orsaker
som kan leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta skarverktyg med skarpa eggar
kommer inte sa latt i klam och gar lattare att styra.

Anvind elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hdnsyn
till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt som det inte
ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor ger ingen saker hantering och kontroll dver verktyget i ovantade situationer.
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5) Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdiésa elverktyg

a) Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren rekommenderat. Om en laddare
som &r avsedd for en viss typ av batterier anvands fér andra batterityper finns risk for brand.

b) Anviand endast batterier eller batterityp som ar avsedda for aktuellt elverktyg. An-
vands andra batterier finns risk fér explosioner, kropsskada och brand.

c) Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran
reservbatterier for att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av batteriets
kontakter kan leda till brannskador eller brand.

d) Om batteriet anvands pa fel satt finns risk for att vatska rinner ur batteriet. Undvik
kontakt med viatskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om vitska kommer i
kontakt med 6gonen uppsok dessutom lékare. Batterivatskan kan medféra hudirritation
eller brannskada.

e) Anvand aldrig ett skadat eller foréandrat batteri. Skadade eller férandrade batterier kan
forhalla sig pa ett ovantat satt och leda till brand, explosion eller skaderisker.

f) Utsatt aldrig ett batteri for eld eller hoga temperaturer. Eld och temperaturer éver 130 °C
(265 °F) kan framkalla en explosion.

g) Folj alla anvisningar om laddning och ladda aldrig upp batterier eller det batteridrivna
verktyget utanfor det temperaturomrade som anges i bruksanvisningen. Felaktig upp-
laddning eller uppladdning utanfor det tilldtna temperaturomradet kan forstéra batteriet och
Oka brandrisken.

6) Service
a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och endast med originalre-
servdelar. Detta garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

b) Underhall aldrig skadade batterier. Allt underhall av batterier far endast utforas av tillver-
karen eller av auktoriserad kundtjanstverkstad.

1.3 Sakerhetsanvisningar

ROMAX Compact Illl AMPShare:

Beteckningen pressbackar omfattar ocksa mellanbackar, pressring och presslingor.

Ha aldrig med fingrarna eller andra kroppsdelar i cylinderns och pressbackarnas arbetsomradet!
Ta alltid ut batteriet innan arbeten utférs pa maskinen.

Om maskinen skadas sa svart att elektriska komponenter eller delar av drivanordningen ligger
friaska arbetet omedelbart avbrytas, batteriet tas ut och kundtjanst kontaktas! Ej sakkunnigt ut-
forda reparationer kan innebéara allvarliga risker for anvandaren!

Endast personer som i detalj har informerats om verktyget, dess anvandning och funktion far till-
verka ror-pressférbindningar med ROMAX Compact Il AMPShare!

Verktyget far endast anvandas med isatt pressback! Pressbacken maste vara i absolut felfritt
tekniskt tillstdnd. Anvand verktyget endast om det verkligen fungerar felfritt!

Underhall och reparation far endast utféras pa en fackverkstad som ROTHENBERGER har auk-
toriserad!

Anvand endast lampliga och av ROTHENBERGER rekommenderade pressbackar och press-
armatursystem!

' Nar du har satt i pressbacken maste du absolut kontrollera att lassprinten verkligen har
4 gatt i las ordentligt!

' Om en storning resp. ett fel registreras i samband med pressningen ska du omgaende
° trycka pa NOD-STOPP-knappen!

Kontrollera efter pressningen att rérférbindningen sitter fast ordentligt!

Rorforbindningar som inte ar felfria maste pressas en gang till med en ny armatur!

Beakta armatur- och rortillverkarnas direktiv resp. foreskrifter.

Se till att inte fukt eller rinnande vatten kan komma in i maskinens inre vid pressning av otata
pressforbindningar!
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Kontrollera med lampliga kontrollverktyg att rorsystemet ar tatt nar installationsarbetena ar klara!
Detta &r en elektrohydraulisk pressmaskin som arbetar med hydraulolja. Om det finns ett olje-
lackage, undvik kontakt. Vid hudkontakt, tvatta noggrant med tval och vatten. Vid kontakt med
dgonen, skolj omedelbart 6gonen med rikligt med vatten i minst 10 minuter.

Batteri:

Vid skador och felaktig anvandning av batteriet kan angor tréada ut. Batteriet kan bérja
brinna eller explodera. Tillfér friskluft och kontakta lékare vid besvar. Angorna kan leda till irri-
tation i andningsvagarna.

Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar eller skruvmejslar eller pa grund
av yttre paverkan. En intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller éverhettning kan
forekomma hos batteriet.

Anviand endast batteriet i produkter fran tillverkaren. Detta skyddar batteriet mot farlig 6ver-
belastning.

% Skydda batteriet mot h6g varme som t. ex. langre solbestralning, eld, smuts,
vatten och fukt. Explosions- och kortslutningsrisk!

Transport av litiumjonbatterier: De litiumjonbatterier som ingar &r underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser transportera batterierna pa allman vag.
Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedition) ska speciella villkor for for-
packning och markning beaktas. | detta fall bor vid forberedelse av transport en expert for farligt
gods konsulteras.

Batterier far forséndas endast om héljet ar oskadat. Tejpa 6ppna kontakter och forpacka batte-
riet sa att det inte kan roras i férpackningen. Beakta aven tillampliga nationella foreskrifter.
Teknisk data

Batterispanning ..........ccoceeiiiiiiiiin e 18V

Nominell ineffekt...........ccooiiiiiiiiiies 281 W
MOOrVarvtal..........ccovvvevieeireiiieveeee e 20400 min"!

KOIVKraft ......ooeeieeeee e max. 21 kN

Trycktid (allt efter nominell bredd)................... ca.3s

Matt (Ixbxh, utan batteri) ... ...313x 143 x 76 mm

Vikt (utan batteri) ..o ca. 2,2 kg
Arbetsomrade (System beroende).................. @12 -40mm
Omgivningstemperatur under drift................... 5-50°C/41-122°F
Driftlage ....oooeieeee e S3

Kompatibla batterier............cccccoooveeiiieiiinennne RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Rekommenderade laddare.............cccceevneennnee RO BC18V AMPShare
Ljudtrycksniva (Lpa) «oveeeeeeeeereieenieeieeieeeieene 78 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Ljudeffektniva (Lwa) ......cccvvreeeerinieieniereniee 89dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Ljudtrycksnivan kan vara hégre an 85 dB (A) nar man arbetar med produkten. Anvand hérsel-
skydd! Matvardena har uppmatts enligt EN 62841-1.

Totalvarde vibration.............cccooceeevievevceieeenne. <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Det totala vibrationsvardet och bullervardena som anges i denna bruksanvisning mats genom en
standardiserad matmetod och kan anvandas for att jamfora ett elverktyg med ett annat. De kan
ocksa anvandas for en prelimindr bedémning av belastningen.

De angivna vibrations- och bullervardena kan under verklig anvandning av elverktyget
A variera beroende pa vilken typ av verktyg det ar och sattet pa hur det anvands, och i

synnerhet beroende pa vilken typ av arbetsstycke som bearbetas. Identifiera ytterligare
sakerhetsatgarder for att skydda anvandaren baserat pa en uppskattning av
vibrationsbelastningen under faktiska anvandningsférhal-landen (i detta fall ska alla delar av
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driftscykeln beaktas, exempelvis tidsperioder nar elverktyget ar avsténgt, och saddana nar det ar
verkligen paslaget men kor utan belastning).

3 Funktion hos enheten

Enheten har Bluetooth-anslutning, som kan anvandas for att uppratta en anslutning till
ROTHENBERGER-appen via en smartphone. Detta gér det mojligt for anvandaren att lasa av
specifik enhetsinformation i realtid, tillhandahalla serviceinformation (serviceintervall, matarav-
lasningar etc.) och andra anslutningsfunktioner direkt fran appen - tillganglig i alla populara
appbutiker.

Tillval:

For transport kan enheten aven baras med tillvalet axelrem. For detta &ndamal satter du fast
kroken pa axelremmen i 6glan.

Med axelrem far enheten endast baras 6ver brostet och ryggen, inte baras runt halsen!
Bar endast utan isatt verktyg!

3.1 Batteri A

Ladda batteriet:

Anvind endast de laddare som anges i tekniska data. Endast denna typ av laddare ar
anpassad till det litiumjonbatteri som anvands i elverktyget!

Observera: litiumjonbatterier levereras delvis laddade enligt internationella transportforeskrifter.
For full effekt ska batteriet laddas helt innan férsta anvandningen.

Satta in batteriet:

Skjut in det laddade batteriet i batterihallaren tills det sitter fast.

Borttagning av batteri:

For att ta ut batteriet, tryck pa upplasningsknappen och dra ut batteriet. Bruka inte vald.

Batteriet ar férsedd med tva lassteg som hindrar ackumulatorn fran att falla ut om dess upplas-
ningsknapp faller ut. Nar batteriet ar insatt i elverktyget halls det med en fijader i ratt lage.

Indikering batteristatus:

De tre grona LED-lamporna pa indikeringen for batteristatus visar batteriets laddningsniva. Av
sakerhetsskal kan man endast kontrollera batteristatus nar elverktyget ar stilla.

Tryck pa knappen for indikering av batteristatus  eller & for att visa batteriets laddningsniva.
Detta ar méjligt aven da batteriet ar uttaget.

Om ingen LED-lampa lyser efter ett tryck pa knappen for batteristatus ar batteriet defekt och
maste bytas ut.

Batteriets laddningsstatus visas aven i anvandargranssnittet Statusindikeringar.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

&)

LED Kapacitet LED Kapacitet
Fast ljus 5% grént 80-100 % Fast ljus 3% gront 60-100 %
Fast ljus 4x gront 60-80 % Fast ljus 2x gront 30-60 %
Fast ljus 3% grént 40-60 % Fast ljus 1x gront 5-30 %
Fast ljus 2x grént 20-40 % Blinkande ljus 1x gront 0-5 %
Fast ljus 1x gront 5-20 %

Blinkande ljus 1x gront 0-5%
Anvisningar for korrekt hantering av batterimodulen:
Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batteriet far endast lagras inom ett temperaturomrade mellan —20 °C till 50 °C. Lat darfor inte
batterimodulen t. ex. paA sommaren ligga kvar i bilen.

Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilationséppningar med en mjuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa att batterierna &r férbrukade och
maste bytas mot nya.
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Beakta anvisningarna for avfallshantering!
3.2 NOD-STOPP-knapp

v1)
=Y

Om det skulle finnas risk att skada sig eller att verktyget tar skada under pressningen ska man
omgéende trycka pa NODSTOPP-knappen och slappa PA-brytaren! D& 6ppnas ventilen och
kolven gar tillbaka till utgangslaget.

3.3 Tillkoppling B-2

Tryck igenom PA-knappen tills pressnings-forfarandet &r slutfért. Nar motorn sténgs av indikerar
det att pressningsforfarandet ar slutfort.

Ett kort tryck pa stromknappen aktiverar Bluetooth-funktionen och gor det mgjligt att uppratta en
anslutning till appen.

3.4 Vianda pressbackarna B-3

Beroende pa anvandningsomradet kan man vanda pressbacken 270°.
3.5 LED C

Vit LED lyser i 5 s efter en kort knapptryckning eller efter avslutad knapptryckning.

Gron LED tands kort efter knapptryckning - tryckning kan utféras.

Gron LED tands efter tryckning - tryckningen ar avslutad.

R&6d LED blinkar nar batterinivan ar lag.

Ro6d LED lyser i 3 sekunder efter knapptryckning om maskinen inte ar driftklar.

Ro&d LED lyser i 3s efter att pressningen inte ar slutford.

Gul LED indikerar nddvandigt underhall.

3.6 Siétta i pressbacken D

Ta ut batteriet!

2> Oppna lassprinten (1).

= Skjut pa den den for andamalet I1ampliga pressbacken (2).

= Las lassprinten (3).

Varje gang pressback byts ska man kontrollera att den monterade pressbacken motsvarar den
kontur som ska pressas och den nominella diameter som den koppling har som ska pressas.
Genom visuell kontroll ska man sakerstalla att pressbacken ar komplett stdngd anda fram till
pressomgangens slut.

3.7 Mandovrering E

Anvand nedast systemkonforma pressarmatursystem samt pressbackar som ar konstruerade for
dessa.

Pressbackens nominella vidd maste stdmma 6verens med pressarmaturens nominella vid.
Nar man satter i ror-/pressarmatursystemet finns risk att klamma fingrarna eller andra
kroppsdelar i omradet kring pressbacken!

= Skjut pressarmaturen pa roret (1). Tryck isar presssbackarna och lagg i roret med pressar-

maturen i en rat vinkel.

Det far inte hamna nagra frammande partiklar mellan presskonturen och armaturen. Detta
skulle leda till felaktig pressning!

2 Tryck igenom PA-knappen tills pressningsforfarandet ar slutfort (2). Nar motorn sténgs av
indikerar det att pressningsforfarandet ar slutfort.

=> Tryck isar pressbackarna och tag bort verktyget fran pressningsstallet (3).
Starta inte maskinen under kolvens tillbakagang eller med tryckt nédstoppsbytare!
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4 Skotsel och underhall

Ta alltid ut batteriet innan arbeten utférs pa maskinen.

Kontrollera pressbackarnas funktionsduglighet. Pressbackar som har tagit skada pa nagot satt
far inte langre anvandas och ska skickas in till en ROTHENBERGER auktoriserad fackverkstad.

Kontrollera att pressbackarna och pressrullarna ar lattmandévrerade.

Kontrollera lassprinten regelbundet om den har tagit skada. Om den skulle ha gjort det far den
bara bytas ut pA en ROTHENBERGER auktoriserad fackverkstad.

Nar arbetet ar avslutat ska pressrullarna rengdras lassprinten och pressbackarna ska rengdras
och smoérjas med fett.

Anvand endast press- och kullagerfett av god kvalitet.
Presskonturen maste vara fri fran fett.

Ovriga underhallsatgérder och reparationer far endast vidtas respektive genomféras pa en av
ROTHENBERGER auktoriserad fackverkstad.

Om forseglingen skadas forlorar kunden sina garantiansprak.

Efter 40.000 pressningar eller 2 ar maste verktyget Iamnas in till en ROTHENBERGER auktori-
serad fackverkstad fér underhall.

Skicka alltid maskinen komplett med batteri och batteriladdare i barvaskan.
Elektro-hydraulisk maskin ska inte anvandas langre an 3 timmar vid -5 ° C / 23°F.
5 Tillbehor

Du hittar Iampliga tillbehér i huvudkatalogen eller pa www.rothenberger.com

6 Kundservice

ROTHENBERGER serviceplatser finns tillgangliga for att hjalpa dig (se listan i katalogen eller
online) och reservdelar och service finns ocksa tillgangligt via samma serviceplatser.

Bestall dina tillbehdr och reservdelar fran din specialistaterforsaljare eller anvand RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 1< service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 Avfallshantering

Vissa delar i detta verktyg innehaller amnen som kan atervinnas. Detta kan utféras av certifie-
rade atervinningsforetag. Vid skrotning av icke atervinningsbara @mnen (t.ex. elektronikskrot)
skall du ta kontakt med ansvarig kommunal instans. Apparaten innehaller oljor och fetter, bort-
skaffas i enlighet med alla lokala, regionala, nationella och internationella lagar.

K Slang inte elverktyg och inte heller batterier i hushallsavfall!

Galler endast EU-lander: Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som utgors av
eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning och dess tillampning i nationell ratt ska for-
brukade elverktyg, och enligt det europeiska direktivet 2006/66/EG felaktiga eller férbrukade bat-
terier, samlas in separat och tillféras en miljdanpassad avfallshantering.
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1 Sikkerhetsmerknader

1.1

Forskriftsmessig bruk

Brukeren er alene ansvarlig for skader som oppstar pga. uhensiktsmessig bruk.

Gjeldende arbeidsmiljgforskrifter og vedlagte sikkerhetshenvisninger ma overholdes.
ROMAX Compact Il AMPShare er kun egnet for bruk av pressbakker som ble produsert av
ROTHENBERGER.

Apparatet og pressbakkene brukes kun til pressing av rgr og rarformstykker som er til for de
tilsvarende pressbakkene. En annen bruk eller bruk som gar utover dette gjelder som
ikkeforskriftsmessig bruk.

Falger og skader som resultat av dette tar ikke ROTHENBERGER ansvar for, det samme
gjelder bruk av pressbakker fra andre produsenter, og skader som resulteres av disse.

Forskriftsmessig bruk gjelder ogsa falging av bruksanvisningen, overholdelse av inspeksjons- og
vedlikeholdsbetingelsene i tillegg til overholdelse av alle gjeldende sikkerhetsbestemmelser.

ROMAX Compact Il AMPShare er en handfert elektromaskin og far ikke brukes stasjoneert!
Pressemaskinen kan brukes til opptil 4 pressinger i minuttet.

Dette apparatet far kun brukes iht. bestemmelsene som angitt.

Bruk kun original ROTHENBERGER- eller AMPShare batterier og tilbehar.

Batterier med AMPShare -merking er 100 % kompatible med AMPShare -maskiner. Ta kontakt
med forhandleren for informasjon om og valg av riktige apparater. Ta hensyn til de enkelte
bruksanvisningene til apparatene som brukes.

1.2 Generelle advarsler for elektroverktgo
ﬁ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisningene, instruksjonene, illustrasjonene og

spesifikasjonene som folger med dette elektroverktoyet.

Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfere elektrisk stgt, brann og/eller al-
vorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig referanse.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktey » gjelder for stramdrevne elektroverktey
(med ledning) og batteridrevne elektroverktgy (uten ledning).

1)
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Sikkerhet pa arbeidsplassen

Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra belysning. Rotete arbeidsomrader
eller arbeidsomrader uten lys kan fare til ulykker.

lkke arbeid med elektroverktoyet i eksplosjonsutsatte omgivelser — der det befinner
seg brennbare vasker, gass eller stov. Elektroverktgy lager gnister som kan antenne
stgv eller damper.

Hold barn og andre personer unna nar elektroverktsyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktgyet.

Elektrisk sikkerhet

Stapselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkontakten. Stopselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke bruk adapterstepsler sammen med jordede
elektroverktay. Bruk av stgpsler som ikke er forandret pa og passende stikkontakter
reduserer risikoen for elektriske stat.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som rer, ovner, komfyrer og
kjoleskap. Det er starre fare ved elektriske stgt hvis kroppen din er jordet.

Hold elektroverktayet unna regn eller fuktighet. Dersom det kommer vann i et elek-
troverktay, gker risikoen for elektriske stat.

lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til & baere elektroverktoyet, henge det opp
eller trekke det ut av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter el-
ler verktoydeler som beveger seg. Med skadede eller sammenfiltrede ledninger gker risi-
koen for elektrisk stat.
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Nar du arbeider utenders med et elektroverktay, ma du kun bruke en skjosteledning
som er egnet til utenders bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for utenders
bruk, reduseres risikoen for elektrisk stot.

Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktayet i fuktige omgivelser, ma du bruke
en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

Personsikkerhet

Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktoy. Ikke bruk elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgayet
kan fare til alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke vernebriller. Bruk av personlig
verneutstyr som stgvmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselvern - avhengig av type og
bruk av elektroverktayet - reduserer risikoen for skader.

Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss deg om at elektroverktoyet er
slatt av for du kobler det til stremmen og/eller batteriet, lofter det opp eller bzerer det.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer elektroverktgyet eller kobler
elektroverktayet til strammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du slar pa elektroverktoyet. Et verktay
eller en ngkkel som befinner seg i en roterende verktgydel, kan fgre til personskader.

Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktgyet bedre i uventede situasjoner.

Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klaer eller smykker. Hold har, tey og hansker
unna deler som beveger seg. Lgstsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg
om at disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av et stgvavsug reduserer farer
pa grunn av stov.

Selv nar du er blitt vant til verkteyet, ma du ikke bli slev og ignorere
sikkerhetsreglene for verktayet. En uforsiktig handling kan forarsake alvorlig personskade
i lgpet av et brgkdels sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

lkke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktey som er beregnet til den type arbeid
du vil utfere. Med et passende elektroverktgy arbeider du bedre og sikrere i det angitte
effektomradet.

Ikke bruk elektroverktoy med defekt pa-/av-bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan
slas av eller pa, er farlig og ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern batteriet (hvis demonterbart) fer du
utforer innstillinger pa elektroverktoyet, skifter tilbeher eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktgyet.

Elektroverktey som ikke er i bruk, ma oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke la
maskinen brukes av personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest disse
anvisningene. Elektroverktgy er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktayet og tilbehgret. Kontroller om bevege-
lige verktoydeler fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller
skadet slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon. Fa disse skadde delene
reparert for elektroverktoyet brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

Hold skjareverktoyene skarpe og rene. Godt stelte skjeereverktay med skarpe skjeer
setter seg ikke s ofte fast og er lettere a fore.

Bruk elektroverktoy, tilbehar, verktoy osv. i henhold til disse anvisningene. Ta hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktay til andre
formal enn det som er angitt, kan fgre til farlige situasjoner.

Hold handtak og gripeflater terre, rene og uten olje eller fett. Glatte handtak og
gripeflater hindrer sikker handtering og styring av verktgyet i uventede situasjoner.
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5) Omhyggelig bruk og handtering av batteridrevne verktoy

a) Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt av produsenten. Det oppstar
brannfare hvis et ladeapparat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

b) Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverktayene. Bruk av andre batterier kan
eksplosjoner, medfere skader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter, ngkler, spikre, skruer eller
andre mindre metallgjenstander, som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller brann.

d) Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken.
Ved tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommervaske i gynene, ma
du i tillegg oppseke en lege. Batterivaeske som renner ut kan fere til irritasjoner pa huden
eller forbrenninger n.

e) lkke bruk et skadet eller forandret batteri. Skadede eller forandrede batterier kan forholde
seg uforutsigbart og fere til brann, eksplosjon eller fare for skader.

f) lkke utsett batteriet for ild eller for hgye temperaturer. lid eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan forarsake en eksplosjon.

g) Felg alle anvisningene til ladingen og lad batteriet eller batteriverktoyet aldri opp
utenfor temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
utenfor det tillatte temperaturomradet kan gdelegge batteriet og gke brannfaren.

6) Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

b) Vedlikehold aldri skadede batterier. Alt vedlikehold av batterier bgr bare utfgres av
produsenten eller autorisert kundeservice.

pesielle sikkerhetsanvisninger

ROMAX Compact lll AMPShare:

Betegnelsen pressbakker omfatter ogséd mellombakker, pressringer og presslynger.
Hold aldri fingre eller andre kroppsdeler i arbeidsomradet til sylindrene og pressbakkene!
Ta ut akkumulatoren fer alle arbeid pa maskinen.

Hvis apparatet skades sa mye at elektriske deler eller drivdeler ligger apne, s& ma du avslutte
arbeidet gyeblikkelig, ta ut akkumulatoren og henvende deg til kundeservice! Uriktige reparasjo-
ner kan fare til alvorlige farer for brukeren!

Kun personer som er oppleert innen betjeningen far opprette rer-presseforbindelser med RO-
MAX Compact Ill AMPShare!

Maskinen far kun brukes nar en pressbakke er satt inn! Pressbakken ma veere i teknisk feilfri
tilstand.

Ta kun i bruk en maskin som arbeider feilfritt!

Vedlikeholds- og reparasjonsarbeid far kun gjennomfares av fagverksteder som er autorisert av
firmaet ROTHENBERGER.

Bruk kun egnede pressbakker og rarformstykker som er egnet og anbefalt av
ROTHENBERGER!

' Etter at pressbakken er satt inn ma du se til at slaen er fastlast!

[ ]
' Ved feil under presseforlapet ma du trykke pa farebryteren!

[ ]
Etter pressing ma du kontrollere at rarforbindelsen sitter fast!
Uriktige rerforbindelser ma presses pa nytt med et nytt rerformstykke!
Veer oppmerksom pa rarformstykke- og rerprodusentens forleggingsdirektiv.
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Ved pressing av utette rerformstykker ma en konstatere at det ikke kan komme inn fuktighet
eller flytende vann i maskinens indre!

Etter avslutning av installasjonsarbeidene ma en kontrollere rgrsystemet for tetthet med egnede
testmidler!

Dette er en elektrohydraulisk pressemaskin som arbeider med hydraulikkolje. Unnga kontakt
ved oljelekkasje. Ved hudkontakt, rengjer grundig med sépe og vann. Ved gyekontakt, skyll
gynene umiddelbart med rikelig med vann i minst 10 minutter.

Akkumulator:

Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikkeforskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet
kan brenne eller eksplodere. Sgrg for forsyning av friskluft, og oppsek lege hvis du far besveer.
Dampene kan irritere &ndedrettsorganene.

Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som spikre eller skrutrekkere eller pa
grunn av ytre pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det kan da komme rgyk fra
batteriet, eller batteriet kan ta fyr, eksplodere eller bli overopphetet.

Bruk batteriet bare i produkter fra produsenten. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig over-
belastning.

3

i

max.50°C

Beskytt batteriet mot varme, f.eks. ogsa mot langvarig sollys og ild, skitt, vann
og fuktighet. Det er fare for eksplosjon og kortslutning!

Transport av litium-ion-batterier: Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten ytterligere krav. Ved forsendelse
gjennom tredje personer (f. eks.: lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til
emballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig gods ved forberedelse av
forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de apne kontaktene og pakk batteriet slik
at det ikke beveger seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefgrende nasjonale
forskrifter.

2 Tekniske data

Akkumulatorspenning...........cccoveeeeveenerieeenn. 18V
Nominell opptakkseffekt............cccoooiiiiiniens 281 W
Motorturtall. ........cccevieireririeeecees e 20400 min’!
Stempelkraft ...

Pressetid (alt etter nominell bredde) ...............

Dimensjoner (L x B x H, uten batteri)...

Vekt (uten batteri).........ccoooieiiiiiiie,

Arbeidsomrade (Avhengig av systemet)......... @12 -40 mm

Omgivelsestemperatur under drift................... 5-50°C /41— 122°F

DriftStype ...ocoveeeeeeeee e S3

Kompatible batterier............ccccooooiiiiiiiniiine RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Anbefalte ladere ..o RO BC18V AMPShare

LydtryKKNiva (LpA) «.eeveeeeeeereeeeeneseenieseeeeeneene 78 dB (A) | Koa 3 dB (A)

Lydeffektniva (Lwa) ....cooveoereieeneiieiesceiee 89dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Steynivaet kan overskride 85 dB (A) under arbeid. Bruk herselsvern!
De formidlede maleverdiene tilsvarer EN 62841-1.
Vibrasjon totalverdi............ccccooevveeveveiereenennn. <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Totalverdi for vibrasjonsutslipp og for stgyutvikling som oppgitt i denne bruksanvisningen er fore-
tatt i henhold til en standardisert maleprosedyre, og kan defor brukes for sammenligning med
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andre elektriske verktay. Verdiene kan ogsa anvendes for en forelgpig vurdering av belastnin-
gen.

De virkelige utslipp av vibrasjoner og stgy kan ved bruk avvike fra de oppgitte verdiene
A for det elektriske verkteyet, avhengig av bruksmate og bruksomréade for det elektriske

verktgyet, spesielt ut fra hva slags materiale som bearbeides. Fastsett ekstra
sikkerhetstiltak for beskyttelse av brukeren, basert pa en vurdering av virkelige bruksforhold (her
skal alle deler av brukssyklusen tas med, for eksempel tidsrom der det elektriske verktgyet er
slatt av og tidsrom der det er slatt pa, men kjeres uten belastning).

3 Funksjon av enheten

Enheten har Bluetooth-tilkobling, som kan brukes til & opprette en forbindelse tiil ROTHENBER-
GER-appen via en smarttelefon. Dette gjer det mulig for brukeren & lese av spesifikk enhetsin-
formasjon i sanntid, gi serviceinformasjon (serviceintervall, maleravlesninger osv.) og andre til-
koblingsfunksjoner direkte fra appen - som er tilgjengelig i alle populaere app-butikker.
Ekstrautstyr:

For transport kan apparatet ogsa baeres med en skulderreim, som kan kjgpes som ekstrautstyr.
Hekt da korkene pa skulderreimen inn pa festegyet.

Med skulderreimen skal apparatet kun bzeres med reimen pa tvers over bryst og rygg,
A og MA IKKE henges rundt halsen!

Skal kun baeres uten innsatt verktay!
3.1 Akkumulator A

Lade batteriet:

Bruk bare laderne som er oppfert i de tekniske spesifikasjonene. Kun disse laderne
er tilpasset til Liion-batteriet som er brukt i elektroverktgyet!

Merknad: | samsvar med internasjonale transportforskrifter blir litium-ion-batterier levert delvis
ladet. For & sikre full effekt fra batteriet ma du lade det helt opp for ferste gangs bruk.

Sette inn batteriet:

Skyv det oppladede batteriet inn i batteriholderen til det lases ordentlig.

Ta ut batteriet:

For a ta ut batteriet trykker du pa utlgserknappen og trekker batteriet ut. lkke bruk makt.

Batteriet har to lasetrinn som skal hindre at batteriet faller ut hvis batteriutieserknappen trykkes
inn utilsiktet. Sa lenge batteriet er satt inn i elektroverktgyet, holdes det i posisjon av en fjzer.

Indikator for batteriladeniva:

De grenne lysdiodene i batteriets ladenivaindikator viser batteriets ladeniva. Av sikkerhetsgrun-
ner er det bare mulig & fa vist ladenivaet nar elektroverktgyet er stoppet.

Trykk pa knappen for indikatoren for batteriets ladeniva — eller &3 for & se ladenivaet. Dette er
mulig ogsa nar batteriet er tatt ut.

Hvis ingen lysdiode lyser etter at knappen for indikatoren for batteriets ladeniva er trykt inn, er
batteriet defekt og ma skiftes ut.

Batteriets ladeniva vises ogsa pa brukergrensesnittet Tilstandsvisninger

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare
[}
Lysdiode Kapasitet Lysdiode Kapasitet

Lyser kontinuerlig 5x grent 80-100 %  Lyser kontinuerlig 3x grent 60-100 %
Lyser kontinuerlig 4% grgnt 60-80 % Lyser kontinuerlig 2x gregnt 30-60 %
Lyser kontinuerlig 3% grant 40-60 % Lyser kontinuerlig 1x grent 5-30 %

Lyser kontinuerlig 2x grgnt 20-40 % Blinker 1x grgnt 0-5%
Lyser kontinuerlig 1% grgnt 5-20 %
Blinker 1x grgnt 0-5 %
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Regler for optimal bruk av oppladbare batterier:

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma oppbevares ved temperatur fra =20 °C til 50 °C.

Du ma for eksempel ikke la det ligge i bilen om sommeren.

Rengjer ventilasjonsslissene pa batteriet regelmessig med en myk, ren og terr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa at batteriet er oppbrukt og ma skif-
tes ut.

Folg anvisningene om kassering!
3.2 Farebryter B-1

Hvis det oppstar fare for mennesker eller maskinen under pressing, sa ma en trykke farebryte-
ren gyeblikkelig og slippe PA-tasten! Ventilen apnes og stempelet kjgrer tilbake i
utgangsposisjon.

3.3 Sving B-2
Hold PA-tasten trykket til presseprosessen er avsluttet. Motorutkoblingen indikerer slutten p&
formeprosessen.

Et kort trykk pa streamknappen aktiverer Bluetooth-funksjonen og gjer det mulig & opprette en
forbindelse til appen.

3.4 Dreining av pressebakker B-3

Alt etter krav kan pressbakken dreies 270°.
3.5 LED C

Hvit LED lyser i 5 sekunder etter et kort trykk pa knappen eller etter at trykket er utfart.

Gronn LED lyser kort etter et kort trykk pa knappen - trykk kan utferes.

Grenn LED lyser etter at du har trykket - trykkprosessen er fullfart.

Rad LED blinker nar batterinivaet er lavt.

Red LED lyser i 3 sekunder etter at du har trykket pa knappen hvis maskinen ikke er klar til bruk.
Rad lysdiode lyser i 3 sekunder etter at pressingen ikke er fullfgrt.

Gul LED indikerer ngdvendig vedlikehold.

3.6 Sette inn pressbakke D

Ta ut akkumulator!
> Apne slaen (1).
= Skyv inn egnet pressbakke, alt etter anvendelse (2).
= Lukk slaen (3).

Etter hvert skifte av pressbakke ma en kontrollere grundig om innlagt pressbakke tilsvarer kontu-
ren og nominell vidde til rarformstykket som skal presses. Se til at pressbakken er helt lukket til
presseforlgpet avsluttes.

3.7 Betjening [3

Bruk kun systemkonforme pressfittingsystemer og pressbakker som er til for dette!
Nominell vidde til pressebakkene ma tilsvare pressfittingens nominelle vidde.
Ved innfering av rer-/pressfittingssystemet er det klemfare for fingre eller andre
kroppsdeler i omradet til pressbakken!
= Skyv pressfittingen pa reret (1). Trykk pressbakkene fra hverandre og legg inn rer med
pressfitting hayrevinklet.
' Det ma ikke vaere noen fremmedlegemer mellom presskontur og fitting. Ignorering ferer til
feilpressing!
[ ]
2 Hold PA-tasten trykket til presseprosessen er avsluttet (2). Motorutkoblingen indikerer slut-
ten pa formeprosessen.
= Trykk pressbakkene fra hverandre og ta apparatet bort fra pressestedet (3).
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Ikke start maskinen unde tilbakekjgring av stempelet eller ved inntrykket nadstoppbryter!

4 Pleie og vedlikehold

Ta ut akkumulatoren fgr alle arbeid pa maskinen.

Kontroller at pressbakkene fungerer. Skadede pressbakker far ikke brukes lenger, og de ma
sendes til et autorisert ROTHENBERGER fagverksted.

Kontroller at pressbakkene og pressrullene gar lett.

Kontroller slaen regelmessig for skader. Skadet sla fornyes hos et autorisert ROTHENBERGER
fagverksted.

Etter avslutning av arbeidet rengjeres og fettes pressruller, sla og pressbakker.
Bruk kun hgyverdig press- eller kulelagerfett.
Pressekonturen méa veere fettfri.

Ytterligere vedlikeholds-, istandsettings- og reparasjonsarbeid far kun gjennomfgres av et auto-
riset ROTHENBERGER fagverksted.

Ved skadet forsegling utgar garantien.

Etter 40 000 presseforlgp eller 2 &r ma maskinen vedlikeholdes hos et autorisert ROTHEN-
BERGER fagverksted.

Maskinen ma kun sendes komplett med akkumulator og ladeapparat i beerekofferten.
Elektro-hydraulisk maskin ikke lenger butikken enn 3 timer ved -5°C / 23°F.
5 Tilbehor

Du finner passende tilbehgr i hovedkatalogen eller pa4 www.rothenberger.com
6 Kundeservice

ROTHENBERGER servicesentere kan hjelpe deg (se liste i katalogen eller pa nettet) og reser-
vedeler/service kan du ogsa fa fra de samme stedene. Bestill tilbehar og reservedeler fra din
spesialistforhandler eller bruk RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Avfallsdumping

Deler av apparatet er verdifulle stoffer, og kan tilfgres resirkuleringen. Du kan bruke tillatte og
sertifiserte resirkuleringsbedrifter til dette. For miljgvennlig avfallsdumping av de delene som
ikke kan resirkuleres (f.eks. elektronikksgppel) sper du vennligst etter hos ansvarlige for
avfallsdumping. Apparatet inneholder oljer og fett, og skal avhendes i henhold til alle lokale,
regionale, nasjonale og internasjonale lover.

ﬁ Elektroverktgy og batterier ma ikke kastes i vanlig sgppe!

Kun for EU-land: Ifglge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt elektrisk og elektronisk
utstyr og gjennomferingen av dette i nasjonalt lovverk ma elektroverktay som ikke lenger kan
brukes, og ifglge det europeiske direktivet 2006/66/EC ma defekte eller brukte oppladbare batte-
rier / engangsbatterier, sorteres og gjenvinnes pa en miljgvennlig mate.
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1 Turvallisuus

90

1.1 Maaraystenmukainen kaytto

Kayttaja vastaa kaikista maaraysten vastaisesta kaytosta johtuvista vaurioista.

Yleisia tapaturmantorjuntaohjeita ja mukana toimitettuja turvallisuusohjeita on noudatettava.
ROMAX Compact lll AMPShare soveltuu kaytettavaksi vain ROTHENBERGER in valmistamien
puristusleukojen kanssa tai ROTHENBERGER.

Laite ja puristusleuat on tarkoitettu ainoastaan putkien ja liittimien yhteenpuristamiseen, joita
varten puristusleuat on suunniteltu ja mitoitettu. Kayttd muihin tarkoituksiin on maaraysten vas-
taista.

ROTHENBERGER ei vastaa seurauksista ja vahingoista, jotka aiheutuvat maaraysten vastai-
sesta kaytosta, eika vahingoista, jotka aiheutuvat muiden valmistajien puristusleukojen kaytosta.

Maaraystenmukaiseen kayttoon kuuluu myods kayttdohjeiden, tarkastus- ja huoltoehtojen seka
kaikkien asiaankuuluvien turvallisuusmaaraysten noudattaminen.

ROMAX Compact [l AMPShare on kasikayttdinen sahkotydkalu eika sitd saa kayttaa kiinteasti
asennettuna!l

Puristuskonetta voidaan kayttaa jopa 4 puristukseen minuutissa.
Tata laitetta saa kayttaa vain ilmoitettuun kayttotarkoitukseen.

Kayta vain alkuperaisia ROTHENBERGER- tai AMPShare akkuja ja lisdvarusteita.

AMPShare -merkityt akut ovat 100-prosenttisesti yhteensopivia AMPShare -laitteiden kanssa.
Oikeanlaisten laitteiden valitsemiseksi kaanny Iahimman jalleenmyyjan puoleen. Noudata kaytet-
tavien laitteiden kayttéohjeita.

VAROITUS! Lue kaikki taman sdhkotydkalun mukana toimitetut varoitukset,
ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.

Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon
jaltai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittda verkkokayttdisia sahkotydkaluja

(verkkojohdolla) ja akkukayttdisia sahkotydkaluja (ilman verkkojohtoa).

1) Tyopaikan turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epéjarjestys ja valaise-
mattomat tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

b) Ala tydskentele sdhkoétyokalulla rijahdysalttiissa ympiristossi, jossa on palavaa nes-
tettd, kaasua tai polya. Sahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyttda polyn tai
hoyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kadyttaessasi. Voit menettaa laitteen hal-
linnan, jos suuntaat huomiosi muualle.

2) Saéhkoturvallisuus

a) Sahkétyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa mil-
laan tavalla. Ala kdyta mitdan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahkotyokalujen
kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sah-
kdiskun vaaraa.

b) Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia. pattereita, liesia tai jadkaap-
peja. Sahkodiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

c) Al3 aseta sidhkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen s&hké-
tydkalun sisdan kasvattaa sahkoiskun riskia.

d) Al3 kéyta verkkojohtoa vaarin. Ala kiyta sita sahkotyokalun kantamiseen, ripustami-
seen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla kuu-
muudesta, oljysta, terdvista reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutu-
neet johdot kasvattavat sahkoiskun vaaraa.
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Kayttédessasi sahkotyokalua ulkona kdytad ainoastaan ulkokayttoon soveltuvaa jatko-
johtoa. Ulkokayttoon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa sahkoiskun vaaraa.

Jos sahkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei ole valtettivissa, tulee kayttaa
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentaa sahkdiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja noudata tervettd jarkea sahkotyokalua
kayttidessisi. Ald kiyta sahkotyodkalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tahi
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytettaessa,
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kayté suojavarusteita. Kdyta aina suojalaseja. Suojavarusteet, kuten pdlynsuojanaamari,
luistamattomat turvajalkineet, kypara ja kuulosuojaimet pienentavat, tilanteen mukaan oikein
kaytettyina, loukkaantumisriskia.

Estéa tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta kdynnistyskytkin on kytketty pois paalta
ennen kuin yhdistat tyokalun sahkoverkkoon ja/tai akkuun, otat tyokalun kateen tai
kannat sita. Jos kannat sahkotyokalua sormi kaynnistyskytkimella tai kytket sahkotyokalun
pistotulpan pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kéyntiasennossa, altistat itsesi onnet-
tomuuksille.

Poista mahdollinen saatétyokalu tai kiinnitysavain ennen kuin kaynnistat sahkotyoka-
lun. Kiinnitysavain tai saatdtydkalu, joka on unohdettu paikalleen sahkotydkalun pyérivaan
osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

Vilta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja ta-
sapainosta. Taten voit paremmin hallita sahkétyokalua odottamattomissa tilanteissa.

Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kiayta 16ysia tyovaatteita tai koruja. Pida
hiukset, vaatteet ja kadsineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on polynpoistoliitdnta, varmista, etta se on kytketty oikein ja toimii kun-
nolla. Pélynpoistojarjestelman kaytté vahentaa pdlyn aiheuttamia vaaroja.

Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvallisuusmaarayksia. Hetkellinenkin huo-
limattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

Ala ylikuormita laitetta. Kiyta kyseiseen tydhon tarkoitettua sihkétydkalua. Sopivan
tehoisella séahkdtyokalulla teet ty6t paremmin ja turvallisemmin.

Ali kayta siahkotyodkalua, jota ei voida kdynnistida ja pysiayttaa kidynnistyskytkimesti.
Sahkotyokalu, jota ei voi enda hallita kdynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja taytyy korjaut-
taa.

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos irrotettava) sahkotyokalusta, en-
nen kuin suoritat saatoja, vaihdat tarvikkeita tai viet sdhkotyokalun varastoon. Nama
varotoimenpiteet estavat sahkoétydkalun tahattoman kaynnistymisen.

Siilyti sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niiti ei kiyteti. Ald anna sellais-
ten henkildiden kdyttaa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kdyttokokemusta tai
jotka eivit ole lukeneet tata kayttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kaytta-
vat kokemattomat henkil6t.

Pida sdhkotyokalut ja tarvikkeet hyvassa kunnossa. Tarkista liikkuvat osat virheelli-
sen kohdistuksen tai jumittumisen varalta. Varmista, ettei sdéhkotyokalussa ole mur-
tuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos havaitset vikoja, korjauta sahko-
tyokalu ennen kayttoa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista séhkotydkaluista.

Pida leikkausterit terdvina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkaustydkalut, joiden leik-
kausreunat ovat teravia, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne. ndiden ohjeiden, kdyttéolosuh-
teiden ja tyotehtiavan mukaisesti. Sahkotyokalun maaraystenvastainen kayttd saattaa ai-
heuttaa vaaratilanteita.

Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljyttémina ja rasvattomina). Jos kahvat
ja k&densijat ovat liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan tyoka-
lua turvallisesti.
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5) Akkukayttoisten tyokalujen huolellinen kasittely ja kdytto

a) Lataa akku vain valmistajan maaraamassa latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu
maaratyntyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua ladattaessa.

b) Kayta sdhkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sdhkotyokaluun tarkoitettua akkua tai
akun tyyppi. Jonkun muun akun kayttd saattaa johtaa rajahdykset, loukkaantumiseen ja tu-
lipaloon.

c) Pida irrallista akkua loitolla metalliesineista, kuten paperinliittimista, kolikoista, avai-
mista, nauloista, ruuveista tai muista pienistad metalliesineista, jotka voivat oikosulkea
akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai
johtaa tulipaloon.

d) Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei tule koskettaa . Jos
nestettd vahingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedella. Jos nestetta paa-
see silmiin, tarvitaan tdman lisdksi laakarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheut-
taa arsytysta ja palovammoja.

e) Ali kayta vioittunutta tai muutettua akkua. Vioittuneet tai muutetut akut saattavat kayttay-
tya ennalta arvaamattomasti ja johtaa tulipaloon, rdjahdykseen tai loukkaantumisvaaraan.

f) Ala aseta akkua tulen tai korkean lampétilan vaikutuksen alaiseksi. Tuli ja yli 130 °C
(265 °F) lampdtilat saattavat aiheuttaa rajahdyksen.

g) Noudata latauksessa kaikkia maarayksia élaka lataa akkua tai akkutyokalua koskaan
kayttoohjeessa annetun lampétila-alueen ulkopuolella. Vaaranlainen lataus tai lataus
sallitun Idmpétila-alueen ulkopuolella saattavat rikkoa akun ja lisata tulipalovaaraa.

6) Huolto

a) Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy
korjauksiin vain alkuperaisia varaosia. Nain varmistat, ettéd sahkotyokalu sailyy turvallise-
na.

b) Ala koskaan huolla vioittuneita akkuja. Kaikkien akkujen huolto tulisi teettéé ainoastaan
valmistajalla tai valtuutetuissa huoltoliikkeissa.

1.3 Turvallisuusohjeet

ROMAX Compact lll AMPShare:

Nimitys "puristustyokalu” kasittaa puristuskaulukset, puristusrenkaat ja puristusleuat.
Pida sormet tai muut kehonosat aina poissa sylinterin ja puristusleukojen tydalueelta!
Irrota akku ennen kaikkia koneeseen kohdistuvia t6ita.

Jos laite vaurioituu niin pahasti, ettd sahkdosat tai kdyton osat ovat ilman suojausta, lopeta heti
tydskentely, poista akku ja ota yhteys asiakaspalveluun! Asiattomista korjauksista saattaa kayt-
tajalle aiheutua vakavia vaaratilanteita!

Vain koneen kayttddn opastusta saaneet henkil6t saavat tehda puristusliitoksia ROMAX Com-
pact lll AMPShare tydkalulla!

Konetta saa kayttaa vain paikoilleen kiinnitetyn puristusleuan kanssa! Puristusleuan tulee olla
teknisesti moitteettomassa kunnossa.

Kayta vain hairigitta toimivaa konetta!
Huolto- ja korjausty6t saa suorittaa vain ROTHENBERGER in valtuuttamat huoltoliikkeet!
Kayta vain tarkoitukseen sopivia ja ROTHENBERGER in suosittelemia puristusleukoja ja puris-
tusliitinjarjestelmia!

' Tarkista puristusleuan kiinnittadmisen jalkeen, etta lukitussalpa on lukittunut kunnolla!

[ ]
' Keskeyta hatatilanteessa puristus painamalla hatakatkaisinta!

[ ]
Tarkista puristuksen jalkeen, ettd putkilitos on kunnossa ja tiukka!
Virheelliset putkilitokset pitaa puristaa uudestaan uudella liittimella!
Noudata liitin- ja putkivalmistajan asennusohjeita.
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Puristettaessa vuotavia puristusliittimia varo, ettei koneen siséalle paase kosteutta tai vuotavaa
vetta!

Tarkista asennustdiden paatyttya sopivalla tarkastusmenetelmalla, etta putkisto on tiivis!

Tama on sahkéhydraulinen puristuskone, joka toimii hydrauli6ljylla. Jos 6ljya vuotaa, valta kos-
ketusta. Jos ihokosketus tapahtuu, puhdista huolellisesti saippualla ja vedella. Silmakosketuk-
sen sattuessa huuhtele silmat valittdémasti runsaalla vedella vahintdan 10 minuutin ajan.

Akun:

Akusta saattaa purkautua hoyrya, jos akku vioittuu tai jos akkua kaytetaian epaasianmu-
kaisesti. Tuuleta tehokkaasti ja kdanny laakarin puoleen, jos havaitset arsytysta. Hoyry voi ar-
syttaa hengitysteita.

Al avaa akkua. Oikosulkuvaara.

Teravat esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai kuoreen kohdistuvat iskut saattavat
vaurioittaa akkua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savuamiseen, rajahtdmiseen
tai ylikuumenemiseen.

Kayta akkua vain sen valmistajan tuotteissa. Vain talla tavalla saat estettya akun vaarallisen
ylikuormituksen.

% Suojaa akkua kuumuudelta, esimerkiksi pitkdaikaiselta auringonpaisteelta,
tulelta, lialta, vedelté ja kosteudelta. Rajahdysja oikosulkuvaaral!

Li-lon-akkujen kuljetus: Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain maaraysten
alaisia. Kayttaja saa kuljettaa akkuja kadulla ilman erikoistoimenpiteita. Toimitettaessa sivullisen
kautta (esim.: lentorahti tai huolinta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikois-
vaatimuksia. Tall6in on lahetyksen valmistelussa ehdottomasti kaytettava vaara-
aineasiantuntijaa.

L&ahet& akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teippaa avoimet liittimet ja pakkaa akku
niin, etta se ei paase likkumaan pakkauksessa. Ota myds huomioon mahdolliset tarkemmat
kansalliset maaraykset.

2 Tekniset tiedot

AKKUJANNITE ... 18V
OHOtENO....ceiecie 281 W

Moottorin kierrosluku. . .... 20400 min™*
MENtAVOIMA........ooiiiiii max. 21 kN
Puristusaika (nimellishalkaisijasta riippuen).......... ca.3s

Mitat (P x L x K, ilman akkua) ..........ccccceeveennennne. 313 x 143 x 76 mm
Paino (ilman akkua) ........ccccccoeiiiiiieeeeeee ca. 2,2 kg

Kayttdalue (Kayttodnotto riippuu).........cceeeveereeennee. @12 -40mm
Ympariston lampétila kayton aikana ..................... 5-50°C/41-122°F
KaAYttotapa ......cccoveeieii e S3

Yhteensopivat akut............c.ccceveeiiiiieiiiecccee s RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Suositellut latauslaitteet .... RO BC18V AMPShare
A&NIpainetaso (Lpa) «..ooveeveverevvrereeiererereeeeseeaesenenn, 78 dB (A) | Kpa 3dB (A)

ABNItehotaso (LWA) ....eevevereveiieeereeereesese e, 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
Melutaso voi kayton aikana ylittda 85 dB (A). Kayta kuulonsuojaimia!
Arvot mitattu EN 62841-1 mukaan.

TAriNAN KOKONAISAIVO..........ccvcveeiveeierereeeveaeeieaeaas <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Naissa ohjeissa ilmoitetut térinan kokonaisarvot ja melupaastdéarvot on mitattu standardoidulla
mittausmenetelmalla. Tulokset ovat eri sahkolaitteiden valilla vertailukelpoisia. Niitd voidaan
myo6s kayttda kuormitusta koskevaan alustavaan arviointiin.
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limoitetut tarina- ja meluarvot saattavat poiketa sahkotyokalun varsinaisen kaytén aikana
A ilmenevista arvoista riippuen sahkotyokalun kayttotavasta seka erityisesti siita, millaista
tybkappaletta sahkotyodkalulla tydstetdan. Kayttajan suojaamiseksi maarita kaikki

tarvittavat lisdsuojatoimet perustuen tarinatason arviointiin sdhkétyékalun varsinaisissa
kayttoolosuhteissa. (Talldin on otettava huomioon kaikki ty6jakson aikaiset tekijat, esimerkiksi ne
ajat, jolloin sahkotydkalu on kytketty pois paalta, ja ne ajat, jolloin se on paalle kytkettyna, mutta
tyhjakaynnilla).

3 Laitteen toiminta

Laitteessa on Bluetooth-yhteys, jonka avulla voidaan muodostaa yhteys ROTHENBERGER-
sovellukseen alypuhelimen kautta. Nain kayttaja voi lukea laitteen erityistietoja reaaliajassa, an-
taa huoltotietoja (huoltovali, mittarilukemat jne.) ja muita liitdntatoimintoja suoraan sovelluksesta
- joka on saatavilla kaikista suosituista sovelluskaupoista.
Lisdvaruste:
Laitetta voi kuljettaa my6s kantamalla sita lisdvarusteena saatavasta olkahihnasta. Sita varten
kiinnité olkahihnan koukku laitteessa olevaan lenkkiin.

Laitetta saa kuljettaa rinnalla tai selédssa olkahihna vinosti rinnan ja selan yli puettuna.
A Olkahihnaa El saa ripustaa kaulaan!

Kuljeta laitetta vain ilman tyokalua!

Akun lataminen:

Kayta vain teknisissa tiedoissa ilmoitettuja latauslaitteita. \Vain nama latauslaitteet
soveltuvat sahkotydkalussasi kaytettavalle litiumioniakulle!

Huomautus: kansainvalisten kuljetusmaaraysten mukaisesti Li-ion-akut toimitetaan osittain la-
dattuina. Akun tayden suorituskyvyn varmistamiseksi akku tulee ladata tayteen ennen ensikayt-
toa.

Akun asentaminen:

Tyénna ladattu akku akun kiinnityskohtaan niin, etta se lukittuu paikalleen.

Akun irrottaminen:

Kun haluat ottaa akun pois, paina akun vapautuspainiketta ja vedé akku irti. Al4 irrota akkua
vakisin.

Akussa on 2 lukitusvaihetta, milla estetdan akun irtoaminen, jos painat tahattomasti akun vapau-
tuspainiketta. Sahkotyokalussa oleva akku pysyy paikallaan jousen avulla.

Akun lataustilan naytto:

Akun lataustilan nayton vihreat LED-valot ilmoittavat akun lataustilan. Turvallisuussyista latausti-
lan tarkistaminen on mahdollista vain sdhkdtyokalun ollessa pysahdyksissa.

Kun haluat nahda lataustilan, paina lataustilan naytdn painiketta @ tai B3, Tama on mahdollista
myd&s akun ollessa irrotettuna.

Jos lataustilan ndytdn painikkeen painaminen ei sytyté yhtdan LED-valoa, akku on viallinen ja
taytyy vaihtaa.

Akun lataustila naytetdadn myds kayttoliittymassa Tilan naytot.
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RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

=] @ [F==

LED-valo Kapasiteetti LED-valo Kapasiteetti
5 vihreaa LED-valoa 80-100 % 3 vihreda LED-valoa palaa  60-100 %
palaa jatkuvasti jatkuvasti

4 vihreaa LED-valoa 60-80 % 2 vihreda LED-valoa palaa  30-60 %
palaa jatkuvasti jatkuvasti

3 vihreaa LED-valoa 40-60 % 1 vihreda LED-valoa palaa 5-30 %
palaa jatkuvasti jatkuvasti

2 vihreda LED-valoa 20-40 % 1 vihrea LED-valo vilkkuu 0-5 %
palaa jatkuvasti

1 vihreaa LED-valoa 5-20 %

palaa jatkuvasti

1 vihrea LED-valo vilkkuu 0-5 %
Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn:
Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

Sailyta akkua vain —20 ... 50 °C lampétilassa. Ala jata akkua esimerkiksi kuumana kesépéivana
pitkaksi ajaksi autoon.

Puhdista akun tuuletusaukot sdanndéllisin valiajoin pehmealla, puhtaalla ja kuivalla siveltimella.

Huomattavasti lyhentynyt kdyntiaika latauksen jalkeen osoittaa, ettd akku on elinikansa lopussa
ja taytyy vaihtaa uuteen.

Huomioi havitysohjeet!
3.2 Hatakatkaisin B-1

Jos ihminen tai kone altistuu vaaralle puristuksen aikana, paina heti hatékatkaisinta ja paasta
kaynnistyskytkin irti! Venttiili avautuu ja manta siirtyy takaisin alkuasentoonsa.

) Puolestaan B-2

Pida kaynnistyspainiketta painettuna, kunnes puristusvaihe on loppu. Moottorin sammuminen
merkitsee, ettd muottiin valuu on suoritettu loppuun.

Kaynnistyspainikkeen lyhyt painallus aktivoi Bluetooth-toiminnon ja mahdollistaa yhteyden muo-
dostamisen sovellukseen.

3.4 Puristusleukojen kdantiaminen

Tarvittaessa puristusleukaa voi kdantaa 270°.
3.5 LED C

Valkoinen LED syttyy 5 sekunnin ajaksi, kun painiketta on painettu lyhyesti tai kun painaminen
on paattynyt.

Vihrea LED syttyy lyhyesti painikkeen painamisen jalkeen - painaminen voidaan suorittaa.
Vihrea LED syttyy painamisen jalkeen - painaminen on suoritettu.

Punainen LED vilkkuu, kun akun varaus on vahissa.

Punainen LED syttyy 3 sekunnin ajaksi painikkeen painamisen jalkeen, jos laite ei ole kaytto-
valmis.

Punainen LED syttyy 3s ajan, kun painaminen ei ole paattynyt.

Keltainen LED ilmaisee tarvittavan huollon.
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3.6 Puristusleuan kiinnitys D

Irrota akku!

= Avaa lukitussalpa (1).

= Tyonna kayttokohteeseen sopiva puristusleuka paikalleen (2).
= Lukitse lukitussalpa (3).

Puristusleuan vaihtamisen jalkeen on aina tarkistettava huolellisesti, etta paikalleen asetettu pu-
ristusleuka vastaa puristettavan kohdan muotoa ja puristettavan liittimen halkaisijaa. Tarkista
silmamaarin, etta puristusleuka on taysin sulkeutunut puristusvaiheen lopussa.

3.7 Kaytto E
Kayta vain jarjestelmaan yhteensopivia puristusliittimia ja niihin mitoiltaan sopivia puristusleuko-
ja! Puristusleuan avautuman tulee vastata puristusliittimen halkaisijaa.
Varo - vietdessa putki/puristusliitinjarjestelma paikalleen sormet tai muut kehonosat
voivat jadda puristusleukojen valiin!
= Tyobnna puristusliitin putken paalle (1). aina puristusleuat irti toisistaan ja aseta putki puris-
tusliittimen kanssa paikalleen suorakulmassa.

' Puristettavan pinnan ja liittimen valissa ei saa olla roskia tms. vieraita esineita. Tall6in
4 puristuksesta tulee virheellinen!

= Pida kaynnistyspainiketta painettuna, kunnes puristusvaihe on loppu (2). Moottorin sammu-
minen merkitsee, ettd muottiin valuu on suoritettu loppuun.
=> Paina puristusleuat irti toisistaan ja ota laite pois puristuskohdasta (3).
Konetta ei saa kdynnistda mannan taakseajon aikana tai kun hatépysaytyskytkinta on painettu!
4 Hoito ja huolto

Irrota akku ennen kaikkia koneeseen kohdistuvia t6ita.

Tarkista puristusleukojen toiminta. Vaurioituneita puristusleukoja ei saa enaa kayttaa.

Ne on toimitettava valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Tarkista puristusleukojen ja puristusrullien liikkuvuus. Tarkista sdanndllisin valein lukitussalpa.
Anna valtuutetun huoltoliikkeen vaihtaa viallinen lukitussalpa.

Puhdista ja rasvaa t6iden paatyttya puristusrullat, lukitussalpa ja puristusleuat.

Kayta vain laadukasta puristin- tai kuulalaakerirasvaa.

Puristuspinnan tulee olla puhdas rasvasta.

Muut huolto-, kunnostus- ja korjausty6t saa suorittaa vain ROTHENBERGER in valtuuttama
huoltoliike.

Sinetin vioittuessa takuu ei ole enaa voimassa.

Kone on jatettéava 40.000 puristuskerran tai 2 vuotta jalkeen huollettavaksi valtuutettuun huolto-
likkeeseen.

Toimita koko kone huoltoon kuljetuslaukussa akun ja akkulaturin kanssa.

Sahkoéhydraulinen kone ei enaa tallentaa yli 3 tuntia -5°C / 23°F.

5 Lisdvarusteet
Sopivat lisdvarusteet I6ydat paaluettelosta tai osoitteesta www.rothenberger.com

6 Asiakaspalvelu

ROTHENBERGER-asiakaspalvelu palvelee teita eri toimipaikoissa (katso tiedot katalogista tai
internetistd) ja samoja yhteystietoja kayttden kaytettavissdnne on myds vara-osia- seka huolto-
palvelu. Voitte tilata lisdvarusteita ja varaosia paikalliselta jalleenmyyjalta tai RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

\(ROTHENBERGER
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7

Kierratys

Koneessa on osia, jotka voidaan toimittaa uusiokayttoon. Tata varten on hyvaksynnan ja sertifi-
kaatin saaneita kierratysyrityksia. Uusiokayttddn soveltumattomien osien (esim. elektroniikkaro-
mu) ymparistoystavallisista jatehuoltomahdollisuuksista saat tietoa paikallisilta jatehuoltoviran-
omaisilta. Laite sisaltda oljyja ja rasvoja, jotka on havitettava kaikkien paikallisten, alueellisten,
kansallisten ja kansainvalisten lakien mukaisesti.

K Al heité sahkétydkaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

—
Koskee vain EU-maita: Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja
sen kansalliseen lainsdadantéon saattamisen mukaan kayttdkelvottomat sahkotydkalut seka
EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/paristot on keréattava erik-
seen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratykseen.

\(ROTHENBERGER
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Oznakowanie w tym dokumencie

Niebezpieczenstwo!
Ten znak ostrzega przed zagrozeniem dla ludzi.
' Uwaga!
[ ]

Ten znak ostrzega przed mozliwos$cig powstania zagrozenia dla débr materialnych i
Srodowiska naturalnego.

=>» Wezwanie do dziatania

Objasnienie symboli Etykiet
Oznakowanie zgodnosci UE

Oznakowanie zgodnosci UK

Oznaczenie zgodnosci FCC

Oznakowanie zgodnosci Australia / Nowa Zelandia

>ABRM

Oznakowanie zgodnosci USA / Kanada

]
O
= -/
c e

@

Przeczytaj instrukcje obstugi

Ostrzezenie o niebezpieczenstwie zmiazdzenia dtoni miedzy narzedziami prasy

Kontrola wzrokowa
Symbol radia
Oznakowanie utylizacji WEEE
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1 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

1.1

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Za szkody powstate w wyniku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem odpowiada
wytgcznie uzytkownik.

Nalezy przestrzega¢ ogdlnie obowigzujgcych przepiséw bezpieczenstwa pracy i dotgczonych
zalecen odnosnie bezpieczenstwa pracy.

ROMAX Compact Il AMPShare nadaje sie wylgcznie do zastosowania ze szczekami
prasujgcymi, wyprodukowanymi przez ROTHENBERGER , badz ktére zostang uznane przez
ROTHENBERGER.

Urzadzenie i szczéki prasujgce stuzg wytgcznie do sprasowania rur i ztgczek rurowych, dla
ktérych zaprojektowano odpowiednie szczéki prasujgce. Inne lub wybiegajgce ponadto
stosowanie nie jest zgodne z przeznaczeniem.

Za powstate w wyniku tego nastépstwa i szkody ROTHENBERGER nie odpowiada, jak i nie
odpowiada za zastosowane szczéki prasujace innych producentéw oraz za szkody
spowodowane przez nie.

Do stosowania zgodnego z przeznaczeniem nalezy réwniez przestrzeganie instrukcji obstugi,
zachowywanie warunkow inspekcji i konserwaciji, jak i przestrzeganie wszystkich odnosnych
postanowien dotyczacych bezpieczenstwa.

ROMAX Compact Il AMPShare jest prowadzong récznie maszyng elektryczng i nie moze by¢
stosowana stacjonarnie!

Zaciskarka moze by¢ uzywana do 4 zacisnie¢ na minute.

Urzadzenie to moze by¢ stosowane tylko jak podano, zgodnie z przeznaczeniem.

Stosowac wytgcznie oryginalne akumulatory | osprzet ROTHENBERGER lub AMPShare.
Akumulatory oznaczone symbolem AMPShare sg w petni kompatybilne z urzgdzeniami
AMPShare. W sprawie wyboru prawidtowych urzgdzen nalezy zwréci¢ sie do sprzedawcy.
Nalezy przestrzega¢ instrukcji obstugi stosowanych urzadzen.

bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé¢ wszystkie ostrzezenia i wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa uzytkowania oraz przestudiowaé wszystkie rysunki i parametry
techniczne, dostarczone wraz z niniejszym elektronarzedziem.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek moze stac sie przyczyng porazenia pradem
elektrycznym, pozaru lub/i powaznych obrazen ciata.

Nalezy starannie przechowywac¢ wszystkie przepisy i wskazéwki bezpieczenstwa celem
dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie” odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych
energig elektryczng z sieci (z przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

1)
a)
b)

c)

2)

Bezpieczenstwo miejsca pracy

Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i dobrze oswietlone. Nieporzadek i
nieoswietlone miejsce pracy mogg doprowadzi¢ do wypadkow.

Nie nalezy pracowac¢ tym narzedziem w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wywotujg iskry, ktore
moga podpali¢ ten pyt lub pary.

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwroci¢ uwage na to, aby dzieci i inne osoby
postronne znajdowaty sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajgce mogg
spowodowacé utrate panowania nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka urzadzenia musi pasowa¢ do gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki w
jakikolwiek sposéb. Nie nalezy uzywa¢ wtyczek adapterowych razem z uziemnionymi
narzedziami. Niezmienione wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia
pradem.

\(ROTHENBERGER
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f)

f)
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Nalezy unika¢ kontaktu z uziemnionymi powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem, gdy Panstwa ciato jest uziemnione.

Urzadzenie nalezy trzymac¢ zabezpieczone przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody
do elektronarzedzia podwyzsza ryzyko porazenia pragdem.

Nigdy nie nalezy uzywa¢ przewodu do innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za przewéd, ani uzywa¢ przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciaga¢ wtyczki z gniazda pociagajac za przewéd.
Przewéd nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi i ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane
przewody zwiekszajg ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

W przypadku pracy elektronarzedziem na wolnym powietrzu, nalezy uzywac
przewodu przedtuzajgcego, dostosowanego réwniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie przediuzacza dostosowanego do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Jezeli nie da sie unikngé zastosowania elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu,
nalezy uzy¢ wylacznika ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie wytgcznika
ochronnego réznicowo-prgdowego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.
Bezpieczenstwo oséb

Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢ ostroznos¢, kazda czynnosé
wykonywaé uwaznie i z rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw. Chwila
nieuwagi podczas pracy moze moze grozi¢ bardzo powaznymi urazami ciata.

Nalezy stosowac osobiste wyposazenie ochronne. Nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia
z szorstkg podeszwa, kasku ochronnego lub srodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narzedzia. Przed wtozeniem wtyczki do
gniazdka i/lub podigczeniem do akumulatora, a takze przed uniesieniem lub
transportem elektronarzedzia, nalezy upewni¢ sie, ze wytacznik elektronarzedzia jest
jest w pozycji wytaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem opartym na
wigczniku/wytgczniku lub wiozenie do gniazda sieciowego wtyczki wigczonego narzedzia,
moze staé sie przyczyng wypadkow.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usungé klucze i przyrzady nastawcze.
Narzedzie lub klucz, pozostawiony w ruchomych czesciach urzgdzenia moga spowodowaé
obrazenia ciata.

Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nalezy dba¢ o stabilng pozycje przy
pracy i zachowanie réwnowagi. W ten sposéb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢ luznego ubrania lub bizuterii.
Wiosy, ubranie i rekawice nalezy trzyma¢ z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub diugie wlosy moga zosta¢ wciagniete przez poruszajace sie czesci.
Jezeli producent przewidziat urzadzenia odsysajace i wychwytujace pyl, nalezy
upewni¢ sig, ze sg one podiaczone i sa prawidilowo stosowane. Uzycie urzadzenia
odsysajgcego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie zdrowia pytami.

Nie wolno pozwoli¢, aby rutyna nabyta w wyniku wielokrotnego uzycia
elektronarzedzia, zastapita sSciste przestrzeganie zasad bezpieczenstwa. Niedbale
obstugiwane elektronarzedzie moze w utamku sekundy wyrzgdzi¢ istotne szkody lub
spowodowac ciezkie obrazenia .

Prawidlowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

Nie nalezy przecigza¢ elektronarzedzia. Nalezy dobra¢ odpowiednie elektronarzedzie
do danej czynnosci. Najlepszg jako$¢ i osobiste bezpieczenstwo mozna osiggna¢ stosujac
odpowiednio dobrane elektronarzedzie i pracujgc z predkoscig do jakiej zostato
zaprojektowane.
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Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacznik/wytacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wigczy¢ lub wytgczy¢ jest niebezpieczne i musi zosta¢
naprawione.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych, przed wymiang osprzetu lub
przed odlozeniem elektronarzedzia nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego i/lub
usung¢ akumulator. Ten srodek ostroznosci ogranicza ryzyko niezamierzonego
uruchomienia elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narzedzia osobom, ktére nie sa z nim obeznane lub nie
zapoznaly sie z niniejszg instrukcja. Elektronarzedzia w rekach nieprzeszkolonego
uzytkownika sg niebezpieczne.

Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac¢ w nienagannym stanie technicznym.
Nalezy kontrolowaé, czy ruchome czesci urzadzenia prawidlowo funkcjonuja i nie sg
zablokowane, czy nie doszlo do uszkodzenia niektorych czesci oraz czy nie
wystepuja inne okolicznosci, ktére moga mie¢ wplyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy naprawi¢ przed uzyciem
elektronarzedzia. Wiele wypadkéw spowodowanych jest niewtasciwg konserwacja
elektronarzedzi.

Narzedzia tnace nalezy utrzymywac ostre i czyste. Starannie pielegnowane narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi zablokowujg sie rzadziej i tatwiej sie je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzet, koncowki itp. nalezy uzywac¢ zgodnie z niniejszg instrukcja,
uwzgledniajgc warunki pracy i rodzaj zadania, ktére nalezy wykonaé. Wykorzystywanie
elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ zawsze suche, czyste, niezabrudzone
olejem ani smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne
trzymanie narzedzia i kontrole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Prawidlowa obstuga i eksploatacja narzedzi akumulatorowych

Akumulatory nalezy tadowa¢ tylko w tadowarkach, ktére polecit producent. Dla
tadowarki, ktéra nadaje sie do tadowania okreslonych akumulatoréw istnieje
niebezpieczefistwo pozaru, gdy uzyte zostang inne akumulatory.

Do elektronarzedzi nalezy uzywa¢ jedynie przewidzianych do tego akumulatoréw lub
typ baterii. Uzycie innych akumulatoréw moze eksplozje, doprowadzi¢ do obrazen ciata i
niebezpieczenstwa pozaru.

Nieuzywany akumulator nalezy trzyma¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub lub innych matych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowac¢
zmostkowanie kontaktéw. Zwarcie pomiedzy kontaktami akumulatora moze spowodowaé
oparzenia lub pozar.

Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie sie cieczy z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nia. Przy przypadkowym kontakcie sptuka¢ woda. W przypadku,
gdy ciecz dostata sie do oczu nalezy dodatkowo skonsultowac¢ sie z lekarzem. Ciecz
akumulatorowa moze doprowadzi¢ do podraznienia skéry lub oparzen.

Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego lub zmodyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub
zmodyfikowane akumulatory moga sie zachowywa¢ w nieprzewidziany sposob i
doprowadzi¢ do pozaru, wybuchu lub obrazen.

Nie wolno wystawia¢ akumulatora na dziatanie ognia lub wysokich temperatur. Ogien
lub temperatury powyzej 130 °C (265 °F) mogg spowodowac eksplozje.

Stosowac sie do wszystkich instrukcji dotyczacych tadowania i nigdy nie tadowa¢
akumulatora lub narzedzi akumulatorowych poza podanym w instrukcji obstugi
zakresem temperatur. Nieprawidtowy sposob tadowania lub tadowanie poza dozwolonym
zakresem temperatur grozi zniszczeniem akumulatora i zwigksza ryzyko pozaru.

Serwis

Naprawe elektronarzedzia nalezy zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi i
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten sposob zagwarantowana jest
bezpieczna eksploatacja elektronarzedzia.

\(ROTHENBERGER
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b) Nie przeprowadzac nigdy prac serwisowych na uszkodzonych akumulatorach.
Wszelkie prace serwisowe na akumulatorach wolno wykonywac¢ wytgcznie producentowi lub
autoryzowanemu serwisowi.

1.3 Informacje dotyczace bezpieczenstwa

ROMAX Compact lll AMPShare:

Nazwa szczeki dociskowe obejmuje réwniez szczeki posrednie, pierscienie dociskowe i petle
dociskowe.

Nie nalezy nigdy trzymac palcoéw lub innych czésci ciata w zakresie pracy cylindra i szczgk
prasujgcych!
Przed wszystkimi pracami na maszynie nalezy wyja¢ akumulator.

Jezeli urzadzenie bedzie tak mocno uszkodzone, ze czesci elektryczne lub napedowe bedag
leze¢ swobodnie, natychmiast zakonczy¢ prace, wyja¢ akumulator i zwrdéci¢ sie do serwisu! W
przypadku nieprzepisowej naprawy moga wynikna¢ znaczne zagrozenia dla uzytkownika!

Tylko osoby przeszkolone w zakresie obstugi mogg za pomocg ROMAX Compact Ill AMPShare
wykonywaé prasowane potgczenia rurowe!

Maszyna moze by¢ stosowana tylko z zatozong szczeka prasujgca! Szczeka prasujgca musi
znajdowac sie w technicznie nienagannym stanie.

Nalezy uzywa¢ tylko maszyne, pracujgcg bezawaryjnie!

Prace konserwacyjne i naprawcze moga by¢ przeprowadzane tylko przez warsztaty
specjalistyczne, autoryzowane przez firme ROTHENBERGER!

Nalezy stosowac tylko odpowiednie i zalecane przez ROTHENBERGER szczeki prasujace i
systemy prasowanych ztgczek rurowych!

' Po zatozeniu szczeki prasujgcej skontrolowac, czy rygiel jest trwale unieruchomiony!

W przypadku zaktécen podczas procesu prasowania nacisngé przycisk WYLACZNIK
AWARYJNY!

Po sprasowaniu skontrolowa¢ ztgcze rurowe pod wzgledem mocnego osadzenia!
Nieprawidtowe potgczenia rurowe nalezy sprasowa¢ ponownie z nowa ztgczka rurowa!

Nalezy przestrzega¢ wytycznych, dotyczgcych montazu, producenta ztaczek i rur.

Podczas zaciskania nieszczelnych potgczen zaciskowych nalezy zagwarantowadé, ze do wnetrza
maszyny nie dostanie si¢ wilgo¢ lub woda!

Po zakonczeniu prac instalacyjnych nalezy przy pomocy odpowiednich srodkéw sprawdzié, czy
system rur jest szczelny!

Jest to prasa elektrohydrauliczna, ktéra dziata na olej hydrauliczny. W przypadku wycieku oleju
nalezy unika¢ kontaktu. W przypadku kontaktu ze skorg, doktadnie umy¢ jg wodg z mydtem. W
przypadku kontaktu z oczami natychmiast przemywac je duza iloscig wody przez co najmniej 10
minut.

Akumulator:

W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go niezgodnie z przeznaczeniem moze
dojs¢ do wystapienia oparéw. Akumulator moze sie zapali¢ lub wybuchnaé. Nalezy zad-
baé o doptyw Swiezego powietrza, a w przypadku wystgpienia dolegliwosci skontaktowa¢ sie z
lekarzem. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.

Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo zwarcia.

Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub Srubokret, a takze dziatanie sit zewnetrznych
moga spowodowac uszkodzenie akumulatora. Moze wéwczas doj$¢ do zwarcia wewnetrz-
nego akumulatora i do jego przepalenia, eksplozji lub przegrzania.

Akumulator nalezy stosowac¢ wylacznie w urzadzeniach producenta. Tylko w ten sposéb
mozna ochroni¢ akumulator przed niebezpiecznym dla niego przecigzeniem.
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Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, np. przed statym
nastonecznieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami, woda i wilgocia. Istnieje
2\ zagrozenie zwarcia i wybuchu!
A

max.50°C

Transport akumulatoréw litowo-jonowych: Zatagczone w dostawie akumulatory litowo jonowe
podlegaja wymaganiom przepiséw dotyczgcych towaréw niebezpiecznych. Akumulatory moga
by¢ transportowane drogg lgdowg przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkéw. W przypadku przesyiki przez osoby trzecie (np. transport drogg powietrzng
lub za posrednictwem firmy spedycyjnej) nalezy dostosowac sie do szczegdlnych wymogéw
dotyczacych opakowania i znakowania towaru. W takim wypadku podczas przygotowywania
towaru do wysytki nalezy skonsultowac¢ sie z ekspertem d/s towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysyta¢ tylko woéwczas, gdy ich obudowa nie jest uszkodzona. Odstonigte
styki nalezy zaklei¢, a akumulator zapakowaé w taki sposob, aby nie mogt on sie poruszac
(przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzig¢ tez pod uwage ewentualne przepisy prawa
krajowego.

2 Dane techniczne

Napiecie akumulatora ...........c.ccocveviiiiniciieee, 18V

ZNamionowy PObOr MOCY ......c.eeeiiiiiiiiiieeiiiee e 281 W

Predkos¢ obrotowa silnika. .. ....20400 min™

Sita HOKU ... max. 21 kN

Czas prasowania (zaleznie od wymiaru nominalnego)...ca. 3 s

Wymiary (dt. x sz. x wy., bez akumulatora)..................... 313 x 143 x 76 mm
Ciezar (bez akumulatora)..........cccceeciinieniienicneeeee, ca. 2,2 kg

Zakres roboczy (zaleznosci od systemu)............ccccceeeee J12 - 40 mm
Temperatura otoczenia podczas pracy ............cceceereeenne 5-50°C/41-122°F
Rodzaj eksploataci .........ccocuveruiiriiiniiiiiieneccece e S3

Kompatybilne akumulatory .............ccoooiiiiiiiiiiiiiices RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Zalecane tadowarki ............cccceevrnnne ....RO BC18V AMPShare
Poziom cisnienia akustycznego (Lpa) ......cooeevveereerceeennnn. 78 dB (A) | Kpa 3dB (A)
Poziom mocy akustycznej (Lwa).........cccccviiieniiiiiiinnnne 89.dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Poziom szuméw podczas pracy moze przekraczac 85 dB (A). Nalezy nosi¢ ochraniacz stuchu!
Mierzone wartosci ustalono stosownie do EN 62841-1.

Catkowita warto$€ drgan .............c.oceeveveeveereereesseenenans <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Podane w tej instrukcji warto$ci sumarycznych drgan oraz wartosci emisji hatasu zostaty zmier-
zone zgodnie z normami i moga stuzy¢ do poréwnywania elektronarzedzia do innego elekt-
ronarzedzia. Mozna ich réwniez uzywac do pdzniejszego szacowania stopnia narazenia.

Podane wartosci emisji drgan i hatasu moga sie rézni¢ podczas rzeczywistego
A uzytkowania elektronarzedzia, w zaleznosci od typu i sposobu uzytkowania
elektronarzedzia, w szczegdlnosci w zaleznosci od typu obrabianego przedmiotu.
Nalezy podjg¢ dodatkowe $rodki ostroznosci w celu ochrony uzytkownika oparte o oszacowany
stopien narazenia na drgania podczas rzeczywistych warunkéw uzytkowania (nalezy tutaj
uwzgledni¢ wszelkie fazy cyklu uzytkowania, np. czas, gdy elektronarzedzie jest wytgczone, jak
réwniez czas, gdy elektronarzedzie jest wigczone, ale pracuje bez obcigzenia).

3 Funkcje urzadzenia

Urzadzenie posiada tacznos$¢ Bluetooth, ktéra moze by¢ wykorzystana do nawigzania potacze-
nia z aplikacjg ROTHENBERGER za posrednictwem smartfona. Umozliwia to uzytkownikowi
odczytywanie okreslonych informacji o urzadzeniu w czasie rzeczywistym, zapewnia informacje
serwisowe (interwat serwisowy, odczyty licznikéw itp.) oraz inne funkcje tacznosci bezposrednio
z aplikacji - dostepnej we wszystkich popularnych sklepach z aplikacjami.
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Opcjonalnie:
Do transportu urzgdzenia wykorzysta¢ mozna dostepny jako wyposazenie dodatkowe pas
naramienny. W tym celu zamocowac hak pasa transportowego w zaczepie.

W przypadku zastsowania pasa dopuszczalne jest jego zawieszenie tylko wokot barku i
A na piersi. Pas NIE MOZE by¢ owiniety wokét szyi!

Przenoszenie dopuszczalne jest wylgcznie bez narzedzia!
3.1 Akumulator A

tadowanie akumulatora:
Nalezy stosowa¢ wytacznie tadowarki wyszczegélnione w danych technicznych.
Tylko te tadowarki dostosowane sg do tadowania zastosowanego w elektronarzedziu
akumulatora litowo-jonowego!
Wskazdéwka: Ze wzgledu na migdzynarodowe przepisy transportowe w momencie dostawy
akumulatory litowo-jonowe sg czgsciowo natadowane. Aby zagwarantowa¢ wykorzystanie
najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed pierwszym uzyciem catkowicie natadowaé
akumulator.
Wkladanie akumulatora:
Wsunaé¢ natadowany akumulator w uchwyt akumulatora az do wyczuwalnego zablokowania.
Wyjmowanie akumulatora:
W celu wyjecia akumulatora nacisng¢ przycisk odblokowujgcy i wyjg¢ akumulator. Nie nalezy
przy tym uzywac¢ sily.
Akumulator posiada 2 stopnie blokady, zapobiegajgce jego wypadnieciu w przypadku
niezamierzonego nacisniecia przycisku odblokowujgcego akumulator. Akumulator, umieszczony
w elektronarzedziu, przytrzymywany jest na miejscu za pomocg sprezyny.
Wskaznik stanu natadowania akumulatora:
Zielone diody LED wskaznika stanu natadowania akumulatora pokazujg stan natadowania aku-
mulatora. Ze wzgledéw bezpieczenstwa stan natadowania akumulatora mozna skontrolowac¢
tylko przy wytgczonym elektronarzedziu.
Nacisng¢ przycisk wskaznika stanu natadowania  lub &3, aby pojawito sie wskazanie stanu
natadowania. Mozna to zrobi¢ takze po wyjeciu akumulatora.
Jezeli po nacis$nieciu przycisku wskaznika stanu natadowania nie $wieci sie zadna dioda LED,
oznacza to, ze akumulator jest uszkodzony i nalezy go wymienic.

Stan natadowania akumulatora wyswietlany jest réowniez w interfejsie uzytkownika Wskazniki
stanu.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare
Lz
Dioda LED Pojemnos$¢ Dioda LED Pojemnos$¢

Swiatto ciggte, 5 zielone diody 80-100 %  Swiatto ciagte, 3 zielone diody  60-100 %
Swiatto ciggte, 4 zielone diody  60-80 % Swiatto ciggte, 2 zielone diody ~ 30-60 %
Swiatto ciggte, 3 zielone diody  40-60 % Swiatto ciggte, 1 zielone diody  5-30 %

Swiatto ciggte, 2 zielone diody  20-40 % Swiatto migajace, 1 zielone 0-5%
diody

Swiatto ciggte, 1 zielone diody 520 %

Swiatto migajace, 1 zielone 0-5%

diody

Wskazowki dotyczace wlasciwego postepowania z akumulatorem:

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocig i wodg.

Akumulator nalezy przechowywa¢ wytgcznie w temperaturze od —20 °C do 50 °C. Nie wolno
pozostawia¢ akumulatora, np. latem, w samochodzie.

Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czysci¢ za pomoca migkkiego, czystego i suchego ped-
zelka.
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Zdecydowanie krotszy czas pracy po tadowaniu wskazuje na zuzycie akumulatora i konieczno$¢
wymiany na nowy.

Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych utylizacji odpadéw!
3.2 Wytacznik awaryjn

v1)
=Y

Jeden z czterech przyciskow ZAL. nacisnagé tak dtugo, az zacznie sie operacja zaprasowywania
w sposob styszalny. Wtedy przycisk ZAt.. mozna zwolni¢, gdyz operacja zaprasowywania
prowadzona jest automatycznie do konca.

3.3 Wiazanie B-2

Trzymac wcisniety wytgcznik ZAt.. az do momentu zakonczenia procesu zaprasowywania.
Wyltgczenie sie silnika oznacza zakonczenie formowania.

Krotkie nacisniecie przycisku zasilania aktywuje funkcje Bluetooth i umozliwia nawigzanie
potaczenia z aplikacjg.

3.4 Przekreci¢ szczeki prasujace B-3

W zaleznosci od zakresu zastosowania, szczgka prasujgca moze zostac przekrecona o 270
stopni.
3.5 LED C

Biata dioda LED $wieci przez 5 sekund po krétkim naci$nieciu przycisku lub po zakonczeniu na-
ciskania.

Zielona dioda LED zapala sie na krétko po nacisnieciu przycisku - mozna nacisngé¢ przycisk.
Zielona dioda LED zapala si¢ po nacis$nieciu przycisku - proces naciskania zostat zakonczony.
Czerwona dioda LED miga, gdy poziom natadowania baterii jest niski.

Czerwona dioda LED swieci przez 3 sekundy po nacisnieciu przycisku, jesli urzgdzenie nie jest
gotowe do pracy.

Czerwona dioda LED $wieci sig przez 3 sekundy po zakonczeniu prasowania.
Zdotta dioda LED wskazuje koniecznos$é przeprowadzenia konserwacii.
3.6 Zatozy¢ szczeke prasujaca D

Wyjaé akumulator!

= Otworzy¢ zasuwe (1).

= W zaleznosci od zastosowania wsung¢ odpowiednig szczeke prasujgcy (2).
= Unieruchomi¢ zasuwe (3).

Po kazdej wymianie miski zaciskowej nalezy uwaznie sprawdzi¢, czy wiozona miska odpowiada
zarysowi i znamionowej Srednicy ztgcza do zaprasowania. Poprzez kontrole wizualng nalezy
sprawdzi¢, czy na koncu operacji zaprasowywania miska jest catkowicie zamknieta.

3.7 Obstuga E

Stosowac tylko odpowiednie systemowo systemy ztgczek prasowanych, jak i zaprojektowane do
tego szczeki prasujace.
Szerokos$¢ znamionowa szczeki prasujgcej musi odpowiadac szeroko$ci znamionowej ztgczki
prasowane;j.
Podczas wprowadzania systemu rurowego / ztgczek prasowanych, w zakresie szczeki
prasujacej istnieje niebezpieczenstwo zmiazdzenia palcéw lub innych czesci ciata!
= Zigczke prasowang nasunaé na rure (1). Szczeki prasujgce naciskajac rozsungc i wiozy¢
prostopadle rure ze ztgczkg prasowang.
Miedzy konturem prasujgcym a ztgczka rurowa nie moga znajdowac sie zadne obce ciata.
Nieprzestrzeganie tegoprowadzi do btednego sprasowania!

= Trzymac wcisniety wytgcznik ZAt.. az do momentu zakonczenia procesu zaprasowywania
(2). Wytagczenie sie silnika oznacza zakonczenie formowania.

= Szczeki prasujgce rozgigé i wyjgcé urzgdzenie z miejsca prasowania (3).
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Nie uruchamia¢ maszyny w trakcie ruchu wstecznego ttoka lub przy nacisnietym wytgczniku
awaryjnym!

4 Dozor i konserwacja

Przed wszystkimi pracami przy urzadzeniu wyjg¢ akumulator.

Sprawdzi¢ funkcjonalnos¢ szczek prasujgcych. Uszkodzone szczeki prasujgce nie mogg by¢
uzywane i nalezy przestac¢ je do autoryzowanego serwisu ROTHENBERGER.

Sprawdzi¢ tatwos$¢ poruszania si¢ szczek prasujgcych i rolek naciskowych.

Sprawdza¢ regularnie rygiel pod katem uszkodzen. Zleci¢ naprawe uszkodzonych ele-mentéw w
autoryzowanym serwisie ROTHENBERGER.

Po zakonczeniu prac rolki naciskowe wyczysci¢ i nasmarowac.

Stosowac tylko smar do prasowania lub do fozysk kulkowych o wysokiej jakosci.
Rygiel i szczeki prasujgce wyczysci¢ i nasmarowac.

Kontur prasujgcy nie moze zawiera¢ smaru.

Dalsze prace konserwacyjne, remontowe i naprawcze mogg by¢ wykonywane tylko przez auto-
ryzowany serwis ROTHENBERGER.

W przypadku uszkodzonego rygla, roszczenia gwarancyjne nie sg uwzgledniane.

Po 40.000 procesach prasowania lub co 2 lata zleci¢ konserwacje maszyny w autoryzowanym
warsztacie specjalistycznym firmy ROTHENBERGER.

Maszyne nalezy wysyta¢ tylko jako kompletng z akumulatorem i tadowarkg w walizce
przenosne;.

Elektro-hydrauliczne urzgdzenia mozna przechowywac¢ do 3 godzin w temperaturze -5 ° C/
23°F.

Odpowiednie akcesoria mozna znalez¢ w katalogu gtéwnym lub na stronie
www.rothenberger.com

6 Obstuga klienta

Pracownicy serwisu ROTHENBERGER chetnie udzielg Panstwu pomocy (lista lokalizacji w ka-
talogu lub w Internecie). W serwisie mozna takze zakupi¢ czes$ci zamienne i dokonaé naprawy
urzadzenia. Akcesoria i cze$ci zamienne mozna zamawiac u specjalistycznego sprzedawcy
oraz przy RO SERVICE+ online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Utylizacja

Czesci urzadzenia sg materiatami o wartosci utylizacyjnej i mozna je odprowadzi¢ do
przedsigbiorstw zajmujacych sie odzyskiem surowcow wtérnych i unieszkodliwianiem
pozostatosci, posiadajgcych wymagang koncesije i certyfikaty. O nieszkodliwy dla srodowiska
sposaéb utylizacji czesci, ktorych nie mozna odprowadzi¢ do ponownego obiegu (np. odpady
elektroniczne), nalezy zapyta¢ wiasciwy urzad zajmujacy sie sprawami utylizacji. Urzadzenie
zawiera oleje i smary, ktérych nalezy pozbywac sie zgodnie z przepisami lokalnymi,
regionalnymi, krajowymi i migdzynarodowymi.

K Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wolno wyrzuca¢ do odpadéw domowych!

Tylko dla krajow UE: Zgodnie z europejskg dyrektywag 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego oraz jej transpozycjg do prawa krajowego niezdatne do uzytku
elektronarzedzia, a zgodnie z europejskg dyrektywg 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte aku-
mulatory/baterie nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzycia zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami ochrony srodowisk.
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1 Upozornéni k bezpeénosti

1.1 Vymezeni ucelu pouziti

Za Skody vzniklé nevhodnym pouzivanim je zodpovédny uZivatel.

Respektujte vSeobecné uznavané bezpecnostni pfedpisy a uvedena upozornéni.

ROMAX Compact Il AMPShare je vhodny pouze pfi pouziti lisovacich klesti, které byly vyrobe-
ny ve firmé ROTHENBERGER.

Pristroj a lisovaci klesté slouzi vyluéné k zalisovani trubek a spojovacich tvarovek, pro které jsou
dimenzovany odpovidajici tlakové Eelisti. Jiné nebo tento ramec prekracujici pouzivani neni v
souladu s vymezenym Ucelem.

Za nasledky a $kody vzniklé v dusledku nespravného pouziti ROTHENBERGER nerudi, stejné
tak ani za nasazeni lisovacich klesti jinych vyrobcl a za Skody, které jimi budou zpusobeny.

K pouzivani v souladu s vymezenym Ucelem nalezi i dodrzovani pokynt navodu k obsluze,
zachovavani inspekénich a udrzbarskych podminek jakoz i dodrzovani vSech pfislusnych be-
zpecnostnich predpist.

ROMAX Compact Il AMPShare je ruéné ovladany elektricky pfistroj a nesmi byt nasazen jako
stacionarni zafizeni!

Krimpovaci stroj Ize pouzit az pro 4 krimpovani za minutu.

PFistroj smi byt pouzivan pouze pro uvedené uréeni v souladu s vymezenym ucelem.

Pouzivejte pouze originalni akumulatorové sady a pfislusenstvi ROTHENBERGER nebo AMP-
Share.

Akumulatorove sady, které jsou oznaceny symbolem AMPShare, jsou 100% kompatibilni s
pristroji AMPShare. Pfi vybéru spravnych pristroji se obracejte na pfislusného prodejce. Ridte
se pokyny uvedenymi v navodech k pouziti dodanych s témito pFistroji.

1.2 VSeobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

VAROVANI! Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, vystrahy, zobrazeni, a
specifikace k tomuto elektronaradi.

Nedodrzovani véech nize uvedenych pokynu mize mit za nasledek traz elektrickym proudem,
pozar a/nebo tézké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronafadi“ se vztahuje na elektronaradi
provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho mista

a) Udrzujte VaSe pracovni misto €isté a uklizené. Nepofadek a neosvétlené pracovni oblasti
mohou vést k trazam.

b) Se strojem nepracujte v prostredich ohrozenych explozi, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou prach nebo pary
zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pri pouziti elektronaradi daleko od vaseho pracovniho
mista. Pfi rozptyleni mizete ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastréka stroje musi licovat se zasuvkou. Zastréka nesmi byt zadnym
zplusobem upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptérové zastrcky. Neupravené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

b) Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako napf. potrubi, topeni, sporaky a
chladnicky. Je-li Vase télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zadsahu elektrickym proudem.

c) Chrante stroj pred destém a vihkem. Vniknuti vody do elektrického stroje zvySuje
nebezpeci elektrického uderu.
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Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zavésSeni elektronaradi nebo k
vytazeni zastrcky ze zasuvky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych dili stroje. Poskozené nebo spletené kabely zvysuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou schvaleny i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny
pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vihkém prostredi, pouzijte
proudovy chranic¢. Nasazeni proudového chrani€e snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elektronaradim
rozumné. Stroj nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
lIékti. Moment nepozornosti pfi pouziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.

Noste osobni ochranné pomucky a vzdy ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych
pomucek jako maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.
Zabrante neamysinému uvedeni do provozu. Presvédcte se, ze je elektronaradi
vypnuté dfive nez jej uchopite, ponesete ¢i pripojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke
zdroji proudu zapnuty, pak to mize vést k Urazim.

Nez elektronaradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v otacivém dilu stroje, mlze vést k poranéni.

Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si bezpe€ny postoj a udrzujte vzdy
rovnovahu. Tim mGzete stroj v neoekavanych situacich lépe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice
udrzujte daleko od pohybujicich se diltl. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny pohybujicimi se dily

Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pfipravky, presvédcte se, zZe jsou pfipojeny
a spravné pouzity. Pouziti odsavani prachu mudze snizit ohrozeni prachem.

Dbejte na to, abyste pii €astém pouzivani naradi nebyli méné ostraziti a nezapominali
na bezpeénostni zasady. Nedbalé ovladani mlze zpusobit tézké poranéni za zlomek
sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu uréené elektronaradi. S vhodnym
elektronarfadim budete pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéiji.

Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spinac je vadny. Elektronaradi, které nelze
zapnout i vypnout je nebezpecné a musi se opravit.

Nez provedete sefizeni stroje, vyménu diltl pfisluSenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastréku ze zasuvky a/nebo odstrarite odpojitelny akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrani neumysinému zapnuti elektronaradi.

Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat
osobam, které se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektronaradi
je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

Pecujte o elektronaradi a prisluSenstvi svédomité. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
stroje bezvadné funguji a nevzpfri€uji se, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené
tak, ze je omezena funkce elektronaradi. PoSkozené dily nechte pred nasazenim stroje
opravit. Mnoho Urazt ma pfic¢inu ve Spatné udrzovaném elektronaradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi
feznymi hranami se méné vzpficuji a daji se lehceji vést.

Pouzivejte elektronaradi, pfislusenstvi, nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokynu. Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez uréujici pouziti mdze vést k nebezpeénym situacim.
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h) Udrzujte rukojeti a uchytné plochy suché, cisté a bez oleje amaziva. Kluzké rukojeti a
uchytné plochy neumozriuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani nafadi v neocekavanych
situacich.

5) Svédomité zachazeni a pouzivani akumulatorového naradi

a) Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je doporucéena vyrobcem. Pro
nabijecku, ktera je vhodna pro urcity druh akumulatord, existuje nebezpeéi pozaru,je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

b) Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu uréené akumulatory nebo typ baterie.
Pouziti jinych akumulator maze vést k exploze, poranénim a pozardm.

c) Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo kancelarské sponky, mince, klice,
hrebiky, Srouby nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou zpusobit pfemosténi
kontakta. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize mit za nasledek popaleniny nebo pozar.

d) PFi Spatném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarite kontaktu s ni. PFi
nahodném kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢€i, navstivte
navic i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapalina miize zpUsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

e) Nepouzivejte poSkozeny nebo jakymkoliv zplisobem upraveny akumulator. Poskozené
nebo upravené akumulatory se mohou chovat nepfedvidatelné a zpUsobit poZar, explozi
nebo zranéni.

f) Nevystavujte akumulator pisobeni ohné nebo vysokych teplot. Oheri nebo teploty
vysSi nez 130 °C (265 °F) mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny k nabijeni a nikdy nenabijejte akumulator nebo
akumulatorové naradi mimo rozsah teplot udavany v navodu k obsluze. Chybné
nabijeni nebo nabijeni mimo pFipustny rozsah teplot miize poSkodit akumulator a zvysit
nebezpecdi pozaru.

6) Servis

a) Nechte své elektronaradi opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajiSténo, Ze bezpeénost stroje zdstane
zachovana.

b) Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatoru. Veskerou udrzbu akumulator(
by mél provadét pouze vyrobce nebo k tomu zmocnéna servisni stiediska.

1.3 Bezpecnostni pokyn

ROMAX Compact lll AMPShare:

Oznaceni lisovaci Celisti zahrnuje také mezicelisti, lisovaci krouzek a lisovaci oka.
Nikdy nedavejte prsty nebo jiné ¢asti téla do pracovniho Useku valce a lisovacich klesti!
Pred jakoukoli praci na pfistroji vyjméte akumulator.

Bude-li pfistroj poSkozen tak silné, Ze elektrické nebo hnaci soucasti zlistanou nezakryté, ihned
praci ukoncete, vyjméte akumulator a obratte se na Vas zakaznicky servis! Neodborné
provedené opravy mohou vést ke vzniku zavaznych nebezpedi pro uZivatele!

Pouze osoby zaucené k obsluze sméji vyrabét lisované spoje trubek pomoci ROMAX Compact
Il AMPShare!

PFistroj smi byt pouzivan pouze s nasazenymi lisovacimi klestémi! Lisovaci klesté museji byt v
technicky bezvadném stavu.

Pozivejte pouze pfistroj, ktery pracuje bez poruch!

Udrzbarské prace a opravy smi provadét pouze odborna dilna povéfena spole&nosti
ROTHENBERGER!

Pouzivejte pouze vhodné a spole¢nosti ROTHENBERGER doporucené lisovaci klesté a
systémy zalisovanych tvarovek!

' Po nasazeni lisovacich klesti zkontrolujte, zda je zapadka pevné zajisténa!
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' PFi poruse béhem procesu lisovani stisknéte bezpecnostni vypinag!

Po zalisovani zkontrolujte trubkové spoje, zda jsou pevné usazeny!

Nespravné provedené trubkové spoje je nutno zalisovat znovu s novou pfechodovou tvarovkou!
Je tfeba dbat smérnic o pokladani potrubi vyrobcl trubek a tvarovek.

PFi zalisovani netésnych zalisovanych tvarovek zajistéte, aby se dovnitf pfistroje nemohla dostat
zadna vlhkost nebo tekouci voda!

Po ukonceni instalacnich praci pfezkousejte tésnost trubkového systému pomoci odpovidajicich
zkus$ebnich prostredk(!

Jedna se o elektrohydraulicky lis, ktery pracuje s hydraulickym olejem. Pokud dojde k Uniku
oleje, vyhnéte se kontaktu. V pfipadé kontaktu s pokozkou ji dukladné ocistéte vodou a mydlem.
V pfipadé kontaktu s o€ima je okamzité vyplachnéte velkym mnozstvim vody po dobu nejméné
10 minut.

Akumulatory:

Pfi posSkozeni a nespravném pouziti akumulatoru mohou také unikat vypary. Pfivadéjte
Cerstvy vzduch a pfi potizich vyhledejte |ékafe. Vypary mohou drazdit dychaci cesty.
Neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpedi zkratu.

Spic¢atymi predméty, jako napf. hiebiky nebo Sroubovaky, nebo plsobenim vnéjsi sily
muze dojit k poskozeni akumulatoru. Uvnitf mdze dojit ke zkratu a akumulator maze zacit
hofet, muze z néj unikat kouf, mize vybouchnout nebo se prehfat.

Akumulator pouzivejte pouze v produktech vyrobce. Jen tak bude akumulator chranény
pfed nebezpe&nym pfetiZzenim.

3

0

max.50°C

Chrarite akumulator pred horkem, napf. i pred trvalym sluneénim zarenim,
ohném, necistotami, vodou a vlhkosti. Hrozi nebezpeci vybuchu a zkratu!

Preprava lithium-iontovych akumulatorovych sad: Obsazené lithium-iontové akumulatory
podléhaji pozadavkim zakona o nebezpecénych nakladech. Tyto akumulatory mohou byt bez
dalSich podminek pfepravovany uZivatelem po silnici. Pfi zasilani prostfednictvim tfeti osoby
(napft.: letecka pfeprava nebo spedice) je tfeba brat zfetel na zvlastni pozadavky na baleni a
oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé zasilky nezbytné pfizvan expert na nebezpeéné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso nepoSkozené. Oteviené kontakty prelepte
lepici paskou a akumulator zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dbejte prosim i
pfipadnych navazujicich narodnich pfedpisu.

2 Technické udaje

Napéti akumulatoru............ccceeviiviiiieeicieene 18V

Jmenovity prKON ..o 281 W

Pocet otatek Motoru. ..........cccceueeeeeireririrennen 20400 min

Silana pist ...oeeeceeieeee e max. 21 kN

Doba lisovani (podle jmenovité Sitky)..... ...ca.3s

Rozméry (D x S x V, bez akumulatoru)........... 313 x 143 x 76 mm
Hmotnost (bez akumulatoru).............ccccceeeee ca. 2,2 kg

PFedméty zpracovani (systém zavisly)............ @12 -40mm

Okolni teplota béhem provozu ..............c........ 5-50°C/41-122°F
Provozni rezZim ........cccocveveiiieieneenc e S3

Kompatibilni akumulatory .............ccocoviienniis RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Doporuc¢ené nabijeCKy ...........ccevverieiieenienanns RO BC18V AMPShare
Hladina akustického tlaku (Lpa) ....ccccvvvvvreenncnne 78 dB (A) | Koa 3 dB (A)

Hladina akustického vykonu (Lwa)

89 dB (A) ! Kwa 3 dB (A)
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Hladina hluku pfi praci mize presahnout 85 dB (A). Je nutno nosit ochranu sluchu!
Naméfené hodnoty zjistény v souladu s EN 62841-1.
Celkova hodnota vibraci..............cccceeveverenane. <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Celkové hodnoty vibraci, které jsou uvedeny v téchto pokynech, jakoz i udavané hodno-ty emisi
hluku byly zméfeny za pouziti normovaného meéficiho postupu a jsou pouzitelné ke vzajemnému
porovnavani jednotlivych typl elektrického nafadi. Mohou se pouzivat také k pfedbéznému
odhadovani miry zatizeni.

Skute¢né hodnoty vibraci a emisi hluku se mohou béhem pouzivani elektrického naradi
A odchylovat od udavanych hodnot, a to v zavislosti na zplsobu, jakym se elektrické

naradi pouziva, a zejména na druhu opra-covavaného obrobku. Stanovte dodate¢na
bezpecnosti opatfeni k ochrané obsluhy, ktera budou vychazet z odhadu zatéZovani vibracemi
za skute¢nych podminek pouzivani (pfitom je nutno zohlednit vSechny €asti provozniho cyklu,
napfiklad doby, béhem kterych je elektrické naradi vypnuto, a doby, béhem kterych je toto
naradi sice zapnuto, avSak bézi bez zatizeni).

3 Funkce zarizeni

Zafizeni je vybaveno pfipojenim Bluetooth, které Ize pouzit k navazani spojeni s aplikaci ROT-
HENBERGER prostfednictvim chytrého telefonu. To umozriuje uzivateli odecitat konkrétni in-
formace o zafizeni v redlném Case, poskytuje servisni informace (servisni interval, Udaje z méfi-
del atd.) a dal$i funkce pfipojeni pfimo z aplikace - dostupné ve vSech popularnich obchodech s
aplikacemi.
Volitelné prisluSenstvi:
PFi pfemistovani je zafizeni mozno prenaset také pomoci ramenniho popruhu, ktery je dodavan
jako pfislusenstvi. Ta timto uCelem je tfeba zavésit hac¢ek ramenniho popruhu za oc¢ko.
Pomoci ramenniho popruhu se smi zafizeni pfena$et pouze v pficné poloze na hrudi
ﬁ nebo na zadech a NESMI se prenaset v poloze zavésené na popruhu umisténém okolo
krku!

Pfenasejte pouze bez vsazeného nastroje!!
3.1 Akumulato A

Nabijeni akumulatoru:
Pouzivejte pouze nabijecky uvedené v technickych udajich. Jen tyto nabijecky jsou
pfizpusobené pro lithium-iontovy akumulator pouzivany s vasim elektronaradim!

Upozornéni: Lithium-iontové akumulatory se na zékladé mezinarodnich dopravnich predpist
dodavaji ¢astecné nabité. Aby byl zaru€en pIny vykon akumulatoru, pfed prvnim pouzitim aku-
mulator Uplné nabijte.

Nasazeni akumulatoru:

VlozZte nabity akumulator do uchyceni akumulatoru tak, aby citelné zaskoc€il.

Vyimuti akumulatoru:

Pro vyjmuti akumulatoru stisknéte odjistovaci tlacitko a vytahnéte akumulator. Nepouzivejte
pritom nasili.

Akumulator je opatfeny 2 stupni zajiSténi, které maji zabranit vypadnuti akumulatoru pfi
neumysiném stisknuti odjiStovaciho tlacitka. Pokud je akumulator nasazeny do elektrického
naradi, drzi ho v pfislusné poloze pruzina.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru:

Zelené LED ukazatele stavu nabiti akumulatoru indikuji stav nabiti akumulatoru. Z bezpeénost-
nich diivodu je zjisténi stavu nabiti mozné pouze pfi vypnutém elektronaradi.

Pro zobrazeni stavu nabiti stisknéte tlaitko ukazatele stavu nabiti @ nebo B3, Je to mozné
také pfi vyjmutém akumulatoru.

Pokud po stisknuti tlaCitka ukazatele stavu nabiti nesviti zadna LED, je akumulator vadny a
musi se vymeénit.
Stav nabiti akumulatoru se zobrazuje také na uzivatelském rozhrani Ukazatel stavu..
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RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

=

LED Kapacita LED Kapacita
Trvale sviti 5 zelenych  80-100 % Trvale sviti 3 zelené 60-100 %
Trvale sviti 4 zelené 60-80 % Trvale sviti 2 zelené 30-60 %
Trvale sviti 3 zelené 40-60 % Trvale sviti 1 zelena 5-30 %
Trvale sviti 2 zelené 20-40 % Blika 1 zelena 0-5 %
Trvale sviti 1 zelena 5-20 %

Blika 1 zelena 0-5%

Upozornéni pro optimalni zachazeni s akumulatorem:
Akumulator chrarite pfed vihkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v teplotnim rozmezi od -20 °C do 50 °C. Nenechavejte akumulator
leZzet napf. v lété v auté.

PFilezitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru mékkym, Cistym a suchym $tétcem.
Vyrazné krat$i doba chodu po nabiti ukazuje, Ze je akumulator opotfebovany a musi se vyménit.
Dodrzujte pokyny pro likvidaci!

Pokud béhem lisovani nastane nebezpedi pro ¢lovéka nebo pro stroj, je tfeba ihned stisknout
bezpecnostni vypinac a spina¢ ZAP vypnout! Ventil se otevfe a pist vyjede zpét do vychozi po-
lohy.

3.3 Otaceni B-2
Stisknéte a pfidrzte tlacitko ON, dokud tvarovani neskongi. Vypnuti motoru signalizuje do-
konéeni tvarovani.

Kratkym stisknutim tlacitka napajeni se aktivuje funkce Bluetooth a umozni se navazat spojeni s
aplikaci.

3.4 Pretocit lisovaci klesté B-3

Podle potfeby Ize lisovaci klesté pretocit o 270°.

3.5 LED C

Bila LED dioda se rozsviti na 5 s po kratkém stisknuti tlacitka nebo po dokonéeni stisknuti.
Zelena LED dioda se kratce rozsviti po stisknuti tlacitka - stisknuti Ize provést.

Zelena LED dioda se rozsviti po stisknuti - stisknuti je dokon&eno.

Cervena LED dioda blika, kdyZ je baterie vybita.

Cervena LED dioda se rozsviti na 3 sekundy po stisknuti tlagitka, pokud stroj neni pipraven k
provozu.

Cervena LED dioda se rozsviti na 3 s poté, co lisovani neni dokong&eno.
Zluta LED dioda signalizuje nutnou tdrzbu.

3.6 Nasazeni lisovacich klesti D

Vyjméte akumulator!

= Otevrete zapadku (1).

= Podle Uc€elu pouziti zasurite vhodné lisovaci klesté (2).

= Zapadku zajistéte (3).

Po kazdé vyméné lisovacich klesti je tfeba peclivé vyzkouSet, zda vloZzené lisovaci klesté od-
povidaji zalisovavanému obrysu a jmenovité délce zalisovavané prechodové tvarovky. Vizualné
zkontrolujte a zajistéte, aby lisovaci klesté byly na konci procesu zalisovani zcela zavieny.
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3.7 Obsluha E

Pouzivejte pouze systému vyhovuijici sady lisovanych prechodovych tvarovek a k tomuto Gcelu
dimenzované lisovaci klesté.

Jmenovita délka lisovacich klesti musi odpovidat jmenovité délce zalisovavané tvarovky.
PFi zavadéni trubkového a tvarovkového systému existuje na Useku tlakovych celisti
nebezpeci pohmozdéni prstd nebo jinych ¢asti téla!
= Nasadte lisovanou tvarovku na trubku (1). Tlakové Celisti roztlacte a trubku s lisovanou
tvarovkou vlozZte kolmo k sobé.
Mezi zalisovavanym obrysem a tvarovkou se nesméji nachazet zadna cizi télesa. Ne-
dodrzeni tohoto pokynu ma za nasledek vadné zalisovani!
=> Stisknéte a pfidrzte tlacitko ON, dokud tvarovani neskongi (2). Vypnuti motoru signalizuje
dokonéeni tvarovani.
= Tlakové Celisti roztlacte a pfistroj odsurite z mista lisovani (3).
Nestartujte stroj béhem zpatecniho chodu pistl nebo pfi stisknutém tlacitku nouzového vypnuti!
4 Péce a udrzba

PFed jakoukoli praci na pfistroji vyjméte akumulator.

PrezkousSejte funkénost lisovacich klesti. Poskozené lisovaci klesté nesméji byt dale pouzivany
a je tfeba odeslat je vyrobcem povéfené odborné opravné.

PrezkousSejte lehkost chodu lisovacich klesti a lisovacich valca.

Pravidelné kontrolujte zapadku, neni-li poSkozena. PoSkozenou zapadku dejte opravit v odborné
opravné povérené vyrobcem.

Po ukonéeni praci vycistéte a namazte lisovaci valce, zapadku a lisovaci klesté.

PouZivejte pouze kvalitni mazaci tuk pro lisy nebo na kuli¢kova loziska.

Zalisovavany obrys nesmi byt mastny.

Dalsi servisni, udrzbarské a opravarské prace mohou provadét pouze odborné opravny
poveéfené spole¢nosti ROTHENBERGER.

Je-li pecet poskozena, dojde ke ztraté narokl na zaruku.

Po 40.000 pracovnich operacich nebo 2 roky lisovani dejte pfistroj prohlédnout v povéfené od-
borné opravné.

PFistroj odesSlete kompletni s akumulatorem i nabije¢kou v pfenosném kuffiku.
Elektro-hydraulicky stroj jiz ulozit nez 3 hodiny pfi -5°C / 23°F.

Vhodné pfisluSenstvi najdete v hlavnim katalogu nebo na www.rothenberger.com
6 Zakaznické sluzb

K dispozici je sit servisnich stfedisek spolec¢nosti ROTHENBERGER, ktera vam poskytnou
potfebnou pomoc a jejichz prostfednictvim jsou rovnéz dodavany nahradni dily a zajistovany
servisni zasahy (viz seznam v katalogu nebo na webovych strankach). PFisluSenstvi a nahradni
dily mzete objednavat prostfednictvim svého specializovaného prodejce nebo RO SERVICE+
online sluzeb: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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7

Likvidace

Casti tohoto zafizeni predstavuji zhodnotitelny material a mohou byt ptedany k recyklaci. K
tomuto Gcelu jsou k dispozici schvalené a certifikované recyklacni zavody. K tomu, aby jste
mohli provést ekologicky pfijatelnou likvidaci ¢asti, které nelze zhodnotit (napf. elektronicky
Srot), je nutné provést konzultaci s Vasim Gfadem, ktery je kompetentni pro likvidaci odpadu.
Spotrebi¢ obsahuje oleje a tuky, jejich likvidaci provadéjte v souladu s mistnimi, regionalnimi,
narodnimi a mezinarodnimi zakony.

ﬁ Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU: Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych

a elektronickych zafizenich a jejiho provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiZz nepouzitelné
elektrické naradi a podle evropské smérnice 2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulato-
ry/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k ekologické recyklaci.
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Tehlike!
insan sagligiyla ilgili tehlikelere karsi ikazi.

' Dikkat!
°® Esyaya ve gevreye zarar verebilecek durumlara karsi ikaz.

= Belli davranislar i¢in ¢agri
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1 Giivenlik Notlari
1.1 Usuline uygun kulanm
Uygunsuz kullanimindan kaynaklanan hasar kullaniciya aittir.

Genellikle kaza 6nleme talimatlar kabul ve glivenlik talimatlarina uyulmahdir.

ROMAX Compact [l AMPShare sadece ROTHENBERGER tarafindan uretilen pres ¢enelerinin
kullaniminda uygundur, veya ROTHENBERGER.

Cihaz ve pres g¢eneleri, sadece boru ve baglanti parcalarinin preslenmesinde kullanihmakta o-
lup, her birine uygun pres ¢ene modelleri yapilmistir. Bundan baska ya da amaci agan kullanim,
usuliine uygun kullanim olmaz.

ROTHENBERGER, bu tiirden bir kullanimin doguracagi netice ve hasarlardan, ayrica diger ure-
ticilerin pres g¢enelerinin kullaniimasi ile bunlarin doguracagi hasarlardan dolayi sorumluluk Ust-
lenmez.

Usulline uygun kullanimin kapsamina, isletme talimatina kesinkes riayet etmek, kontrol ve
bakim bilgilerine uymak ve de yerel tim emniyet hikkimlerine riayet etmek de girer.

ROMAX Compact lll AMPShare elle calistirilan bir elektro makine olup, sabit kullanim igin degil-
dir!

Presleme makinesi dakikada 4 adede kadar presleme igin kullanilabilir.

Bu alet, sadece belirtildigi sekilde usuliine uygun olarak kullanilabilir.

Yalnizca ROTHENBERGER veya AMPShare bataryalari ve aksesuarlari kullanin.

AMPShare ile isaretlenmis bataryalar AMPShare cihazlari ile %100 uyumludur. Cihazlarin dogru
segimi icin saticl ile irtibata gegin. Cihazlarin kullanim talimatlarini dikkate alin.

1.2 Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyar Talimat

UYARI! Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resim ve agiklamalar okuyun.

Asagida bulunan talimatlara uyulmamasi elektrik garpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olabilir.

BU GUVENLIK TALIMATINI GUVENLI BiR YERDE iYi BIR BiGIMDE SAKLAYIN.

Asagida kullanilan "Elektrikli el aleti" kavrami ile akim sebekesine baglh elektrikli el aletleri
(baglanti kablolu) ve batarya ile galisan elektrikli el aletleri (baglanti kablosuz) ifade edilmektedir.
1) Calisma yeri giivenligi

a) Galistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. isyerindeki diizensizlik ve yetersiz aydinlatma
kazalara neden olabilir.

b) Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugunu patlama tehlikesi olan yer ve
mekanlarda aletinizle calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
veya yanmasina neden olan kivilcimlar ¢ikarirlar.

c) Elektrikli el aleti ile galisirken ¢gocuklari ve etraftaki kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontrolini kaybedebilirsiniz.

2) Elektriksel glivenlik

a) Elektrikli el aletinin baglanti figi prize uymalidir. Fisi higbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmis elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistiriimemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesini azaltir.

b) Borular, kalorifer tesisati, 1siticilar ve buzdolaplari gibi topraklanmis yiizeylerle
bedensel temasa gelmekten kaginin. Viicudunuz topraklandigi anda biyuk bir elektrik
garpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

c) Aletinizi yagmur ve nemden koruyun. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik
carpma tehlikesini artirir.

d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tagimayin, kabloyu kullanarak asmayin veya
kablodan gekerek figi gikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli cisimlerden
veya aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik
carpma tehlikesini artirir.
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Bir elektrikli el aleti ile agik havada ¢aligsirken mutlaka agik havada kullaniimaya uygun
uzatma kablosu kullanin. A¢ik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda g¢aligtiriimasi sartsa, mutlaka ariza akimi koruma
salteri kullanin. Ariza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehlikesini azaltir.
Kigilerin giivenligi

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli el aletinizle ¢calisirken makul
hareket edin. Yorgunsaniz, hap, ila¢ veya alkol almigsaniz aletinizi kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

Daima kigisel korunma donanimlari ve bir koruyucu gézliik kullanin. Elektrikli el aletinin
turd ve kullanimina uygun olarak kullanacaginiz toz maskesi, kaymayan saglam is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi kisisel korunma donanimlarini
kullanmaniz yaralanma tehlikesini biyik 6lgtide azaltir.

Aleti yanhshkla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tagimadan 6nce elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin
olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter tizerinde dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

Elektrikli el aletini galigtirmadan 6nce ayar aletlerini veya anahtarlari aletten gikarin.
Aletin dénen pargalari icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara neden olabilir.

Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin. Galisirken durusunuz giivenli olsun
ve dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha iyi
kontrol edebilirsiniz.

Uygun is giysileri giyin. Calisirken ¢ok bol giysiler giymeyin ve taki takmayin.
Sagclarinizi, giysilerinizi ve eldivenlerinizi aletin hareketli pargalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, takilar veya uzun saglar aletin hareketli pargalari tarafindan tutulabilir.

Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve
dogru kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle kazandiginiz aligkanliklar, giivenlik prensiplerine
uymanizi 6nlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara yol agabilir.

Elektrikli el aletleriyle dikkatli galismak ve aleti dogru kullanmak

Aleti agin olglide zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve giivenli ¢alisirsiniz.
Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli el
aleti tehlikelidir ve onariimalidir.

Alette bir ayarlama islemine baslamadan, herhangi bir aksesuarn degistirirken veya
aleti elinizden birakirken fisi prizden gekin veya akiiyii gikarin. Bu 6nlem, elektrikli el
aletinin yanlislikla calismasini 6nler.

Kullanim digi duran elektrikli el aletlerini gocuklarin ulagsamayacagi bir yerde saklayin.
Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin aletle
calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli el aletinizin
kusursuz olarak galismasini engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli
pargalarin kusursuz olarak iglev goriip géormediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
parcalarin hasarh olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan 6nce
hasarh pargalari onartin. Birgok is kazasi elektrikli el aletlerine yeterli bakim
yapilmamasindan kaynaklanir.

Kesici uglar daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin kenarli kesme
uclarinin malzeme iginde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanagi
sadlarlar.

Elektrikli el aletini, aksesuari, uglari ve benzerlerini, bu 6zel tip alet i¢in 6ngoriilen
talimata gore kullanin. Bu sirada ¢alisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
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Elektrikli el aletlerinin kendileri i¢in 6dngoérilen alanin disinda kullaniimasi tehlikeli durumlara
neden olabilir.

h) Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz tutun. Kaygan tutamak ve
kavrama yuzeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini ve kontrol
edilmesini engeller.

5) Akiilii aletlerle dikkatli caligmak ve aletleri dogru kullanmak

a) Akiileri sadece liretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlarinda sarj edin. Belirli bir tir
aku igin gelistiriimis bir sarj cihazinin degisik bir aku igin kullanilmasi yangin tehlikesine yol
agar.

b) Elektrikli el aletlerinde sadece o alet i¢cin 6ngoriilen akiileri veya pil tipi kullanin. Bagka
akulerin kullaniimasi yaralanmalara ve yangin tehlikesinin ortaya ¢ikmasina neden olabilir
patlamalar.

c) Kullanim diginda bulunan akiileri, kontaklar arasinda képriileme yapma olasiligi
bulunan biiro ataglari, madeni paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiigiik
metal esya ve cisimlerden uzak tutun. Akl kontaklari arasindaki bir kisa devre yanmalara
veya yangin ¢ikmasina neden olabilir.

d) Yanhs kullanim durumunda akiiniin digina sivilar sizabilir. Bu sivilara temas etmeyin.
Yanlishkla akiiden sizan sivilara temas ederseniz, temas yerini hemen su ile yikayin.
Eger s6z konusu sivi goziiniize kagacak olursa hemen bir hekime basvurun. Akiden
digari sizan sivilar cildinizde tahriglere veya yanmalara neden olabilir.

e) Hasarli veya modifiye edilmis akiileri kullanmayin. Hasarli veya modifiye edilmis akuler
beklenmedik tutum sergileyebilir ve yangin, patlama veya yaralanma tehlikesine yol
acabilirler.

f) Akiiyii ates ya da asin yiiksek sicakliklara maruz birakmayin. Ates veya 130 °C (265 °F)
Uzeri sicakliklar patlamaya yol agabilir.

g) $Sarjislemine iligkin talimatlara uyun ve akiiyii ya da akiilii aleti higbir zaman kullanim
kilavuzunda belirtilen sicaklik araliginin disinda sarj etmeyin. Yanlis sarj veya izin
verilen sicaklik arahiginin diginda sarj edilmesi akuyu tahrip edebilir ve yangin tehlikesini
arttirabilir.

6) Servis

a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal yedek parga kullanma kosulu
ile onartin. Bu sayede aletin glivenligini strekli hale getirirsiniz.

b) Higbir zaman hasarh akiilerin bakimini yapmayin. Akulerin her tiirli bakimi sadece Uretici
ya da yetkili musteri hizmetleri tarafindan yapilmalidir.

1.3 Giivenlik Talimatlan

ROMAX Compact Illl AMPShare:

Pres c¢eneleri tanimi; ayni sekilde ara ¢ene, pres halkasi ve pres bocurgatini da kapsar.

Silindir ve pres genelerin ¢alistigi bolgelere asla elinizi ve viicudunuzun diger organlarini uzat-
mayiniz!

Makine tertibatinda islem yapmadan 6nce akilyu ¢ikariniz.

Elektrikli veya tahrikli parcalar aciga ¢ikacak kadar aletin hasar gérmuis olmasi halinde hemen isi
kesiniz, akiyu gikariniz ve musteri servisine bagvurunuz! Usuliine uygun olmayan tamiratlar
yuziinden aleti kullanan agisindan énemli tehlikeler meydana gelebilir!

Sadece aletin kullanimi konusunda bilgilendirilmis olanlar, ROMAX Compact Il AMPShare boru-
pres baglantilari ile tretime girebilir!

Makine sadece pres ¢ene takildiktan sonra ¢alistinilabilir! Pres ¢enenin teknik bakimdan kusur-
suz isliyor olmasi gereklidir. Sadece kusursuz igleyen bir makine kullanmaya dikkat ediniz!
Bakim ve tamir galismalari, sadece ROTHENBERGER firmasi tarafindan yetkilendirilmis uzman
atolyeler tarafindan yapilabilir!

Sadece ise uygun ve ROTHENBERGER tarafindan tavsiye edilmis olan pres geneleri ile pres
baglanti sistemlerini kullaniniz!

\(ROTHENBERGER
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' Pres geneyi taktiktan sonra kilidin sabitlenmis olup olmadigini kontrol ediniz!

' Pres iglemi sirasinda ariza durumu ortaya ¢ikmasi halinde, tehlike digmesine basiniz!

Pres isleminden sonra boru baglantisinin yerine tam oturup oturmadigini kontrol ediniz!
Duzglin olmayan boru baglantilarini yeni bir baglanti pargasi ile yeniden preslemeniz gerek-
mektedir!

Baglanti pargalari ve bori Ureticileri ddseme yonetmeliklerine riayet edilmesi gereklidir.
Sizintih pres baglanti pargalarinin preslenmesinde makine igine nem ya da su kagma-
yacagindan emin olunuz!

Kurulum iglemlerinin tamamlanmasindan sonra boru sisteminde bu isleme uygun kontrol araclari
ile sizdirmazlik kontroli yapiniz!

Bu, hidrolik yag ile ¢aligsan bir elektro-hidrolik presleme makinesidir. Yag sizintisi varsa, temas-
tan kacinin. Cilde temas etmesi halinde, sabun ve su ile iyice temizleyin. Gdzle temasi halinde,
gozleri derhal bol su ile en az 10 dakika yikayin.

Akii:

Akii hasar goriirse veya usuliine aykiri kullanilirsa digan buhar sizabilir. Calistiginiz yeri
havalandirin ve sikayet olursa hekime basvurun. Akulerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris

edebilir.

Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan kuvvet uygulama akiide hasara
neden olabilir. Aku iginde bir kisa devre olusabilir ve aku yanabilir, duman ¢ikarabilir, patlayabi-
lir veya asiri 6lgtide 1sinabilir.

Akilyii yalnizca ureticinin uriinlerinde kullanin. Ancak bu yolla aku tehlikeli zorlanmalara
karsi korunur.

3

i

max.50°C

Akiiyi sicaktan, siirekli gelen giines 1sinindan, atesten, kirden, sudan ve nem-
den koruyun. Patlama ve kisa devre tehlikesi vardir!

Lityum-lyon bataryanin taginmasi Alet igindeki lityum iyon (Li-lon) akiiler tehlikeli madde
tasima yonetmelidi hikiimlerine tabidir. Akuler bagka bir yiikiimlilik olmaksizin kullanici taraf-
indan caddeler lizerinde tasinabilir. Uglinci kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava yo-
lu ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye iligkin 6zel hiikiimlere uyulmalidir. Bu
nedenle gdnderi paketlenirken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akuleri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin. Agik kontaklari kapatin ve akiyl
ambalaj iginde hareket etmeyecek bigimde paketleyin. Litfen olasi ek ulusal yonetmelik hiikim-
lerine de uyun.

2 Teknik veriler
AKU gerilimi.......oooeeeiiieiiceee e, 18V
Nominal alim gucl .......ccccovveeiieiiiiiiieen, 281W
Motor devir SayISI. ......ccoereeeeerereieeeene 20400 min™
Piston gUcCU ........oooiviiiiiiiiiieeice e max. 21 kN
Pres sliresi (anma capina gore)................ ca.3s
Ebatlar (U x E x Y, batarya olmadan)........ 313 x 143 x 76 mm
Agirlik (batarya olmadan)............cc.ccccceeee ca. 2,2 kg
is sahasi (Sistem bagimh).............ccco.c...... @12 -40mm
Calisma sirasinda ortam sicakhgi............. 5-50°C/41-122°F
ISIEtim trl. ... S3
Uyumlu akiler ........ccoeeniiiiiiiiiieeee, RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
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Tavsiye edilen sarj cihazlari ..................... RO BC18V AMPShare
Ses basing dUzeyi (Lpa).....cooveevereeceeninnens 78 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Ses glict (akustik) diizeyi (Lwa) ....ccerveenne 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
Calisma esnasinda gurtlti diizeyi, 85 dB'yi (A) agabilir. Kulaklik takiniz!
Olciim degerleri EN 62841-1 normu uyarincadir.
Titregim toplam degeri........ccccovvvevevirenennns <2,5m/s?! K= 1,5m/s?
Bu talimatnamede belirtilen titresim toplam degerleri ve yine bu talimatnamede belirtilen gurultt
emisyon degerleri standartlastiriimis olan dlglim prosediiriine gére OlglilmuUstiir ve herhangi bir
elektrikli aletin farkli bir alet ile karsilastiriimasi igin kullanilabilir. Ayrica, yiikin 6n degerlendir-
mesi i¢in de kullanilabilir.
Belirtilen titresim ve gurilti emisyonlari elektrikli aletin fiili kullanim sirasinda degisebilir,
A ozellikle elektrikli gi¢ aracinin kullanildigi isleme bagli olarak ve isin ne tir bir is
olduguna bagh olarak degisebilir. Operatéri korumak igin ek glivenlik dnlemlerini
belirleyiniz, bu giivenlik 6n-lemleri aletin fiili kullanim kosullarina bagli olarak dogacak olan
titresim yukune dayal bir tahmin seklinde olmalidir. (Bu durumda, ¢calisma dén-gusunin tim
pargalari, érnegin hangi elektrikli aletin kapatildiginda veya agildiginda yiksiiz durumda calistigi
dikkate alinir).

3 Unitenin fonksiyonu

Cihaz, bir akill telefon araciligiyla ROTHENBERGER uygulamasina baglanti kurmak igin
kullanilabilen Bluetooth baglantisina sahiptir. Bu, kullanicinin belirli cihaz bilgilerini gergek
zamanli olarak okumasina, servis bilgilerini (servis araligi, saya¢ okumalari vb.) ve diger
baglant islevlerini dogrudan uygulamadan saglamasina olanak tanir - tim populer uygulama
magazalarinda mevcuttur.

Opsiyonel:
Cihazi tagimak igin istege gore temin edilebilen aksesuar olan omuz kayisi ile de kullanilabilir.
Bunun igin omuz kayisinin gengelini géze takin.

Cihaz, omuz kayis! ile sadece g6gus ve sirt Ustlinde sadece ¢apraz taginabilir ve
A boyuna asiimamalidir!

Aletleri monte etmeden tasiyin!

Akiiniin sarj edilmesi:
Sadece teknik veriler boliimiinde belirtilen sarj cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj
cihazlari elektrikli el aletinizde kullanilan lityum iyon akulere uygundur!

Not: Lityum iyon akiiler, uluslararasi nakliye kurallarina uygun olarak kismi sarjli olarak teslim
edilmektedir. Akliden tam performansi elde edebilmek igin ilk kullanimdan dnce akliyl tam ola-
rak sarj edin.

Akiiniin yerlestirilmesi:

Sarj edilmis akiyu hissedilir bicimde kavrama yapincaya kadar aku yuvasinin igine dogru itin.
Akiiniin cikarilmasi:

Akuyu c¢ikarmak icin kilit agma tusuna basin ve aklyl ¢ekerek gikartin. Bunu yaparken gii¢
kullanmayin.

Akude 2 kilitteme kademesi mevcuttur, bunlar ilgili aku kilit agma tusuna yanliglikla basildiginda
akinin dismesini 6nler.

Aku elektrikli el aleti icinde bulundugu siirece bir yay yardimiyla bu pozisyonda tutulur.

Akii sarj durumu gostergesi:

Aku sarj durumu goéstergesinin yesil LED'leri akiiniin sarj durumunu goésterir. Guvenlik nedenle-
riyle sarj durumu sadece elektrikli el aleti dururken sorgulanabilir.

Sarj durumunu gormek icin sarj durumu goéstergesi tuslarn @ ya da B2 {izerine basin. Bu, aki
cikarilimig durumda da mimkindur.
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Sarj durumu goéstergesi tusuna basildiktan sonra higbir LED yanmazsa, aki arizali demektir ve
degistirilmesi gerekir.
Akunln sarj durumu kullanici araytiziinde de gdsterilir Durum gdstergeleri.

RO BP 18V ProCORE AMPShare

RO BP 18V AMPShare

[Za] [E==n

LED Kapasite LED Kapasite
Sdrekli 1stk 5 x yesil 80-100 % Sdrekli 11k 3 x yesil 60-100 %
Sdrekli 1tk 4 x yesil 60-80 % Sdrekli 11k 2 x yesil 30-60 %
Sdrekli 1tk 3 x yesil 40-60 % Sdrekli 1tk 1 x yesil 5-30 %
Sdrekli 1tk 2 x yesil 20-40 % Yanip sénen isik 1 x yesil  0-5 %
Sdrekli 1sik 1 x yesil 5-20 %

Yanip sénen isik 1 x yesil  0-5%

Akiiniin optimum verimle kullanilmasina iligskin aciklamalar:
Aklyl nemden ve sudan koruyun.

Akiiyii sadece —20 °C ile 50 °C arasindaki bir sicaklikta saklayin. Ornegin yaz aylarinda akiiyii
otomobil igerisinde birakmayin.

Akinun havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak, temiz ve kuru bir firga ile temizleyin.

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa siire galisilabiliyorsa akii 6mriini tamamlamis ve degistiriimesi
gerekiyor demektir.

Tasfiye konusundaki talimat hiiklimlerine uyun!
3.2 Tehlike diigmesi B-1

Presleme islemi sirasinda gerek insanlar gerekse makine igin tehlikeli bir durum ortaya ¢ikmasi
halinde, hemen tehlike digmesine basiniz ve ACIK dugmesini serbest birakiniz! Valf agilir ve
piston baslangig pozisyonuna geri déner.

3.3 Acmak B-2

Bastirma islemi sona erene kadar, EIN tusuna iyice bastirin. Motorun kapanmasi kaliplama
isleminin sona erdigine isaret eder.

Gl¢ digmesine kisa bir basis Bluetooth iglevini etkinlestirir ve uygulama ile baglanti kurulmasini
sadlar.

3.4 Pres ¢enenin dondiiriilmesi B-3

Pres cene, kullanima gore 270° dondurulebilmektedir.

3.5 LED C

Beyaz LED, diigmeye kisa bir suire basildiktan sonra veya basma islemi tamamlandiktan sonra
5 saniye boyunca yanar.

Yesil LED digmeye basildiktan sonra kisa bir siire yanar - basma islemi gerceklestirilebilir.
Yesil LED basildiktan sonra yanar - basma iglemi tamamlanmistir.

Pil zayifladiginda kirmizi LED yanip s6ner.

Makine calismaya hazir degilse, digmeye bastiktan sonra 3 saniye boyunca kirmizi LED yanar.
Presleme islemi tamamlanmadiginda kirmizi LED 3 saniye boyunca yanar.

Sari LED gerekli bakimi gosterir.
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3.6 Pres ¢enenin takilmasi D

Akuyu cikariniz!

= Kilidi aginiz (1).

= Kullanima goére uygun pres g¢eneyi takiniz (2).

= Kilidi sabitleyiniz (3).

Pres genenin her degistirimesinden sonra, takilan pres genenin presleme yapilacak kontura ve
presleme yapilacak baglanti pargasinin moninal ¢gapina uygun olup olmadidini itinayla kontrol

ediniz. Pres ¢enenin, presleme isleminin bitiminde tamamen kapali oldugundan gézle kontrol
yapmak suretiyle emin olunuz.

3.7 Kullanim E
Sadece sisteme uygun pres baglanti pargasi sistemleri ile bunlara uygun modelde pres ¢eneleri
kullanilabilir!
Pres genenin nominal ¢api, pres baglanti pargasinin nominal ¢gapina uygun olmalidir.
Boru / Pres baglanti sistemlerinin takilmasinda pres ¢ene bodlgesinde parmaklarin ya da
diger organlarin sikisarak ezilme tehlikesi mevcuttur!
= Pres baglanti pargasini boruya takiniz (1). Pres ¢enenin agzini aginiz ve pres baglanti par-
¢ali boruyu dik agili olarak yerlestiriniz.
' Pres konturu ve baglanti par¢asi arasinda yabanci bir cisim olmamasina dikkat edilmelidir.
° Bunu dikkat edilmemesi halinde, presleme islemi yanlis olur!
= Bastirma iglemi sona erene kadar, EIN tusuna iyice bastirin (2). Motorun kapanmasi kalip-
lama isleminin sona erdidine isaret eder.
= Pres ¢enenin agdzini aginiz ve aleti pres yerinden aliniz (3).
Pistonun geri hareketi sirasinda veya acil kapatma salteri basiliyken makineyi calistirmayin!
4 Bakim ve onarim

Makine tertibatinda islem yapmadan 6nce akulyu cikariniz.

Pres g¢enelerin tam isler vaziyette olup olmadiklarini kontrol ediniz. Hasarli pres geneler
kullanilmaya devam edilemez ve yetkili tamir atdlyesine gdnderilmeleri gerekir.

Pres genelerin ve rulolarin kolay isleyip islemediklerini kontrol ediniz.

Kilitte hasar olup olmadigini diizenli olarak kontrol ediniz. Hasarli kilitleri yetkili tamir atdlyesine
yenilettiriniz.

Islemin bitmesinden sonra pres rulolarini, kilidi ve pres ceneleri temizleyiniz ve gresleyiniz.
Sadece Ustlin kalitede pres veya bilye yatak gresi kullaniniz.

Pres konturu gressiz olmalidir.

Diger bakim, tamir ve koruyucu bakim islemleri sadece ROTHENBERGER tarafindan yetkilendi-
rilmis bir uzman atélye tarafindan yapilabilir.

Muhuarin hasar gérmesi halinde garanti hakki yanar. 40.000 pres isleminden ya da 2 yil sonra
makineye yetkili tamir atdlyesinde bakim yaptiriniz.

Makineyi akiisl ve sarj aleti ile birlikte cantasina koyarak komple yollayiniz.

Artik Elektro-hidrolik makine -5°C / 23°F, de 3 saatten fazla magdaza.

5 Aksesuarlar
Uygun aksesuarlari ana katalogda veya www.rothenberger.com adresinde bulabilirsiniz.

6 Misteri hizmetleri

ROTHENBERGER servis merkezleri size yardimci olabilir (katalogdaki listelere veya web
sitemize bakin) ve yedek pargalar ve servis hizmeti de bu servis merkezlerinde mevcuttur. Ak-
sesuarlarinizi veya yedek pargalarinizi uzman satis temsilcinizden veya RO SERVICE+ online:
+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 54 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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Atiklar Igin

Makine terkibinde, atik dederlendirme yerlerine teslim edebileceginiz dederli maddeler
bulunmaktadir. Bulundugunuz yerde de yetkili atik degerlendirme isletmeleri olabilir. Yeniden
degerlendirilemeyecek atiklarin (6rn. elektronik ¢op) gevre temizligine uygun sekilde
toplanmasiyla ilgili sorularinizi yerel atik toplama dairesine yoneltebilirsiniz. Cihaz yaglar ve
gresler igerir, tim yerel, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yasalara uygun olarak bertaraf
edilmelidir.

ﬁ Elektrikli el aletlerini ve akuleri/bataryalari evsel ¢oplerin igine atmayin!

Sadece AB iilkeleri igin: Atik elektrikli ve elektronik cihazlara iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa
yoénetmeligi ve ulusal hukuktaki uygulamasi uyarinca, kullanim émrini tamamlamis elektrikli el
aletleri ve 2006/66/EC sayili Avrupa yonetmeligi uyarinca arizah veya kullanim émriini tamam-
lamis akdler/piller ayri ayri toplanmali ve gevre kurallarina uygun sekilde imha edilmek Gzere bir
geri dénusim merkezine génderilmelidir.
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=>» Felhivas cselekvésre

A szimboélumok magyarazata Cimkék
EU-megfelel6ségi cimkézés

UK megfelel6ségi jeldlés

FCC megfelel6ségi jelolés

>ADEM

Megfelel6ségi jeldlés Ausztralia / Uj-Zéland

Megfelel6ségi jelolés USA / Kanada

]
O
= -/
c e

@

Olvassa el a hasznalati utasitast

Figyelmeztetés a kéz 6sszenyomodasanak veszélyére a prés szerszamai kézott
Vizualis ellen6rzés
Radié szimbdlum

WEEE artalmatlanitasi cimkézés

134+) &[>®

\(ROTHENBERGER

MAGYAR 125



1 Utmutatasok a biztonsaghoz

1.1 Rendeltetésszera hasznalat

A nem rendeltetésszeri hasznalatbdl eredé mindennemd karért a felel6sség kizarélag a felhas-
znalot terheli.

Feltétlenil tartsa be az altalanosan elfogadott balesetvédelmi szabalyokat, valamint a mellékelt
biztonsagi utmutatéban foglaltakat.

A ROMAX Compact Il AMPShare szerszamok kizarolag ROTHENBERGER gyartmanyu ill. a
ROTHENBERGER.

A késziilék és a préspofak kizarélag csdvek és szerelvények préselésére szolgalnak és a
préspofak is ennek megfeleléen vannak méretezve. Ettdl eltérd illetve ezt meghaladé hasznalat
rendeltetéssel ellentétesnek szamit.

A ROTHENBERGER nem felel az ebbdl eredé kdvetkezményekért és karokért, mas gyartok
préspofainak hasznalataért, valamint az ezzel okozott karokért.

A rendeltetésszer(i hasznalat kdrébe beletartozik az lizemeltetési utmutatéd kévetése, az el-
lenérzési és karbantartasi feltételek betartasa, valamint a vonatkozé ¢sszes biztonsagi rendel-
kezések kdvetése is.

A ROMAX Compact Il AMPShare kézi mikodtetési elektromos gép és beépitve nem szabad
hasznalni!

A krimpel6gép percenként akar 4 krimpelésre is hasznalhato.
A készuléket csak a megadott rendeltetésnek megfeleléen szabad hasznalni.
Csak eredeti ROTHENBERGER- vagy AMPShare akkuegységeket és tartozékokat hasznaljon.

A AMPShare jellel ellatott akkuegységek 100%-ban kompatibilisek a AMPShare -késziilékekkel.
Keérjuk, a megfelel6 készullékek kivalasztasahoz forduljon keresked&jéhez. Tartsa be a hasznalt
készulékek hasznalati Utmutatéinak utasitasait.

1.2 Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos kéziszerszamokhoz

i’: FIGYELMEZTETES! Olvassa el az ehhez a kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes
biztonsagi figyelmeztetést, elbirast, illusztraciét és specifikaciot.

Az alabbiakban felsorolt el6irasok betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tiizhéz és/vagy

sulyos testi sérilésekhez vezethet.

Kérjiik a késébbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az eléirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a halézati elektromos

kéziszerszamokat (halozati csatlakozé kabellel) és az akkumulatoros elektromos

kéziszerszamokat (halézati csatlakozo kabel nélkul) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét. Rendetlen munkahelyek és
megyvilagitatlan munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes
koérnyezetben, ahol égheté folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek meggyujthatjak a port vagy a gézoket.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytdl, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

2) Elektromos biztonsagi eléirasok

a) A késziilék csatlakozo dugodjanak bele kell illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A
csatlakozé dugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csatlakoz6 adaptert. A valtoztatas
nélkili csatlakozo dugok és a megfelelé dugaszol6 aljzatok csokkentik az aramutés
kockézatat.

b) Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiitétestek, kalyhak és hiitégépek
megérintését. Az aramités veszélye megnovekszik, ha a teste le van foldelve.
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Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6t6l vagy nedvességtol. Ha viz hatol
be egy elektromos kéziszerszamba, az megnéveli az aramités veszélyét.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéroé célokra, vagyis a szerszamot soha ne
hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és sohase huzza ki a hal6zati csatlakozo
dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt h6forrasoktol, olajtol, éles élektol és
sarkoktdél és mozgé gépalkatrészektél. Egy megrongalddott vagy csomadkkal teli kabel
megnoveli az aramutés veszélyét.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban valé
hasznalatra engedélyezett hosszabbitét hasznaljon. A szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitd hasznalata csdkkenti az aramutés veszélyét.

Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam nedves kdrnyezetben valo
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-véddékapcsolét. Egy hibaaram-védékapcsold
alkalmazésa csdkkenti az aramuités kockazatat.

Személyi biztonsagi el6irasok

Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan
dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznalja a berendezést. A
berendezéssel végzett munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
sérlilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig viseljen védészemiiveget. A személyi
védodfelszerelések, mint porvédd alarc, csuszasbiztos védécip6, védbsapka és flilvédo
hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata jellegének megfeleléen csokkenti a
személyes sériilések kockazatat.

Keriilje el a késziilék akaratlan izembe helyezését. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az
elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozé dugét a
dugaszoloéaljzatba, csatlakoztatna az akkumulator- csomagot, és miel6tt felvenné és
vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése
kdézben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a késziléket bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el a beallito
szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériléseket okozhat.

Ne becsiilje tal dnmagat. Keriilje el a normalistdl eltéré testtartast, ligyeljen arra, hogy
mindig biztosan alljon és az egyensulyat megtartsa. Igy az elektromos kéziszerszam
felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyiijét a mozgé részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a
mozgo alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és
osszegyilijtéséhez sziikséges berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelel6
moédon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendeltetésiiknek megfelel6en
miikddnek. A porgydijté berendezések hasznalata csokkenti a munka soran keletkezd por
veszélyes hatasat.

Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori hasznalata soran szerzett
tapasztalatok olyan 6nelégiiltté tegyék, hogy figyelmen kiviil hagyja az idevonatkozé
biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan miivelet egy masodperc tortrésze alatt sulyos
sériléseket okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A munkajahoz csak az arra szolgalé
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a
megadott teljesitménytartomanyon belll jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoloja elromlott.
Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni,
veszélyes és meg kell javittatni.
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Huzza ki a csatlakoz6 dugot a dugaszoléaljzatbol és/vagy tavolitsa el az akkumulator-
csomagot (ha az levalaszthatd) az elektromos kéziszerszamtél, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszamot
tarolasra elteszi. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
Uzembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az
elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt
az utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatian
személyek hasznaljak.

Az elektromos kéziszerszamot és tartozékait gondosan tartsa karban. Ellendrizze,
hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltérve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berendezés megrongalédott
részeit a késziilék hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet az
elektromos kéziszerszam nem kielégité karbantartasara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezé
és gondosan apolt vagészerszamok ritkdbban ékelédnek be és azokat kdnnyebben lehet
vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. csak ezen
eléirasoknak és az adott késziiléktipusra vonatkozé kezelési utasitasoknak
megfelel6en hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezend6
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra
valé alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Tartsa szarazon, tisztan és olaj- és zsirmentes allapotban a fogantyukat és markolé
feliileteket. A csuszos fogantyuk és markolé fellletek varatlan helyzetekben lehetetlenné
teszik az elektromos kéziszerszam biztonsagos kezelését és iranyitasat.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott tolt6késziilékekben toltse fel. Ha egy
bizonyos akkumulatortipus feltdltésére szolgald toltékészilékben egy masik akkumulatort
probal feltdlteni, tiiz keletkezhet.

Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort vagy az
akkumulator tipus hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata személyi sériléseket és
tlzet okozhat, robbanasok.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktol,
kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek
athidalhatjak az érintkezéket. Az akkumulator érintkez&i kdzotti rovidzarlat égési
sériiléseket vagy tlizet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék Iéphet ki. Keriilje el az
érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe jutott az
akkumulatorfolyadékkal, azonnal oblitse le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a
szemébe jutott, keressen fel ezen kiviil egy orvost. A kilép6 akkumulatorfolyadék
irritaciokat vagy égéses bdrsériléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy deformalédott akkumulatort. A sériilt vagy deformalodott
akkumulatorok viselkedése kiszamithatatlan, emellett tlizet, robbanast vagy sérilést
okozhatnak.

Az akkukat ne tegye ki tliznek vagy magas hémérsékletnek. A t(iz vagy a 130°C (265°F)
feletti hémérséklet robbanast okozhat.

Mindig tartsa be a toltési utasitasokat, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati atmutatéban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviili
hémérsékleten. Az akkumulator nem megfelel6 vagy a megengedett h6mérséklet-
tartomanyon kivil valé toltése az akkut tonkreteheti, és fokozott tizveszéllyel jar.

Szerviz
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a) Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet csak eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsagos maradjon.

b) A sériilt akkumulatorok karbantartasa tilos. Az akkuk karbantartasat kizarélag a gyarté
vagy az erre feljogositott ligyfélszolgalati szerviz végezheti.

1.3 Biztonsagi utasitasok

ROMAX Compact Illl AMPShare:

A préspofak kifejezés magaba foglalja a kdztes pofakat, a présgy(riket és a présfiileket is.
Soha ne dugja be az ujjat vagy mas testrészét a henger és a préspofak miikodési tertiletére!
Miel6tt dolgozni kezdene a gépen, vegye ki az akkut.

Ha annyira megrongalddott a késziilék, hogy csupaszon vannak az elektromos vagy hajté
alkatrészek, azonnal fejezze be a munkat, az akkut vegye ki és forduljon a Vevészolgalathoz! A
szakszerdtlen javitas kdvetkeztében komoly veszélyek fenyegethetik a késziilék hasznalojat!

Csak az készithet préselt cs6kotéseket a ROMAX Compact Il AMPShare késziilékkel, akit
megismertettek a kezelésukkel!

A gépet csak akkor szabad hasznalni, ha beraktak a préspofat! A préspofanak kifogastalan
maszaki allapotban kell lenni.

Csak hibatlanul mikodé gépet vegyen hasznalatba!

Karbantartasi és javitasi munkakat csak a ROTHENBERGER véllalat altal meghatalmazott
szaklzemek végezhetnek!

Csak alkalmas és a ROTHENBERGER Szerszamok Kft altal ajanlott préspofakat és
présszerelvény rendszereket hasznaljon!

' A préspofa berakasa utan ellenérizze, hogy szorosan régzitve van-e a retesz!

[ ]
' Ha a présel6 mivelet soran zavarok jelentkeznek, nyomja meg a vészkikapcsolot!

[ ]
A préselés utan ellenérizze, hogy szorosan illeszkedik-e a cs6kotés!
Helytelen cs6kotéseket még egyszer be kell préselni Uj szerelvénnyel!
A szerelvény- és cs6gyartok fektetési iranyelveit kovetni kell.
Tomitetlen présszerelvények préselésekor allapitsa meg, hogy nem tud-e bejutni nedvesség ill.
foly6 viz a gép belsejébe!
A beszerelési munkak befejezése utan vizsgalja meg megfeleld, alkalmas vizsgaldeszkdzokkel,
hogy tdmoéren zar-e a csérendszer!

Ez egy elektrohidraulikus présgép, amely hidraulikaolajjal miikédik. Olajszivargas esetén kertilje
az érintkezést. Borrel valo érintkezés esetén alaposan tisztitsa meg szappannal és vizzel.
Szemmel valé érintkezés esetén azonnal 6blitse ki a szemét bd vizzel legalabb 10 percig.

Akkumulator:
Az akkumulator megrongalédasa vagy szakszeriitlen kezelése esetén abbol g6zok

léphetnek ki. Azonnal juttasson friss levegét a helyiségbe, és ha panaszai vannak, keressen fel
egy orvost. A g6zok ingerelhetik a Iégutakat.

Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy révidzarlat veszélye.

Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy csavarhuzoék, vagy kiilsé er6behatasok
megrongalhatjak. Belsd rovidzarlat 1éphet fel és az akkumulator kigyulladhat, fustét bocsathat
ki, felrobbanhat, vagy talheviilhet.

Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznalja. Az akkumulatort csak igy lehet me-
gvédeni a veszélyes tulterheléstél
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Ovja meg az elektromos kéziszerszamot a forrésagtol, példaul a tartés nap-
sugarzastol, a tiztél, a szennyezésektodl, a viztél és a nedvességtél. Robbanasves-
A zély és rovidzarlat veszélye éll fenn!
A

max.50°C

Szallitas litium-ionos akkuegység: A termékben talalhaté lithium-ion-akkumulatorokra a ves-
zélyes arukra vonatkozé el6irasok érvényesek. A felhasznaldk az akkumulatorokat a kdzuti
szallitasban minden tovabbi nélkil szallithatjak. Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik
személyt (példaul: Iégi vagy egyéb szallité vallalatot) biznak meg, akkor figyelembe kell venni a
csomagolasra és a megjeldlésre vonatkozo kildnleges kdvetelményeket. Ebben az esetben a
kildemény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.

Csak akkor kildje el az akkumulatort, ha a haza nincs megrongaldédva. Ragassza le a nyitott
érintkez6ket és csomagolja be ugy az akkumulatort, hogy az a csomagolason belil ne mozo-
ghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon belilli, az el6bbieknél esetleg szigorubb helyi
eléirasokat.

2 Muszaki adatok

AKKU feSZURSEG ......oeiiuiiieiiiiieiiiee e 18V

Felvett névleges teljesitmény...........c.cccoceeee 281 W

Motor fordulatszam. ...........cccceeeerenerieercrenns 20400 min™
Dugattylers. ........occoeeiiieiiiiiieieee e max. 21 kN

Présid6 (névleges érték alapjan)...........ccc...... ca.3s

Méretek (h x sz x m, akkumulator nélkil)........ 313 x 143 x 76 mm
Suly (akkumulator nélkll)...........ccoceervieeeannenn. ca. 2,2 kg

Munkaterilet (Rendszer figgd)..........cceervene @12 -40 mm
Kornyezeti hémérséklet miikédés kdzben ...... 5-50°C/41-122°F
UzZemMmMOd.......cooviviiiieeeieee e S3

Kompatibilis akkumulatorok .............cccccccuveee. RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Javasolt toltokészilékek ...........ocovverrirvnnenenn. RO BC18V AMPShare
Hangnyomas-szint (Lpa) .....cccooeiiiiiiiiiinine 78 dB (A) | Kpa 3dB (A)
Hangteljesitmény-szint (Lwa)......c.ccoceviriencnne 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Munka végzésekor a zajszint meghaladhatja a 85 dB (A) értéket. Hallasvédét kell viselni!
Mérésadatok az EN 62841-1 nek megfelel6 mddon felvéve.

Rezgés GSSZEMEK. ........coovvveeieeiieieieieieieienine <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Jelen hasznalati utmutatoban megadott teljes rezgésértéket és zajkibocsatast szabvanyos
mérési eljarassal allapitottuk meg, azok felhasznalhatok egy masik elektromos szerszammal va-
16 6sszehasonlitashoz. Azok tovabba felhasznalhatok a kitettség elézetes becsléséhez.

Az elektromos szerszam valds hasznalata soran a tényleges értékek a megadott
A rezgés- és zajkibocsatas-értéktél eltérhetnek az elektromos szerszam hasznalati

madjanak fliggvényében, kiléndsen a munkadarab meg-munkalasanak modjatol. A
felhasznald biztonsaga érdekében olyan tovabbi ovintézkedéseket kell meghozni, melyek a
gyakorlati hasznalati kdrilmények soran fellépd rezgésérték-kitettség becsult értékét veszik
alapul (ehhez a munkaciklus minden minden elemét figyelembe kell venni, példaul azokat az
id6szakokat is, amikor az elektromos szerszam ki van kapcsolva, illetve azokat is, amikor bar be
van kapcsolva, de terhelés nélkil mikaodik).

3 Az egység miikodése

A készlilék Bluetooth-kapcsolattal rendelkezik, amely segitségével okostelefonon keresztul lehet
kapcsolatot létesiteni a ROTHENBERGER alkalmazassal. Ez lehetévé teszi a felhasznalo
szamara, hogy valds id6ben kiolvassa a készulékkel kapcsolatos konkrét informacidkat, szerviz-
informacidkat (szervizintervallum, méréallas stb.) és egyéb csatlakozasi funkcidkat biztosit koz-
vetlenll az alkalmazasbdl - amely minden népszeri alkalmazasboltban elérheté.
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Opcio:
A készllék szallitasa torténhet a kilon tartozékként kaphaté vallhevederrel is. A vallheveder
kampdjat ehhez akassza be a fllbe.

A vallhevederrel a készlléket csak a mellkasan és hatan cipelje, azt TILOS a nyakanal
A szallitani!

Kizardlag behelyezett szerszam nélkul szallitsa!

3.1 Akkumulator A

Az akkumulator feltoltése:
Csak a Miiszaki Adatoknal megadott t6lt6késziilékeket hasznalja. Csak ezek a
tolt6készllékek felelnek meg pontosan az On elektromos kéziszerszamaban alkalmazasra
keril§ Li-ion-akkumulatornak!
Figyelem: A litium-ion-akkumulatorok a nemzetkdzi szallitasi el6irasoknak megfeleléen csak
részben feltdltve keriinek kiszallitasra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az
els6 alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort.
Az akkumulator beszerelése:
Tolja be a feltoltott akkumulatort az akkumulator fogadé egységbe, amig az érezhetéen be-
pattan.
Az akkumulator kivétele:
Az akkumulator eltavolitdsahoz nyomja meg az akkumulator reteszelésfeloldd gombot és hiuzza
ki az akkumulatort. Ne erdltesse a kihuzast.
Az akkumulator 2 reteszelévallal van ellatva, amelyek meggatoljak, hogy az akkumulator az ak-
kumulator reteszelésfeloldé gomb akaratlan megnyomasakor kiessen. Amig az akkumulator be
van helyezve az elektromos kéziszerszamba, azt egy rug6 a helyén tartja.
Akkumulator toltéttségi szint kijelzo:
Az akkumulator téltési szint kijelzé display z6ld LED-jei az akkumulator toltési szintjét mutatjak.
A toltottségi szintet biztonsagi okokbdl csak hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszam esetén
lehet lekérdezni.
Nyomjamega vagy a W feltdltési szint kijelz6 gombot, hogy kijelezze a toltési szintet. Erre
kivett akkumulator esetén is van lehetéség.
Ha az akkumulator feltoltési szint kijelz6 gomb megnyomasa utan egy LED sem vilagit, az ak-
kumulator meghibasodott és
ki kell cserélni. Az akkumulator téltési szintjét a felhasznaldi felilet is jelzi Allapotkijelz6k.
RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

)

LED Kapacitas LED Kapacitas
Tartos fény, 5 x zold 80-100 % Tartos fény, 3 x zold 60-100 %
Tartds fény, 4 x zold 60-80 % Tartds fény, 2 x zold 30-60 %
Tartos fény, 3 x zold 40-60 % Tartos fény, 1 x zold 5-30 %
Tartos fény, 2 x zold 2040 % Villogé fény, 1 x zold 0-5 %
Tartds fény, 1 x zold 5-20 %

Villogé fény, 1 x zold 0-5 %

Tajékoztaté az akkumulator optimalis kezeléséhez:

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a viztél.

Az akkumulatort csak a —20 °C ... 50 °C hémérséklet tartomanyban szabad tarolni. Ne hagyja
példaul az akkumulatort nyaron egy gépjarmiben.

Idénkeént tisztitsa meg az akkumulator szell6z6rését egy puha, tiszta és szaraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltdltése utan a készilék mar csak Iényegesen révidebb ideig Uzemelte-
thetd, akkor az akkumulator elhasznalddott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba val6 eltavolitassal kapcsolatos eldirasokat!

MAGYAR
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3.2 Vészkikapcsolo B-1

Ha az emberéletet vagy gépet veszély fenyegeti a préselés soran, azonnal nyomja meg a
vészkikapcsolot és engedije el a bekapcsolot! A szelep kinyit és a dugattyu visszaall a kiindulasi
helyzetébe.

3.3 Bekapcscolas B-2

Nyomja az EIN (BE) gombot teljesen addig, amig a préselés le nem all. A préselési folyamat be-
fejez6dését a motor leallasa jelzi.

A bekapcsologomb révid megnyomasaval aktivalhatd a Bluetooth funkcid, és Iétrejohet a
kapcsolat az alkalmazassal.

3.4 Préspofak elforgatasa B-3

A kovetelménytél fliggéen 270°-al elforgathatd a préspofa.
3.5 LED C

A fehér LED 5 masodpercig vilagit a gomb révid megnyomasa vagy a megnyomas befejezése
utan.

Z06ld LED vilagit rovid ideig a gomb megnyomasa utan - a megnyomas elvégezhetd.

Z6ld LED vilagit a megnyomas utan - a megnyomas befejez6dott.

Piros LED villog, ha az akkumulator toltéttsége alacsony.

A piros LED a gomb megnyomasa utan 3 masodpercig vilagit, ha a gép nem Gzemkész.

A piros LED 3 masodpercig vilagit, miutan a préselés nem fejez6dott be.

Sarga LED jelzi a sziikséges karbantartast.

3.6 A préspofa berakasa D

Az akkut vegye le!

= Areteszt nyissa ki (1).

= Az alkalmazastdl fliggden tolja be az alkalmas préspofat (2).
= A reteszt rogzitse (3).

Valahanyszor préspofat cserél, vizsgalja meg gondosan, hogy a betett préspofa megfelel-e a
préselendd konturnak és a préselend® szerelvény névleges atméréjének Szemrevételezéssel
allapitsa meg, hogy a préspofa teljesen zarva van-e a préselé mivelet végén.

3.7 Kezelés E

Csak a rendszerrel 0sszeférd présszerelvény rendszereket, valamint a résziikre méretezett
préspofakat hasznaljon.

A préspofa névleges atmérdje felelien meg a présszerelvény névleges atmérdjének.
A cs6-/présszerelvény rendszer bedugasa soran fennall a veszélye, hogy 0sszezlzza a
készllék az ujjait vagy mas testrészeit a préspofa tertletén!

>

= A présszerelvényt tolja ra a csére (1). A préspofakat nyomja szét és a csovet, valamint
préssze relvényt tegye be derékszdgben.
A présel6 kontur és szerelvény kdzott nem lehetnek oda nem valé targyak. Ha nem figyel
erre, hibas lesz a préselés!

= Nyomja az EIN (BE) gombot teljesen addig, amig a préselés le nem all (2). A préselési foly-
amat befejez6dését a motor leallasa jelzi.

= A préspofakat nyomja szét és a késziiléket vegye le a préseld helyrél (3).

A gépet soha ne inditsa el a dugattyuk visszamozgatasa kdzben, ill. lenyomott vészleallitd

kapcsolonal!
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4 Apolés és karbantartas

Miel6tt dolgozni kezdene a gépen, vegye ki az akkut.

A préspofak mikodéképességét vizsgalja felll. Megrongalédott préspofakat tdbbé nem szabad
hasznalni és be kell kiildeni a meghatalmazott szakiizembe.

A préspofak és a présgorgdk kdnnyd jarasat vizsgalja felul.

Rendszeresen vizsgalja at, hogy nem rongalddtak-e meg a reteszek. A megrongalddott retesze-
ket Ujitassa fel meghatalmazott szakiizemben.

A munkak befejezése utan a présgorgdket tisztitsa meg és zsirozza be.

Csak j6 minéségl prés- vagy golydscsapagyzsirt hasznaljon.

A reteszeket és préspofakat tisztitsa meg és zsirozza be.

A présel6 konturra nem kerulhet zsir.

A karbantartasi-, helyreallitasi és javitasi munkakat cask a ROTHENBERGER altal ilyen tevéke-
nység végzésére meghatalmazott szakiizem végezheti.

A plomba megsérllése esetén érvényét veszti a garanciaigény.
40 000 préselési mivelet utan vagy 2 év végeztessen karbantartast a gépen meghatalmazott
szaklzemben.

A gépet csak akku-val és tolt6készllékkel kiegészitve kiildje be a hordoz6 taskajaban.
Elektro-hidraulikus gép mar nem tarolni, mint 3 éran at -5°C / 23°F -on.
5 Kiegésziték
Megfeleld tartozékokat megtalal a f6 katalégusban vagy a www.rothenberger.com oldalon.
6 Ugyfélszolgalat

A ROTHENBERGER szervizhelyek a felhasznalé tamogatasat (lasd kataldgus vagy online ada-
tok), a csere alkatrészek és szerviz lehetéség rendelkezésre allasat biztositjak. Rendelje tarto-
zékait és alkatrészeit szakkeresked6jétdl vagy online a RO SERVICE + webhelyen keresztul:

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Artalmatlanitas

A késziilék egyes részei hasznosithaté anyagbdl vannak, igy Ujrahasznosithatok. E célra
jovahagyott és tanusitott ujrahasznosité tzemek allnak rendelkezésre. A nem hasznosithato
anyagok (pl. elektronikai hulladék) kdrnyezetkiméld artalmatlanitasaval kapcsolatban
érdekl6djon a terlletileg illetékes hulladékkezeld hatosagnal. A készilék olajokat és zsirokat
tartalmaz, az 6sszes helyi, regiondlis, nemzeti és nemzetkozi torvénynek megfeleléen kell
artalmatlanitani.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haz-
tartési szemétbe!

Csak EU orszagoknak szdl: Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6
2012/19/EU eurdpai irdnyelvnek és a nemzeti jogba valé atiltetésének megfeleléen a mar nem
hasznalhaté elektromos kéziszerszamokat és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a
mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket kiilon 6ssze kell gydjteni és a kdrnye-
zetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell Gjrafelhasznalasra leadni.
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1 Varnostna navodila

1.1

Uporaba v skladu z namembnostjo

Za Skodo zaradi nenamenske uporabe jam¢i izklju€no uporabnik.

Upostevati je treba sploSno priznane predpise za preprecevanje nesrec in priloZzena varnostna
navodila.

ROMAX Compact Il AMPShare je namenjen izklju¢no za uporabo stiskalnih ¢eljusti, ki jih je
izdelalo podjetie ROTHENBERGER, oz. jih je podjetie ROTHENBERGER potrdilo kot primerne.

Naprava in stiskalne Celjusti sta namenjena izklju€no stiskanju cevi in spojk, za katere so
predvidene ustrezne stiskalne Celjusti. Drugacna uporaba ali uporaba, ki to presega, velja kot
uporaba, ki ni predvidena.

Podjetie ROTHENBERGER ne jaméi za posledice in $kodo, ki izhajajta iz takSne uporabe, prav
tako ne za Skodo, ki je nastala zaradi uporabe stiskalnih €eljusti drugih proizvajalcev.

K predvideni uporabi sodi tudi upostevanje navodil za uporabo, spo$tovanje pogojev za
kontrolne preglede in vzdrzevanje ter upoStevanje vseh zadevnih varnostnih predpisov.

ROMAX Compact Il AMPShare je ro¢no vodeni elektri¢ni stroj in ga ni dovoljeno uporabljati
stacionarno!

Stroj za stiskanje se lahko uporablja za do 4 stiskanja na minuto.
Ta aparat je dovoljeno uporabljati le v predvidene namene.
Uporabljajte le originalne pakete akumulatorjev in opremo ROTHENBERGER- ali AMPShare.

Paketi akumulatorjev, oznaéenih s AMPShare so 100 % zdruzljivi z napravami AMPShare. Za
izbiro prave naprave se posvetujte s svojim trgovcem. UpoStevajte navodila za uporabo
uporabljenih naprav.

1.2

Splo$na varnostna navodila za elektricna orodja

f’: NEVARNOST! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in

specifikacije, ki so prilozene temu elektric(nemu orodju.

Ce spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride do elektriénega udara, poZara in/ali
tezke poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v prihodnosti morda potrebovali.

Izraz ,elektri¢no orodje” v opozorilih se nanasa na elektri¢no orodje z elektri¢énim pogonom (z
elektricnim kablom) ali na akumulatorska elektri¢na orodja (brez elektricnega kabla).

1)

Varnost na delovhem mestu

Delovno mesto naj bo vedno ¢isto in dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna
mesta lahko povzrocijo nezgode.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v katerem lahko pride do eksplozij
(prisotnost vnetljivih teko€in, plinov ali prahu). Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje,
zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

Ko uporabljate elektricno orodje, otrokom ali drugim navzoéim ne dovolite, da bi se
vam priblizali. Odvracanje pozornosti lahko povzroci izgubo nadzora nad orodjem.
Elektriéna varnost

Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora prilegati vticnici. Spreminjanje vti¢a na
kakrsen koli nacin ni dovoljeno. Pri ozemljenih elektriénih orodjih ne uporabljajte
adapterskih vti€ev. Nespremenjeni vti¢i in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje
elektricnega udara.

|zogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so na primer cevi, grelci,
hladilniki in pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je vase telo ozemljeno.
Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje
povecuje tveganje za elektri¢ni udar.

Kabel uporabljajte pravilno. Ne uporabljajte ga za prenasanje orodja, vlecenje ali
izklapljanje iz elektricnega omrezja. Kabel zavarujte pred vro€ino, oljem, ostrimi
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robovi ali premikajo€imi se deli. PoSkodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte samo kabelske podaljs$ke, ki
so primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je primeren za delo na
prostem, zmanjSuje tveganje za elektri¢ni udar.

Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za
zaséito pred kvarnim tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanj$uje tveganje elektricnega
udara.

Varnost oseb

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektricnim orodjem lotite z razumom.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni oziroma ¢e ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je lahko vzrok za
resne telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno uporabljajte zascito za o€i. Z uporabo
zasc¢itne opreme, kot so protiprasna maska, varnostni €evlji, ki ne drsijo, ¢elada ali zascita
za sluh, v ustreznih okoliS¢inah zmanjSate nevarnost poskodb.

Preprecite nenameren vklop orodja. Pred prikljuéitvijo elektricnega orodja na
elektriéno omreZje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred dviganjem ali noSenjem se
prepricajte, da je elektricno orodje izklopljeno. Ce elektri¢no orodje nosite in imate pri
tem prst na stikalu ali pa orodje napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

Odstranite vse kljuce in izvija€e za prilagajanje orodja preden orodje vkljucite. Klju¢ ali
izvijag, ki ga ne odstranite z vrteCega se dela elektricnega orodja, lahko povzrodi telesne
poskodbe.

Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves €as trdno stojite in vzdrzujte ravnovesje. To
omogoca bolj$i nadzor nad elektriénim orodjem v nepri€akovanih situacijah.

Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajocim se delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v
premikajocCe se dele.

Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah ali zbiralnih posod, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljuéene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da
postanete lahkomiselni in ignorirate varnostna nacela. V del¢ku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického naradia a manipulacia s nim

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo uporabite ustrezno elektricno orodje.
Pravo elektri¢no orodje bo delo boljSe in varneje opravilo, in sicer s hitrostjo, za katero je bilo
oblikovano.

Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ga s stikalom ne morete vklopiti in izklopiti.
Elektriéno orodje, ki se ne more ve€ vkljuciti ali izkljuciti, je nevarno in se mora popraviti.
lzvlecite vti¢ iz vti€nice in/ali odstranite akumulatorsko baterijo, ¢e jo je mogoce
izvzeti, Se preden orodje popravljate, menjujete pribor ali ga shranite. Ti preventivni
varnostni ukrepi zmanj$ajo tveganje za nenamenski zagon aparata.

Ko elektri¢nih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven dosega otrok. Osebam, ki
orodja ne poznajo ali niso prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabiljati. Elektricna orodja so nevarna, e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepri€ajte se, da so premikajoci se deli pravilno
poravnani in da se ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako preverite, ali je na
orodju Se kaj drugega, kar bi lahko vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektricno
orodje poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno. Slabo vzdrzevana elektricna
orodja so vzrok za mnoge nezgode.

Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi
robovi se manj zatikajo in so laZje vodljiva.
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g) Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno uporabljajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravljali.
Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugacni od predpisanih, lahko privede do
nevarnih situacij.

h) Ro€aji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, €iste in brez olja ali mas¢obe. Gladki
ro€aiji in povrsine za prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora orodja v
nepri¢akovanih situacijah.

5) Starostlivé pouzivanie akumulatorového ruéného elektrického naradia a manipulacia
s nim

a) Akumulatorje polnite samo v polnilnih napravah ki jih je priporo¢il proizvajalec. Pri
polnilni napravi, ki je primerna za polnjenje dolo€ene vrste akumulatorjev, obstaja nevarnost
pozara, Ce se uporablja z drugacnimi akumulatoriji.

b) V elektriénih orodjih uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorje, ali tip baterije.
Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzro€i eksplozije, poSkodbe ali nevarnost pozara.

c) Akumulatorjev, ki jih ne uporabljajte, ne priblizujte pisarniSkim sponka, kovancem,
kljuéem, zebljem, vijakom ali drugim majhnim kovinskim delom, ki bi lahko povzrogili
premostitev kontaktov. Kratek stik med akumulatorskima kontaktoma lahko povzroc€i
opekline ali pozar.

d) Pri napaéni uporabi lahko za€ne iz baterij iztekati teko¢ina. Prepreéite stik z njo. V
primeru nakljuénega stika z njo prizadeto mesto izperite z vodo. Ce zaide tekocina v
oéi, dodatno poiscite zdravni§ko pomo¢. Iztekla akumulatorska tekocina lahko povzroci
drazenje koze ali opekline.

e) Ne uporabljajte poSkodovane ali spremenjene akumulatorske baterije. PoSkodovane in
spremenjene akumulatorske baterije lahko nepredvidljivo reagirajo in povzrocijo ogenj,
eksplozije ali nevarnost poskodb.

f) Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali visokim temperaturam. Ogenj ali
temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo eksplozije.

g) Upostevajte vsa navodila za polnjenje in nikoli ne polnite akumulatorske baterije ali
akumulatorsko orodje izven temperaturnega obmog¢ja, ki je navedeno v navodilu za
obratovanje. Napacno polnjenje ali polnjenje izven dovoljenega temperaturnega obmocja
lahko akumulatorsko baterijo unici ali poveca tveganje pozara.

6) Servisiranje

a) Vase elektricno orodje naj popravlja samo kvalificirano strokovno osebje ob obvezni
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako boste zagotovili, da bo orodje varno za
uporabo.

b) Nikoli ne izvajajte opravil vzdrzevanja na poSskodovanih akumulatorskih baterijah. Vsa
opravila vzdrzevanja na akumulatorskih baterijah se smejo opravljati izklju¢no s strani
proizvajalca ali pooblas€enih servisov.

1.3 Posebna varnostna navodila

ROMAX Compact lll AMPShare:

Oznaka za stiskalnih Celjusti zajema prav tako vmesne ¢&eljusti, pnevmatske obroce in pne-
vmatske zanke.

Nikoli ne drzite prstov ali drugih delov telesa v delovno obmodje valja in stiskalnih Celjusti!

Pred vsakim delom na stroju odstranite akumulator.

Ce je naprava moé&no poskodovana tako, da so razkriti elektriéni ali pogonski deli, takoj kongajte
delo, odstranite akumulator in poklicite servis! Zaradi nestrokovnega popravila lahko nastane ve-
lika nevarnost za uporabnika!

Z ROMAX Compact Il AMPShare smejo povezave cevi in stiskalnih delov vzpostaviti le osebe,
poucene z upravljanjem tega stroja!

Stroj je dovoljeno uporabljati le z vstavljenimi stiskalnimi ¢eljustmi! Stiskalne ¢eljusti morajo biti
tehni¢no brezhibne.

Delajte le s strojem, ki deluje nemoteno!
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Vzdrzevati in popravljati ga je dovoljeno le v specializiranih delavnicah, ki imajo pooblastilo pod-
jetia ROTHENBERGER!

Uporabljajte le primerne stiskalne Celjusti in sisteme stiskalnih spojk, ki jih je priporogil

ROTHENBERGER!
' Po uporabi stiskalnih Celjusti preverite, ali je zapah trdno zapahnjen!
(
' Ob motnjah med stiskanjem pritisnite stikalo za nevarnost!
(

Po stiskanju preverite, ali so trdni cevni spoji!

Nepravilne cevne povezave je treba stisniti znova z novo spojko!

Upostevati je treba smernice za polaganje proizvajalcev spojk in cevi.

Pri stiskanju stiskalnih spojk, ki ne tesnijo zagotovite, da v notranjost ne more vdreti vlaga oz.
tekoca voda!

Po koncu vgradnje preverite zatesnjenost sistema cevi z ustreznim preizkusnim sredstvom!

To je elektrohidravliéni stroj za stiskanje, ki deluje s hidravliénim oljem. Ce pride do pu$&anja ol-
ja, se izogibaijte stiku. V primeru stika s kozo jo temeljito ocistite z milom in vodo. V primeru stika
z o¢mi jih takoj izpirate z veliko vode vsaj 10 minut.

Akumulatorja:

Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali &e jo nepravilno uporabljate, lahko iz nje
uhajajo tudi pare. Poskrbite za dovod svezega zraka in pri tezavah poiS€ite zdravnika. Pare
lahko povzrocijo drazenje dihalnih poti.

Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost kratkega stika.

Konicasti predmeti, kot so na primer zeblji ali izvijaci, in zunanji vplivi lahko poskodujejo
akumulatorsko baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko akumulatorska bate-
rija zgori, se osmodi, pregreje ali eksplodira.

Uporabljajte akumulatorsko baterijo samo v proizvajal¢evih izdelkih. Le tako je akumula-
torska baterija zaSc¢itena pred nevarno preobremenitvijo.

Akumulatorsko baterijo zascitite pred vroc¢ino, npr. tudi pred neposredno

sonéno svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in vlago. Obstaja nevarnost eksplozije
A in kratkega stika!

o

max.50°C

Transport litij-ionskih akumulatorskih paketov: PriloZene litij-ionske akumulatorske baterije
so podvrzene zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko akumulatorske baterije
brez nadaljnih pogojev transportina na cesti. Pri poSiljkah s strani tretjih (npr.: zra¢ni transport ali
$pedicija) se morajo upostevati posebne zahteve glede embalaze in oznaditve. Pri pripravi od-
preme mora biti obvezno nujno vklju€en strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije poSiljajte samo, Ce je ohiSje nepoSkodovano. Prelepite odprte kontakte in
zapakirajte akumulatorske baterije tako, da se v embalazi ne premika. Prosimo upostevajte tudi
morebitne druge nacionalne predpise.

2 Tehniéni podatki

Napetost akumulatorja ...........ccccocveiiiiiiiinnce, 18V

Nazivna sprejemna moC.........ccoccueeeviuveeiniieeeinieenns 281 W

Stevilo vrtljajev motorja. ..........cc.cceveverveverereeencennes 20400 min

MOC BatOV......eiiiiiiieic e max. 21 kN

Cas stiskanja (odvisno od nazivne velikosti)......... pribl. 3 s.

Mere (D x S x V, brez akumulatorja)...................... 313 x 143 x 76 mm

Teza (brez akumulatorja) ........ccccooevriieniiiieennen. ca. 2,2 kg

Delovno obmogje (odvisno od sistema) .. ee. @12 —-40 mm

Temperatura okolja med delovanjem.................... 5-50°C/ 41 -122°F
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Nacin delovanja...........ccooeviiiiciiiiiicce e S3

Zdruzljive akumulatorske baterije..............ccceenee. RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Priporo¢eni polnilniKi ..........ccccevveieiniiee e RO BC18V AMPShare

Nivo zvocnega tlaka (Lpa) «..eeoveieenveneeniinieenicene, 78 dB (A) | Koa 3 dB (A)

Raven mo€i hrupa (Lwa) ....ccooeveenineeniinieiieneceee. 89dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Stopnja hrupa pri delu lahko presega 85 dB (A). Nosite zas¢ito za sluh!
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841-1.
Skupna vrednost tresljajev ............ccccceeeveeeverennanen. <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Navedene skupne vrednosti tresljajev in oddajanja hrupa so bile izmerjene po standar-diziranem
postopku merjenja in jih lahko uporabljate za primerjavo z drugimi elektri¢nimi orodji. Uporabljate
jih lahko tudi za za¢asno oceno obremenitve.
Navedene emisije tresljajev in hrupa lahko odstopajo med dejansko uporabo
A elektricnega orodja, glede na vrsto in nacin, kako je uporabljeno elektri¢no orodje, Se
posebej, katera vrsta obdelovanca se obdeluje. Za za$¢ito upravljavca dolocite dodatne
varnostne ukrepe, ki temeljijo na oceni obremenitve s tresljaji pri dejanskih pogojih uporabe (ob
tem je treba upostevati vse deleze obratovalnega cikla, na primer €ase, b katerih je elektriéno
orodje izklopljeno in tiste, ko je sicer vklopljeno, a deluje brez obremenitve).

Delovanje naprave

Naprava ima povezavo Bluetooth, s katero lahko prek pametnega telefona vzpostavite povezavo
z aplikacijo ROTHENBERGER. To uporabniku omogo¢a od¢itavanje dolo¢enih informacij o nap-
ravi v realnem €asu, zagotavljanje servisnih informacij (servisni interval, odcitki Stevcev itd.) in
drugih funkcij povezljivosti neposredno iz aplikacije - na voljo je v vseh priljubljenih trgovinah z
aplikacijami.

Izbirno:

Za transport lahko napravo nosite tudi z ramenskim pasom, ki je na voljo kot oprema. Za ta
nacin vpnite kavelj ramenskega pasu v uSesce.

Z ramenskim pasom lahko napravo nosite le pre¢no prek prsi in je Nl DOVOLJENO
A nositi obeSene okoli vratu!

Nosite jo le brez vstavljenih orodij!
3.1 Akumulatorja A

Polnjenje akumulatorske baterije:

Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v tehniénih podatkih. Samo ti polnilniki
so usklajeni z litijionsko akumulatorsko baterijo, ki je namescena v elektricnem orodju!

Opomba: litij-ionske akumulatorske baterije se zaradi mednarodnih transportnih predpisov
dobavljajo delno napolnjene. Da zagotovite polno zmogljivost akumulatorske baterije, jo pred
prvo uporabo popolnoma napolnite.

Namestitev akumulatorske baterije:
Napolnjeno akumulatorsko baterijo vstavite v leziS€e za akumulatorsko baterijo, da se zaskodi.
Odstranitev akumulatorske baterije:

Akumulatorsko baterijo odstranite tako, da pritisnete tipko za sprostitev akumulatorske baterije in
izvleCete akumulatorsko baterijo. Pri tem ne uporabiljajte sile.

Akumulatorska baterija ima 2 ravni zapore, ki preprecujeta, da bi akumulatorska baterija ob
nenamernem pritisku tipke za sprostitev akumulatorske baterije izpadla. Ko je akumulatorska
baterija vstavljena v elektrino orodje, jo varuje vzmet.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije:

Tri zelene LED-lucke prikaza stanja napolnjenosti akumulatorske baterije prikazujejo stanje
napolnjenosti akumulatorske baterije. 1z varnostnih razlogov je stanje napolnjenosti mogoce pri-
kazati le, ko je elektricno orodje izklopljeno.

Za prikaz stanja napolnjenosti pritisnite tipko @ ali B2 na prikazu stanja napolnjenosti. To je
mogoce tudi takrat, ko akumulatorska baterija ni vstavljena.
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Ce po pritisku tipke za prikaz stanja napolnjenosti LED-diode ne zasvetijo, je akumulatorska ba-
terija okvarjena in jo je treba zamenjati.

Stanje napolnjenosti akumulatorske baterije je prikazano tudi na uporabniSkem vmesniku Prikazi
stanja.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

& [E==n

LED-dioda Napolnjenost LED-dioda Napolnjenost
5 zelene LED-diode nepre- 80-100 % 3 zelene LED-diode ne- 60-100 %
kinjeno svetijo prekinjeno svetijo

4 zelene LED-diode nepre- 60-80 % 2 zelene LED-diode ne- 30-60 %
kinjeno svetijo prekinjeno svetijo

3 zelene LED-diode nepre- 40-60 % 1 zelene LED-diode ne- 5-30 %
kinjeno svetijo prekinjeno svetijo

2 zelene LED-diode nepre- 20-40 % 1 zelena LED-dioda utripa  0-5 %

kinjeno svetijo

1 zelene LED-diode nepre- 5-20 %

kinjeno svetijo

1 zelena LED-dioda utripa 0-5 %

Navodila za optimalno uporabo akumulatorske baterije:
Akumulatorsko baterijo zavarujte pred vlago in vodo.

Akumulatorsko baterijo skladis¢ite samo v temperaturnem obmocju od —20 °C do 50 °C. Poleti
ne dovolite, da bi akumulatorska baterija oblezala v avtomobilu.

Prezracevalne reze akumulatorske baterije ob&asno ocistite z mehkim, €istim in suhim Copi¢em.

Bistveno krajsi €as delovanja po polnjenju pomeni, da je akumulatorska baterija izrabljena in da
jo je treba zamenjati.

Upostevajte navodila za odstranjevanje!
3.2 Stikalo za nevarnost B-1

Ce med stikanjem pride do nevarnost za ¢loveka ali stroj, takoj pritisnite stikalo za nevarnost in
spustite stikalo VKLOP! Ventil se odpre in bat se premakne v izhodi$¢ni polozaj.

3.3 Vklop B-2

Tipko VKLOP pritiskajte, dokler stiskanje ni kon¢ano. Izklop motorja sporo¢a konec stiskanja.

S kratkim pritiskom na gumb za vklop se aktivira funkcija Bluetooth in omogo¢i vzpostavitev po-
vezave z aplikacijo.

3.4 Zasukanje stiskalnih ¢eljusti B-3

Glede na zahteva lahko stiskalne ¢eljusti zasukate za 270°.

3.5 LED C

Po kratkem pritisku na gumb ali po kon€anem pritisku se za 5 s prizge bela LED dioda.

Zelena LED dioda se prizge za kratek ¢as po pritisku na gumb - pritiskanje je mogoce izvesti.
Zelena LED dioda zasveti po pritiskanju - postopek pritiskanja je koncan.

Rdeca LED utripa, ko je baterija prazna.

Rdeca LED dioda sveti 3 sekunde po pritisku na gumb, e naprava ni pripravljena za delovanje.
Rdeca svetleca dioda sveti 3 sekunde, ko stiskanje ni kon€ano.

Rumena dioda LED oznacuje potrebno vzdrzevanje.
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3.6 Uporaba stiskalnih celjusti D

Odstranite akumulator!

= Odprite zapah (1).

= Glede na uporabo vstavite pravilne stiskalne &eljusti (2).

= Zapahnite zapah (3).

Po vsaki menjavi stiskalnih eljusti skrbno preverite, ali ustrezajo vstavljene Celjusti stiskanemu
obrisu in nazivni velikosti spojke, ki jo stiskate. S kontrolnim pregledom zagotovite, da bodo
stiskalne Celjusti popolnoma zaprte do konca stiskanja.

3.7 Upravljanje E

Uporabljajte le sisteme stiskalnih spojk, skladne s sistemom ter stiskalne Celjusti, ki so primerne
za te sisteme.

Nazivna velikost stiskalnih €eljusti mora ustrezati nazivni velikosti stiskalne spojke.
Pri uvajanju sistema cevi/cevnih spojk ostaja v obmocju stiskalnih ¢eljusti nevarnost
stiskanja prstov ali drugih delov telesa!
= Stiskalno spojko potisnite na cev (1). Razprite stiskalne Eeljusti in cev s cevno spojko vsta-
vite pravokotno.
Med obrisom stiskanja in spojko ne sme biti tujkov. Neupos$tevanje povzroci napa¢no
stiskanje!
= Tipko VKLOP drzite pritisnjeno, dokler stiskanje ni konc¢ano (2). Izklop motorja sporo¢a
konec stiskanja.
= Razprite stiskalne Celjusti in odstranite napravo z mesta stiskanja (3).
Stroja ne zazenite med vraanjem bata ali pritisnjenem stikalu za nevarnost!
4 Nega in vzdrzevanje

Pred vsakim delom na stroju odstranite akumulator.

Preverite zmoznost delovanja stiskalnih €eljusti. PoSkodovanih stiskalnih Celjusti ni ve¢ dovol-
jeno uporabljati in jih je treba poslati pooblas¢eni specializirani delavnici ROTHENBERGER.

Preverite rahlost gibanja stiskalnih €eljusti in stiskalnih valjev.

Redno preverjajte, ali niso poSkodovane. PoSkodovane zapahe naj popravi pooblas¢ena specia-
lizirana delavnica ROTHENBERGER.

Po koncu del ocistite in namazite stiskalne valje, zapahe in stiskalne Celjusti.
Uporabljajte le zelo kakovostno mast za stiskalne ali kroglicne lezaje.
Obris stiskanja mora biti brez masti.

Druga vzdrzevalna, servisna dela in popravila sme izvajati le pooblas€ena specializirana delav-
nica ROTHENBERGER.

Ce je pecat poskodovan, odpade pravica do garancije.

Po 40.000 stiskanjih ali 2 letih uporabe vzdrzevanje stroja opravi pooblaS¢ena specializirana
delavnica ROTHENBERGER.

Stroj posljite v nosilnem kovcku le skupaj z akumulatorjem in polnilnikom.
Elektro-hidravli¢nih strojev ne shranjujte pod -5 °C dal;j kot 3 ure.

Primerno dodatno opremo najdete v glavnem katalogu ali na splethem mestu
www.rothenberger.com

6 Servisna sluzba

Lokacije servisov podjetia ROTHENBERGER so na voljo, da vam pomagajo (glejte seznam v
katalogu ali na spletu), tam boste dobili tudi nadomestne dele, na istih lokacijah pa ponujajo tudi
servis. Opremo in nadomestne dele narocite pri specializiranem trgovcu ali prek RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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Odstranjevanje med odpadke

Deli te naprave so sekundarne surovine in jih lahko odvedete ponovni predelavi. Za to so na
voljo odobreni in certificirani obrati za recikliranje. Za dele, ki jih ni mogoce reciklirati na okolju
prijazen nacin (npr. elektronski odpad), vprasajte svoje pristojne urade za odpadke. Izrabljenih
zamenljivih akumulatorjev ne odvrzite v ogenj ali med gospodinjske odpadke. Va$ specializiran
trgovec ponuja odstranjevanje starih akumulatorjev med odpadke na okolju prijazen nacin.
Naprava vsebuje olja in masti, ki jih odstranite v skladu z vsemi lokalnimi, regionalnimi,
nacionalnimi in mednarodnimi zakoni.
K Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske
odpadke!

—
Le za drzave, ¢lanice EU: V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi in njenim prenosom v nacionalno zakonodajo se morajo odsluzena elektricna orodja zbi-
rati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Prav tako se morajo v skladu z Direktivo
2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in baterije za enkratno uporabo
zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin.
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Oznacenia v tomto dokumente

Nebezpecenstvo!

Tato znacka varuje pred poraneniami oséb.
[
>

Pozor!
Tato znacka varuje pre poSkodenim majetku a Skodami na zivotnom prostredi.

Vyzva ku konaniu

Vysvetlenie symbolov Stitk
Oznacovanie zhody EU
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Oznacenie zhody Spojeného kralovstva

Oznacdenie zhody FCC
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Oznacenie zhody Australia / Novy Zéland

Oznacenie zhody USA/Kanada
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Precitajte si navod na obsluhu
Upozornenie na nebezpecenstvo rozdrvenia ruk medzi nastrojmi lisu

Opticka kontrola
Radiovy symbol

Oznacenie likvidacie OEEZ
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1 Pokyny k bezpecnosti
1.1 Pouzitie na uréeny ucel

Za Skody, ktoré vzniknd nespravnym pouzivanim, je zodpovedny samotny pouZzivatel.
Dodrzovat je potrebné vS§eobecne uznavané bezpecnostné predpisy, rovnako ako prilozené be-
zpecnostné pokyny.

ROMAX Compact Il AMPShare je ureny vyluéne na pouzivanie lisovacich elusti, ktoré vyro-
bila spolo¢nost ROTHENBERGER, resp. ich spolo¢nost ROTHENBERGER schvalila ako vho-
dné.

Pristroj a lisovacie eluste sluzia vyluéne na lisovanie rur a tvaroviek, pre ktoré su dimenzované
prislusné lisovacie Celuste. Iné pouzitie alebo pouzitie, ktoré presahuje tento ucel, sa povazuje
za nespravne.

Za nasledky a Skody, ktoré vzniknu v désledku takéhoto pouzitia, spolo¢nost ROTHENBERGER
neruci a rovnako neruci za pouzivanie lisovacich ¢elusti od inych vyrobcov ani za Skody, ktoré
spoOsobia takéto lisovacie Celuste.

K spravnemu pouzivaniu patri aj zohladnenie navodu na obsluhu, dodrzovanie podmienok kon-
troly a udrzby, rovnako ako reSpektovanie vSetkych platnych bezpeénostnych ustanoveni.
ROMAX Compact Il AMPShare je ru¢ne vedeny elektricky pristroj a nesmie sa pouzivat’ stacio-
narne!

Krimpovaci stroj sa méze pouzivat az na 4 krimpovania za minutu.

Tento pristroj sa m6ze pouzivat len v sulade s uvedenym uréenim.

Pouzivajte vyluéne originalne akumulatorové batérie a prislusenstvo znatky ROTHENBERGER
alebo AMPShare.

Akumulatorové batérie s oznacenim AMPShare st na 100 % kompatibilné so zariadeniami
AMPShare. Pri vybere spravneho pristroja sa poradte, prosim, so svojim predajcom. Venuijte
pozornost navodu na pouzivanie pouzitych pristrojov.

1.2 VSeobecné bezpeénostné pre elektrické naradie

VAROVANIE! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia, pokyny, ilustracie a
Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Zanedbanie dodrziavania vSetkych uvedenych pokynov texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, spdsobit’ poziar a/alebo tazké poranenie.

Vsetky upozornenia a pokyny si odlozte na d'alSie pouzitie.

Termin ,elektrické naradie” vo vystrahach sa tyka sietového (s napajacim kablom) elektrického
naradia alebo akumulatorového (bez napajacieho kabla) elektrického naradia.

1) Bezpecnost’ na pracovhom mieste

a) Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priesto-
ry pracoviska mézu mat' za nasledok pracovné urazy.

b) Toto naradie nepouzivajte v prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horlavé kvapaliny, plyny alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické naradie vytvara iskry,
ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

c) Nedovolte detom a inym nepovolanym osobam, aby sa po€as pouzivania ruéného
elektrického naradia zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo strany
inej osoby mozete stratit kontrolu nad naradim.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Zastrcka privodnej Snary ruéného elektrického naradia musi pasovat’ do pouzitej
zasuvky. Zastréku v ziadnom pripade nijako nemerite. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastrcky a vhodné
zasuvky znizuju riziko zasahu elektrickym prudom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su rury, kurenia,
sporaky alebo chladni¢ky. Keby by bolo VaSe telo uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu
elektrickym pradom.

\(ROTHENBERGER

144 SLOVENSKY



f)

f)

Chraiite elektrické naradie pred uc¢inkami dazd'a a vlhkosti. Vniknutie vody do ruéného
elektrického naradia zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Nepouzivajte privodnu Sniru mimo uréeného ucelu na nosenie ruéného elektrického
naradia, ani na jeho zavesenie, a zastrcku nevyberajte zo zasuvky t'ahanim za
privodnu $nuru. Zabezpeéte, aby sa sietova $nura nedostala do blizkosti horticeho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa su¢iast-
kami ruéného elektrického naradia. PoSkodené alebo zauzlené privodné Snury zvysuju ri-
ziko zasahu elektrickym pradom.

Ked' pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku, pouzivajte len také predizovacie
kable, ktoré su schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzitie pred-
Izovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo vonkajSom prostredi, znizuje riziko
zasahu elektrickym prudom.

Ak sa neda vyhnut’ pouzitiu ruéného elektrického naradia vo vihkom prostredi,
pouzite ochranny spina¢ pri poruchovych pradoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych prudoch znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Bezpecnost’ os6b

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, o robite, a zaobchadzajte s elektrickym naradim
rozumne. Nepouzivajte elektrické naradie, ak pocit'ujete iinavu, alebo ak ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méze mat pri pouzivani
naradia za nasledok vazne poranenia.

Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomécok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe€nostna pracovna obuv,
ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla druhu ruéného elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuju riziko poranenia.

Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu ruéného elektrického naradia do ¢innosti. Pred
zasunutim zastréky do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred chytenim
alebo prenasanim ruéného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa, €i je ruéné
elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri prenasani rué¢ného elektrického naradia prst
na vypinaci, alebo ak ru¢né elektrické naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, moze to
mat’ za nasledok nehodu.

Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavovacie naradie alebo kFuc¢e na
skrutky. Nastavovaci nastroj alebo kI'G¢, ktory sa nachadza v rotujucej €asti ruéného
elektrického naradia, moéze spbsobit vazne poranenia osob.

Vyhnite sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite si bezpe€ny postoj a stale udrzujte
rovnovahu. Takto budete moct ruéné elektrické naradie v neocakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké odevy a nemajte na sebe Sper-
ky. Vyvarujte sa toho, aby sa vase vlasy a odev a rukavice dostali do blizkosti
pohyblivych ¢asti. Volny odev, dihé viasy alebo Sperky mézu byt zachytené rotujucimi
Castami ruéného elektrického naradia.

Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat’ odsavacie zariadenie a zariadenie
na zachytavanie prachu, presvedcte sa, ¢i su dobre pripojené a spravne pouzivané.
PouZivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizZuje riziko oh-
rozenia zdravia prachom.

Nepodliehajte faloSnému pocitu istoty ziskanej z éastého pouzivania naradia a neko-
najte v rozpore s principmi bezpeéného pouzivania naradia. Nepozorna praca mbze v
priebehu zlomkov sekundy viest k tazkému poranenie.

Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické naradie

Rucéné elektrické naradie nikdy nepret'azujte. Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré
je uréené pre dany druh prace. Pomocou vhodného ruéného elektrického naradia budete
pracovat’ lepSie a bezpecnejSie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, ktoré ma pokazeny vypinac€. Nara-
die, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut, je nebezpeéné a treba ho zverit do opravy
odbornikovi.
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c) Skor ako zacnete naradie nastavovat’ alebo prestavovat’, vymienat’ prislusenstvo ale-
bo ako odlozite naradie, vzdy vytiahnite koncovku sietovej Snury zo zasuvky al/alebo
vyberte akumulator, ak sa da vybrat’. Toto preventivne opatrenie zabrariuje neimysel-
nému spusteniu ruéného elektrického naradia.

d) Nepouzivané ru¢né elektrické naradie uschovavaijte tak, aby bolo mimo dosahu deti.
Nedovolte pouzivat’ toto naradie osobam, ktoré s nim nie si déverne oboznamené,
alebo ktoré si nepredcitali tieto Pokyny. Ruc¢né elektrické naradie je nebezpecné vtedy,
ked ho pouzivaju neskusené osoby.

e) Rucné elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo oSetrujte. Kontrolujte, ¢i
pohyblivé suciastky bezchybne funguju alebo ¢i neblokuju, €i nie st zlomené alebo
poskodené niektoré suciastky, ktoré by mohli negativne ovplyvnovat’ spravne fungo-
vanie ruéného elektrického naradia. Pred pouzitim naradia dajte poSkodené suciastky
vymenit’. Vela nehdd bolo spésobenych nedostatocnou udrzbou elektrického naradia.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezné nastroje s ostrymi
reznymi hranami maju menSiu tendenciu k zablokovaniu a lahSie sa daju viest.

g) Pouzivajte rucné elektrické naradie, prisluSenstvo, nastavovacie nastroje a pod.
podla tychto vystraznych upozorneni a bezpeénostnych pokynov. Pri praci zohladni-
te konkrétne pracovné podmienky a ¢innost’, ktori budete vykonavat'. Pouzivanie
ruéného elektrického naradia na iny uc¢el ako na predpisané pouzitie mbéze viest k ne-
bezpeénym situaciam.

h) Rukoviti a ichopové povrchy udrzujte suché, ¢isté a bez oleja alebo mazacieho tuku.
Smyklavé rukovati a ichopové povrchy neumozfiuji bezpe&nl manipulaciu a ovladanie
naradia v neo¢akavanych situaciach.

5) Pouzivanie a starostlivost’ o naradie s akumulatorom

a) Akumulatory nabijajte iba nabijackami, ktoré odporucil vyrobca. Nabijacka, ktora je
vhodna pre urcity druh akumulatorov, mdze spdsobit nebezpelenstvo poZiaru, ak sa pouzije
na nabijanie inych akumulatorov.

b) Pouzivajte v elektrickom naradi iba akumulatory alebo typ batérie, ktoré su pren
uréené. Pouzivanie inych akumulatorov méze spdsobit explézia, zranenia a nebezpecenst-
VO poziaru.

c) Zabrante nepouzivanym akumulatorom kontaktu s kancelarskymi sponkami, mincami,
kFPGémi, klincami, skrutkami alebo inymi malymi kovovymi predmetmi, ktoré mézu
sposobit’ premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za
nasledok popalenia alebo poziar.

d) Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora vytiect’ elektrolyt. Zabrante kontaktu s
nim. Pri nahodnom kontakte oplachnite danu ¢ast’ tela vodou. Ak sa elektrolyt
dostane do oc€i, dodato¢ne zabezpecte lekarsku pomoc. Vytekajuci elektrolyt moéze
spOsobit podrazdenie pokozky alebo popaleniny.

e) Nepouzivajte poSkodeny alebo akymkolvek spésobom upraveny akumulator.
Poskodené alebo upravené akumulatory sa mézu spravat nepredvidatelne a sposobit
poziar, expléziu alebo zranenia.

f) Nevystavujte akumulator pésobeniu ohia alebo vysokych teplét. Oheri alebo teploty
vy$Sie ako 130°C (265°F) mozu spdsobit’ vybuch.

g) Dodrzujte vSetky pokyny na nabijanie a nikdy nenabijajte akumulator alebo
akumulatorové naradie mimo rozsah tepl6t udavany v navode na obsluhu. Chybné
nabijanie alebo nabijanie mimo pripustny rozsah teplét méze poskodit akumulator a zvysit
nebezpecenstvo pozZiaru.

6) Servis

a) Rucné elektrické naradie davajte opravovat’ len kvalifikovanému personalu, ktory
pouziva originalne nahradné suciastky. Tym sa zabezpedi, Ze bezpec¢nost naradia
zostane zachovana.

b) Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. VSetku udrzbu akumulatorov
by mal vykonavat iba vyrobca alebo k tomu opravnené servisné strediska.
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ROMAX Compact lll AMPShare:

Oznacenie lisovacich Celusti zahffia rovnako aj medzipriestorové Celuste a lisovacie kruzky.
Nikdy nenechaijte prsty ani iné Casti tela v pracovnej oblasti valca a lisovacich ¢elusti!
Pred vSetkymi pracami vykonavanymi na pristroji vyberte akumulator.

Ak sa pristroj zavazne poskodi az do takej miery, Ze by sa uvolnili elektrické alebo pohonové
komponenty, ihned ukongite pracu, vyberte akumulator a skontaktujte sa so zakaznickou
sluzbou! Désledkom neodborne vykonanych oprav mdze byt znaéné ohrozenie pouzivatela!

S pristrojom ROMAX Compact Il AMPShare smu zhotovovat rarové a lisované spoje iba osoby,
ktoré st oboznamené s obsluhou tohto pristroja!

Pristroj sa smie pouzivat iba s vlozenou lisovacou ¢elustou! Lisovacia ¢elust musi byt v techni-
cky bezchybnom stave.

Pouzivajte iba pristroj, ktory pracuje bez poruchy!

Udrzbové a opravarske prace smu vykonavat iba $pecializované dielne autorizované spo-
loénostou ROTHENBERGER!

Pouzivajte iba vhodné lisovacie Celuste a systémy lisovacich tvaroviek, ktoré odporucila spo-
lo¢nost ROTHENBERGER!

' Po vlozZeni lisovacej Celuste skontrolujte, i je zapadka pevne aretovana!

[ ]

' V pripade vyskytu portuch pocas lisovania stladte vypinac pre nebezpecny stav!

[ ]
Po zlisovani skontrolujte rarovy spoj, €i je pevne osadeny!
Nespravne rurové spoje musite eSte raz zlisovat pouzitim novej tvarovky!
Dodrzujte smernice stanovujuce pokladanie od vyrobcu tvaroviek a rar.
Pri zlisovani netesnych lisovacich tvaroviek zabezpecte, aby sa do vnutra pristroja nemohla
dostat Ziadna vlhkost ani te€¢uca voda!
Po ukonéeni instalaénych prac skontrolujte utesnenie rurového systému pomocou vhodného
skuSobného prostriedku!
Ide o elektrohydraulicky lis, ktory pracuje s hydraulickym olejom. Ak déjde k uniku oleja,
zabrarnte kontaktu. V pripade kontaktu s pokozkou ju dékladne ocistite vodou a mydlom. V
pripade kontaktu s oéami okamzite vyplachnite oci velkym mnozstvom vody po dobu najmenej
10 minat.

Akumulator:

Po poskodeni alebo neodbornom pouzivani mézu z akumulatora unikat’ vypary. Zabe-
zpecte privod Eers-tvého vzduchu a v pripade nevolnosti vyhladajte lekarsku pomoc. Tieto
vypary mOzu podrazdit dychacie cesty.

Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo skrutkovaée alebo pdésobenim vonkajsej sily
moze dojst’ k poSkodeniu akumulatora. Vo vnutri moéze dojst ku skratu a akumulator moéze
zacat horiet, méze z neho unikat dym, méze vybuchnut alebo sa prehriat.

Akumulator pouzivajte iba vo vyrobkoch vyrobcu. Len tak bude akumulator chraneny pred
nebezpeénym pretazenim.

Chrante akumulator pred teplom, napr. aj pred trvalym slneénym ziarenim, pred
ohnom, Spinou, vodou a vlhkost'ou. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a skratu!
i

max.50°C

Preprava litiovo-ionovych sad akumulatorov: Prilozené litiovo-iénové akumulatory podliehaju
poziadavkam pre transport nebezpecného nakladu. Tieto akumulatory smie pouzivatel naradia
prepravovat po cestach bez dalSich opatreni. Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou
dopravou alebo prostrednictvom Spedicie) treba reSpektovat osobitné poziadavky na obaly a
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oznacenie. V takomto pripade treba pri priprave zasielky bezpodmienecéne konzultovat s
expertom pre prepravu nebezpecéného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poSkodeny obal. Otvorené kontakty prelepte a
akumulator zabalte tak, aby sa v obale nemohol posuvat. ReSpektujte aj pripadné dopliujuce
narodné predpisy.

2 Technické udaje

Napatie akumulatora .............ccccvveeveeiiiicieee e, 18V

Menovity prikon. .. 281 W

POGEt OtACOK. ..viviieeeieicieeieieece e 20400 min™

Sila PIesSta......ccccciiiicee e max. 21 kN

Doba lisovania (v zavislosti od menovitej svetlosti) .....cca. 3 s.

Rozmery (D x S x V, bez akumulatora)........................ 313 x 143 x 76 mm
Hmotnost (bez akumulatora)............ccocceevveiiiineennens cca. 2,2 kg

Pracovny rozsah (v zavislosti od systému) ................. @12 -40 mm

Okolita teplota po€as prevadzKy ...........ccocceeeeiierenenen. 5-50°C/ 41 -122°F
ReZim prevadzKy ...........cceieeieiiiienieeeeeeee e S3

Kompatibilné akumulatory .... ....RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Odporucané nabijacky ..........ccceeriiiiieiiiee e, RO BC18V AMPShare
Hladina akustického tlaku (Lpa) ......cccvevvevvreeniiieienene 78 dB (A) | Kpa 3 dB (A)
Hladina akustického vykonu (Lwa)........cccecveriiineininnens 89.dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Hladina hluku pri pracach méze prekrocit 85 dB (A). Pouzivajte ochranu sluchu!
Namerané hodnoty stanovené podla normy EN 62841-1.
Celkova hodnota VIbracii.............ccceeeeriieenieeecienen <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Celkové hodnoty vibracii uvedené v tychto pokynoch, rovnako ako uvedené hodnoty emisie hlu-
ku, boli namerané Standardizovanym postupom merania a mézu sa pouzit na vzajomné poro-
vnanie elektrickych nastrojov. Pouzit sa m6zu aj na vykonanie predbezného odhadu zatazenia.

Uvedené emisie vibracii a hluku sa mézu poc¢as skutocného pouzivania elektrického
A nastroja odliSovat, a to v zavislosti od spdsobu pouzivania elektrického nastroja a

predovsetkym druhu opracovavaného obrobku. Vykonajte dodatoéné bezpecnostné
opatrenia sluziace na ochranu operatora, ktorych zaklad bude tvorit odhad zatazenia vibraciami
vyskytujucimi sa v ramci konkrétnych podmienok pouzivania (zohladnit sa pritom musia vSetky
Casti pracovného cyklu, napriklad doby, pocas ktorych je elektricky nastroj vypnuty, a tiez doby,
pocas ktorych je sice elektricky nastroj zapnuty, ale je v Cinnosti bez zatazia).

3 Funkcia pristroja

Zariadenie ma pripojenie Bluetooth, ktoré mozno pouzit na vytvorenie spojenia s aplikaciou
ROTHENBERGER prostrednictvom smartfénu. To umozriuje pouzivatelovi od¢itavat Specifické
informacie o zariadeni v realnom ¢ase, poskytuje servisné informacie (servisny interval, idaje z
meracov atd.) a dalSie funkcie pripojenia priamo z aplikacie - dostupnej vo vSetkych popu-
larnych obchodoch s aplikaciami.
Volitelne:
Na prenasanie pristroja mozno pouzit’ aj ramenny popruh, ktory je dostupny v ramci
prisluSenstva. S tymto cielom zaveste hak ramenného popruhu do oka.

Ramenny pas umozriuje prenasanie pristroja iba krizom cez hrud a chrbat a pristroj sa
A NESMIE prenasat zaveseny okolo krku!

Prenasajte ho iba bez vlozeného naradia!

3.1 Akumulator A

Nabijanie akumulatora:

Pouzivajte len nabijacky uvedené v technickych udajoch. Len tieto nabijacky su
prispdsobené na litium-iénovy akumulator pouzivany pri vaSom elektrickom naradi!
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Upozornenie: Litiovo-idnové akumulatory sa na zaklade medzinarodnych dopravnych predpisov
dodavaju Ciastocne nabité. Aby ste zarudili piny vykon akumulatora, pred prvym pouzitim ho
Uplne nabite.

Vkladanie akumulatora:

Zasunte nabity akumulator do uchytenia akumulatora tak, aby zaskocil.

Vyberanie akumulatora:

Na vybratie akumulatora stlacte odistovacie tlacidlo akumulatora a akumulator vytiahnite von.
Nepouzivajte pritom neprimeran silu.

Akumulator je vybaveny 2 blokovacimi stupriami, ktoré maju zabranit tomu, aby pri neimysel-
nom stlaeni odistovacieho tla€idla akumulator nevypadol. Kym sa akumulator nachadza v
elektrickom naradi, je pridrziavany v spravnej polohe pomocou pruziny.

Indikacia stavu nabitia akumulatora:

Zelené LED kontrolky indikacie stavu nabitia akumulatora zobrazuju stav nabitia akumulatora. Z
bezpecnostnych dévodov je zistovanie stavu nabitia mozné len vtedy, ked je elektrické naradie
zastavené.

Stlacte tlacidlo pre indikaciu stavu nabitia  alebo®3, aby sa zobrazil stav nabitia. Je to mozné
aj vtedy, ked je akumulator vybraty.

Ak po stlaceni tlacidla pre indikaciu stavu nabitia nesvieti Ziadna LED kontrolka, akumulator je
chybny a musi sa vymenit.

Stav nabitia akumulatora sa zobrazuje aj na pouzivatelskom rozhrani Ukazovatele stavu.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

|z

LED Kapacita LED Kapacita
Trvalé svietenie 5x zelena  80-100 % Trvalé svietenie 3x zelena  60-100 %
Trvalé svietenie 4x zelena  60-80 % Trvalé svietenie 2x zelena  30-60 %
Trvalé svietenie 3x zelena  40-60 % Trvalé svietenie 1x zelena  5-30 %
Trvalé svietenie 2x zelena 20-40 % Blikanie 1x zelena 0-5%
Trvalé svietenie 1x zelena 5-20 %

Blikanie 1x zelena 0-5%

Pokyny na optimalne zaobchadzanie s akumulatorom:
Chrarnite akumulator pred vlhkostou a vodou.

Akumulator skladujte iba pri teplote v rozsahu od —20 °C do 50 °C. Nenechavajte akumulator
napriklad v lete poloZeny v automobile.

Prilezitostne vycistite vetracie Strbiny akumulatora Cistym, makkym a suchym Stetcom.

Vyrazne skratena doba prevadzky akumulatora po nabiti signalizuje, Ze akumulator je opotrebo-
vany a treba ho vymenit za novy.

Dodrziavajte upozornenia tykajuce sa likvidacie!

3.2 Vypinac pre nebezpeény stav B-1

Ak sa pocas lisovania vyskytne ohrozenie ¢loveka alebo pristroja, ihned stlacte vypina¢ pre ne-
bezpecny stav a pustite vypina¢ ZAPNUTIA! Ventil sa otvori a piest sa vysunie naspat do
vychodiskovej polohy.

3.3 Zapnutie B-2

Drzte stlacené tlacidlo ZAPNUTIA az do ukoncenia lisovania. Vypnutie motora signalizuje koniec
lisovania.

Kratkym stlacenim tlacidla napajania sa aktivuje funkcia Bluetooth a umozni sa nadviazat
spojenie s aplikaciou.

3.4 Pretocenie lisovacich ¢el'usti

V zavislosti od poziadavky je mozné pretocit’ lisovaciu ¢elust o 270°.
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3.5 Diéda LED C

Biela LED diéda sa rozsvieti na 5 s po kratkom stlaceni tlacidla alebo po dokonéeni stlacenia.
Zelena LED didda sa rozsvieti kratko po stlaceni tlacidla - stlaCenie je mozné vykonat.

Zelena LED didda sa rozsvieti po stlaceni - proces stlacenia je ukonceny.

Cervena LED blika, ked je batéria vybita.

Cervena LED di6da svieti 3 sekundy po stlageni tlagidla, ak stroj nie je pripraveny na prevadzku.
Cervena LED diéda sa rozsvieti na 3 s po tom, &o lisovanie nie je dokongené.

Zlta LED di6da signalizuje nutnt udrzbu.

3.6 VlozZenie lisovacej ¢eluste D

Vyberte akumulator!

= Otvorte zapadku (1).

= V zavislosti od aplikacie zasurite vhodnu lisovaciu &elust (2).

= Zaistite zapadku (3).

Po kazdej vymene lisovacej Celuste sa musi dokladne skontrolovat, ¢i je vloZzena lisovacia

Celust vhodna pre lisovanu konturu a menovitu svetlost lisovanej tvarovky. Vizualnou kontrolou
sa uistujte, Ze je lisovacia Celust az do ukoncenia lisovania Uplne zatvorena.

3.7 Obsluha E

Pouzivajte iba systémy lisovacich tvaroviek vhodné pre systém, rovnako ako vhodne dimen-
zované lisovacie Celuste.

Menovita svetlost’ lisovacej Celuste sa musi zhodovat s menovitou svetlostou lisovanej tvarovky.
Pri vkladani systému rur/lisovanych tvaroviek hrozi v oblasti lisovacej celuste nebe-
zpeCenstvo pomliazdenia prstov alebo inych Casti tela!

= Nasurite lisovanu tvarovku na ruru (1). Roztiahnite lisovacie €eluste a v pravom uhle viozte

ruru s lisovanou tvarovkou.

' Medzi lisovanou konturou a tvarovkou sa nesmu nachadzat Ziadne cudzie telesa. Nasled-
® kom nereSpektovania tohto nariadenia je nespravne zlisovanie!

= Drzte stlacené tla¢idlo ZAPNUTIA az do ukonéenia lisovania (2). Vypnutie motora signali-
zuje koniec lisovania.

= Roztiahnite lisovacie ¢eluste a odoberte pristroj od lisovaného miesta (3).
Nezapinajte pristroj po€as zasuvania piesta alebo pri stlaéenom vypinaci pre nebezpecény stav!
4 Starostlivost’ a udrzba

Pred vSetkymi pracami vykonavanymi na pristroji vyberte akumulator.

Skontrolujte funkénost lisovacich Eelusti. PoSkodené lisovacie ¢eluste sa uz nesmu pouzit a
musia sa zaslat autorizovanej Specializovanej dielni ROTHENBERGER.

Skontrolujte lahky pohyb lisovacich €elusti a lisovacich valcov.

Pravidelne kontrolujte zapadku so zameranim na posSkodenie. PoSkodenu zapadku nechajte
vymenit' v autorizovanej Specializovanej dielni ROTHENBERGER.

Po ukonceni prac vycistite lisovacie valce, zapadku aj lisovacie ¢eluste a namazte ich.
Pouzivajte iba vysokokvalitny lisovaci tuk alebo tuk na gul6ckové loziska.
Lisovana kontura musi zostat' bez tuku.

Dalsie Gidrzbové a opravarske prace smie vykonavat iba autorizovana $pecializovana dieliia
ROTHENBERGER.

V pripade poSkodenia pecatenia zanika narok na zaruku.

Po 40 000 procesoch lisovania alebo po 2 rokoch poverte autorizovanu Specializovanu dielfiu
ROTHENBERGER vykonanim udrzby.

Pristroj zaslite iba v kompletnej zostave spolu s akumulatorom a nabijackou v prenosnom

kufriku.
Elektro-hydraulicky pristroj neskladujte dlhSie ako 3 hodiny pri teplote nizSej ako -5° C.
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5 PrisluSenstvo

Vhodné prisluSenstvo najdete v hlavhom kataldégu alebo na www.rothenberger.com
6 Zakaznicka sluzba

Pracovnici na miestach, na ktorych sidli zakaznicka sluzba firmy ROTHENBERGER, su vam k
dispozicii a radi vam poskytni pomoc (zoznam miest si pozrite v katalégu alebo online). Na tych
istych miestach mézete ziskat nielen nahradné diely, ale aj poradenstvo zakaznickej sluzby.
Objednajte si vase prisluSenstvo a nahradné diely u vasho Specializovaného obchodnika alebo
prostrednictvom nasSej RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Likvidacia

Casti pristroja st cenné druhotné materialy a mézu byt odovzdané na recyklaciu. Pre tento Gcel

su k dispozicii schvalené a certifikované recyklaéné zavody. Ohladom ekologicky prijatelnej

likvidacie nerecyklovatelnych €asti (napr. elektronicky odpad) sa prosim informujte na

prislusnom drade pre likvidaciu odpadu. Spotrebi¢ obsahuje oleje a tuky, ktorych likvidacia je v

sulade so vSetkymi miestnymi, regionalnymi, narodnymi a medzinarodnymi zakonmi.

ﬁ Neodhadzujte ruéné elektrické naradie ani akumulatory/batérie do komunalneho
odpadul!

Len pre krajiny EU: Podla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych

a elektronickych zariadeni a podla jej transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné
elektrické naradie a, podla eurdpskej smernice 2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulato-
ry/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu v sulade s ochranou zivotného prostre-
dia.
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1 Napomena o sigurnosti

1.1

Namjenska uporaba

Za Stete nastale nepropisnom uporabom odgovoran je sam korisnik.
Potrebno je postivati op¢e propise za izbjegavanje nesrec¢a i prilozene sigurnosne napomene.

ROMAX Compact Il AMPShare namijenjen je isklju€ivo za umetanje steznih Celjusti koje
proizvodi ROTHENBERGER odnosno koje tvrtka ROTHENBERGER proglasi prikladnima.

Uredaj i stezne Celjusti sluze isklju€ivo presanju cijevi i nastavaka za koje su stezne Celjusti
konstruirane. Drugacija uporaba od navedene nije u skladu s propisima.

Za posljedice i Stete koje na taj nacin nastanu ROTHENBERGER ne snosi odgovornost, kao ni
za primjenu steznih Celjusti drugih proizvodaca, kao ni za Stete koje one uzrokuju.

Propisnom uporabom smatra se postivanje uputa za uporabu, pridrzavanje propisa o pregledu i
odrzavanju, kao i postivanje odgovarajucih sigurnosnih propisa.

ROMAX Compact [l AMPShare je rucni elektri¢ni stroj i ne smije se koristiti stacionarno!

Stroj za preSanje moze se koristiti za do 4 preSanja u minuti.

Ovaj uredaj smije se koristiti samo u skladu s propisima.

Upotrebljavajte samo originalne baterije i pribor marke ROTHENBERGER ili AMPShare.

Baterije oznacene s AMPShare su 100 % kompatibilne s uredajima AMPShare. Za odabir
pravilnog uredaja obratite se svojem trgovcu. Slijedite upute za uporabu uredaja koji koristite.

1.2

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENUJE! Prodcitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke

podatke priloZzene uz ovaj elektroalat.

Propusti kod pridrzavanja sljedec¢ih uputa mogu dovesti do elektriénog udara ili pak izbijanja
pozara ifili teSkih ozljeda.
Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Pojam ,Elektroalat® kori$ten u sigurnosnim napucima odnosi se na elektri¢ni alat koji se napaja
sa strujne mreze (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez kabela).

1)

Sigurnost na radu

Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite istim i dobro osvijetljenim. Nered i ne-
dovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije, odnosno
u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste tvari. Elektroalati
generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

Tijekom koriStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj udaljenosti od
mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada moze se dogoditi da nad
uredajem izgubite kontrolu.

Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

Utikac za priklju¢enje elektroalata u struju mora odgovarati uticnici. Ni u kojem
sluéaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodava. Ne koristite nikakav prilagodni (adap-
terski) utikac€ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni
utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik elektricnog udara.

Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih tijela,
Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaSe tijelo uzemljeno postoji poviSeni rizik od elektri¢nog u-
dara.

Elektroalat ne izlazite kiSi ili v. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik elektri¢nog udara.
Prikljuéni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za nosenje elektroalata,
kvacenje ili kako biste izvukli utika¢ iz uti¢nice. Prikljuéni kabel ¢uvajte podalje od
topline, ulja, ostrih bridova ili pomicnih dijelova uredaja. OSteceni ili zapleteni kabel po-
visuje rizik od elektri¢nog udara.
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Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji su prik-
ladni i za rad na otv. Primjena produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
rizik elektricnog udara.

Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu zastitnu
sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektri¢nog udara.

Sigurnost osoba

Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte razborito.
Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekov.
Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju elektroalata moze izazvati
ozbiljne ozljede.

Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne naocale. Nosen-
je sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje, neklizajuce sigurnosne
obuce, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i nacinu primjene elektroalata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat isklju¢en prije nego
$to ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko napajanje te prije nego
Sto ga uzmete i krenete premjestati. MozZete se ozlijediti ako slu¢ajno prstom prijedete
preko prekidaca te tako ukljucite elektroalat dok ga nosite ili ako ga uklju¢enog prikljucite na
izvor napajanja.

Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego sto ukljucite elekt-
roalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotirajuéem dijelu uredaja, mogu prouzroditi
ozljedivanje.

Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu te u
svakom trenutku budite u ravnotez. Na taj ¢ete nacin imati bolju kontrolu nad elektroala-
tom u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite kosu,
radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotirajucih dijelova
uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu zahvatiti Siroko radno odijelo,
nakit ili dugu kosu.

Ako na uredaj mogu biti montirani usisivaci ili naprave za hvatanje prasine, uvjerite
se da su stvarno priklju€eni i da se koriste na ispravan nacin. Oprema za isisavanje
praSine smanjuje opasnost od iste.

Nemoijte da Vas uljulja lazni osje¢aj sigurnosti i nemojte zaobilaziti sigurnosna pravila
koja se odnose na elektroalat, €ak i ako ste ga toliko cesto koristili da mislite kako ste
ga dobro upoznali. Nemarno rukovanje moze u tren oka dovesti do teskih ozljeda.

Nacin primjene i rad s elektroalatom

Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je upravo za
takav rad na. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u propisanom podrucju op-
terecenja, radit ¢ete brze i sigurnije.

Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se viSe ne moze
ukljuditi ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

Izvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego sto pristupite po-
desavanju uredaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego $to uredaj sklonite na stra.
Ove preventivne mjere sprje¢avaju nehoti¢no uklju€ivanje i pokretanje elektroalata.
Nekoristene elektroalate ¢uvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje uredaja
osobama koje nisu upoznate s na¢inom koristenja ili koje nisu procitale ove upute.
Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

O elektroalatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi uredaja
besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako oste¢eni da to moze ut-
jecati na ispravan rad elektroalata. OStecene dijelove uredaja prije njegove uporabe
dajte popraviti struénim osobama. Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok lezi u slabom ili ne-
dovoljnom odrzavanju elektriénih alata.

Rezne alate drzite oStrima i €istima. Brizno odrzavani rezni alati s oStrim rubovima manje i
riede zapinju, te ih je lakSe voditi.
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g) Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite pritom u
obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elektroalata za pri-
mjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, €istim i bez tragova ulja ili masti. Skliske rucke i
rukohvati otezavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacija-
ma.

5) Nacin primjene i rad s baterijskim alatom

a) Akumulatorske baterije punite samo punja¢ima koje preporucuju proizvodaci. Kod
punjaca koji su prikladni za odredenu vrstu punjivih baterija postoji opasnost od pozZara ako
ih se koristi za punjenje drugih vrsta baterija.

b) U elektroalatu koristite samo akumulatorske baterije koje su previdene za te ureda.
Koristenjem drugih akumulatorskih baterija moze doc¢i do ozljeda ili do pozara.

c) NekoriStene akumulatorske baterije drzite podalje od uredskih spajalica, kovanica,
kljueva, €avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli izazvati kratki
spoj kontakata baterije. Posljedice toga mogle bi biti opekline ili vatra.

d) Kod nepravilnog korisStenja akumulatorskih baterija moze do¢i do curenja tekucine iz
njih. Izbjegavajte kontakt s tom teku¢inom. Ako sluc¢ajno dode do kontakta, mjesto
dodira isperite vodom. Dospije li tekuéina u o€i, zatrazite dodatnu lijeénicku pomo¢.
Tekucina koja iscuri iz baterija moze nadraziti kozu i izazvati opekline.

e) Nemojte koristiti bateriju koja je oStecena ili preinacen. Ostec¢ene ili preinacene baterije
mogu se ponasati na nepredviden nacin i izazvati pozar, eksploziju ili predstavljati opasnost
od ozljedivanja.

f) Bateriju ne izlazite otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. Vatra ili temperatu-
re vise od 130°C (265°F) mogu dovesti do eksplozije.

g) Postujte sve naputke koji se odnose na punjenje i bateriju ili baterijski alat nikada
nemojte puniti pri temperaturama izvan granica navedenih u uputama za rad. Po-
gredno punjenje ili punjenje baterije pri temperaturama izvan dozvoljenog opsega moze
unistiti bateriju i uvecati opasnost od pozara.

6) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljucivo original-
nih zamjenskih dijelova. Na taj cete nacin osigurati zadrzavanje trajne sigurnosti uredaja.

b) Ne odrzavajte ostecene baterije. Sve radove na odrzavanju baterija treba obavljati iskl-
jucivo proizvodac ili ovlastena servisna sluzba.

1.3 Specijalne sigurnosne napomene

ROMAX Compact Illl AMPShare:

Pojam steznih €eljusti obuhvacéa i meduceljusti, stezne prstenove i stezne omce.

Nikad ne drzite prste ili druge dijelove tijela u podrucju rada cilindra i stezne Celjusti!

Prije svih radova n stroju izvadite bateriju.

Ako je uredaj tako teSko ostecen da su elektri¢ni ili pogonski dijelovi izlozeni, odmah prestanite
raditi, izvadite bateriju i kontaktirajte servis! Nepravilnim popravkom povecavaju se opasnosti za
korisnika!

S ROMAX Compact Il AMPShare cijevi/spojevima smije raditi samo osoba koja je upu¢ena u
rad!

Stroj se smije koristiti samo kad je stezna Celjust umetnuta! Stezna eljust mora biti u tehnicki
besprijekornom stanju.

U uporabu stavite samo strojeve koji rade bez smetnji!

Radove odrzavanja i popravaka smiju izvoditi samo radionice ovlastene od tvrtke
ROTHENBERGER!

Koristite samo odgovarajuce i od tvrtke ROTHENBERGER preporucene stezne Eeljusti i sustave
steznih nastavaka!
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' Nakon umetanja stezne ¢eljusti, prekontrolirajte je li zaponac ¢vrsto sjeo na svoje mjesto!

[ ]
' U slucaju kvara tijekom postupka preSanja, pritisnite prekida¢ za opasnost!

(
Nakon preSanja prekontrolirajte dosijedanje cijevnih spojeva!l
Nepravilni cijevni spoj morate jo§ jednom spreSati pomocu novog nastavka!
Potrebno je pridrzavati se smjernica proizvodac¢a nastavaka i cijevi.
Kod presanja propusnih steznih nastavaka osigurajte da tekucina odn. teku¢a voda nece
dospijeti u unutrasnjost stroja!
Nakon dovr$etka radova instaliranja provjerite nepropusnost cijevnog sustava pomocu
odgovarajuceg ispitivaca!
To je elektrohidrauli¢ki stroj za preSanje koji radi s hidrauli¢kim uljem. Ako dode do curenja ulja,
izbjegavajte kontakt. U slu€aju dodira s kozom, temeljito oCistite sapunom i vodom. U slucaju
kontakta o¢ima, odmah isperite oci s puno vode, najmanje 10 minuta stalno.
Baterija:
U slucaju ostec¢enja i nestru¢ne uporabe aku-baterije mogu se pojaviti €ak i pare. Dovedite
svjezi zrak i u slu¢aju poteSkoc¢a zatrazite pomo¢ lije¢nika. Pare mogu nadraziti diSne puteve.
Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

Ostrim predmetima kao Sto su npr. ¢avli, odvijaci ili djelovanjem vanjske sile akubaterija
se moze ostetiti. MozZe do¢i do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija moze izgorijeti, razviti
dim, eksplodirati ili se pregrijati.

Aku-bateriju koristite samo u proizvodima proizvoda¢a. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasti¢ena od opasnog preopterecenja.

% Zastitite aku-bateriju od vruéine, npr. takoder od stalnog sunéevog zra¢enja,
vatre, prljavstine, vode i vlage. Postoji opasnost od eksplozije i kratkog spojal

Transport Li-ionskih baterija: Li-ionske aku-baterije ugradene u elektricnom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze bez ikakvih preduvjeta
transportirati cestovnim transportom. Ako transport obavlja tre¢a strana (npr. transport
zrakoplovom ili $pedicijom), treba se pridrzavati posebnih zahtjeva obzirom na ambalazu i
oznacavanje. Kod pripreme ovakvih posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
struénjakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju Saljite nekim transportnim sredstvom samo ako je njeno kuéiste neosteceno.
Oblijepite otvorene kontakte i zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u ambalazi.
Molimo pridrZzavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih propisa.

2 Tehnicki podaci

Napon baterije.......cccooveneiriiiiieiiceeen 18V

Nazivna ulazna snaga..........ccceecvveiueennnen. 281W

Broj okretaja motora. ...........ccccooiiiiiienns 20400 min""!

Snaga klipa .....cocceviiiiiii max. 21 kN

Vrijeme pritiska (prema nazivnoj $irini) .....cca. 3 s.

Dimenzije (D x 8 x V, bez baterije) ........... 313 x 143 x 76 mm

Tezina (bez baterije) ........cccovveevieiiiviieens cca. 2,2 kg

Radno podrucje (ovisno o sustavu)........... @12 -40 mm

Temperatura okoline tijekom rada............. 5-50°C/ 41 - 122°F

Nadin rada.......cccoovevinieiiiececee e S3

Kompatibilne aku-baterije...............ccce. RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V

Preporuéeni punjadi ...........ccceeoeeiieiieennnen. RO BC18V AMPShare
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Razina zvuénog tlaka (Lpa)....cccoeeverernenee 78 dB (A) | Koa 3 dB (A)

Razina zvuéne snage (Lwa)........ccceevrruene. 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Razina buke pri radu moze prelaziti 85 dB (A). Nosite zastitu za usi!

Izmjerena vrijednost odreduje se sukladno EN 62841-1.

Ukupna vrijednost vibracija ....................... <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Zbirne vrijednosti vibracija navedene u ovim uputama i vrijednosti emisije buke izmjerene su

prema standardiziranom postupku mjerenja i mogu se Koristiti za usporedbu jednog elektricnog
alata s drugim. Mogu se koristiti i za preliminarnu procjenu opterecenja.
Navedene emisije vibracija i buke mogu odstupati tijekom stvarne uporabe elektricnog
A alata, ovisno o vrsti i naCinu koristenja elektriénog alata, pose-bno o vrsti izratka koji se
obraduje. Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja, koje se temelje na
procjeni opterec¢enja vibracijama u stvarnim uvjetima uporabe (u ovom sluéaju, svi dijelovi
radnog ciklusa trebaju se uzeti u obzir, kao Sto je vrijeme kada je elektri¢ni alat isklju€en i ono u
kojem je doista uklju€en, ali radi bez opterecenja).
3 Funkcije uredaja

Uredaj ima Bluetooth vezu, Sto vam omogucuje povezivanje s aplikacijom ROTHENBERGER
putem vaseg pametnog telefona. Ovo korisniku omogucuje o€itavanje odredenih informacija o
uredaju u stvarnom vremenu, nudi servisne informacije (servisni interval, o€itanja brojila itd.) i
druge funkcije povezivanja izravno iz aplikacije - dostupne u svim uobi€ajenim trgovinama ap-
likacija.

Opcijski:

U svrhu transporta uredaj se moze nositi pomo¢u naramenica priloZenih u priboru. Pritom pri-
kacite kuke naramenica na uSice.

Pomoc¢u naramenica uredaj se mora nositi samo preko prsa i leda i NE SMIJE se nositi
A oko vratal

Nosite samo bez umetnutog alata!
3.1 Baterija A

Punjenje aku-baterije:

Koristite samo punjace navedene u tehnickim podacima. Samo su ovi punjaci pri-
lagodeni litij-ionskoj aku-bateriji koja se koristi u vaSem elektricnom alatu!

Napomena: Litij-ionske aku-baterije isporucuju se djelomi¢no napunjene zbog medunarodnih
propisa o prijevozu. Kako bi se zajam¢io puni u€inak aku-baterije, prije prve uporabe aku-
bateriju napunite do kraja.

Umetanje aku-baterije:

Umetnite napunjenu aku-bateriju u prihvat aku-baterije sve dok se ne uglavi.

Vadenje aku-baterije:

Za vadenje aku-baterije pritisnite tipku za deblokadu akubaterije i izvucite aku-bateriju. Pritom
ne primjenjujte silu.

Aku-baterija ima 2 stupnja blokiranja koji trebaju sprijeiti da aku-baterija ispadne kod neho-
ticnog pritiska na tipku za deblokadu aku-baterije. Cim se aku-baterija stavi u elektri¢ni alat, ona
¢e se pomocu opruge zadrzati u odredenom polozaju.

Pokaziva€ stanja napunjenosti aku-baterije:

Tri zelena LED pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije pokazuju stanje napunjenosti aku-
baterije. Upit o stanju napunjenosti iz sigurnosnih razloga moguc je samo u stanju mirovanja
elektricnog alata.

Pritisnite tipku za prikaz stanja napunjenosti @ ili B3 za prikaz stanja napunjenosti. To je
takoder moguce i kod izvadene aku-baterije.

Ako nakon pritiska na tipku za prikaz stanja napunjenosti ne svijetli LED, aku-baterija je neispra-
vna i mora se zamijeniti.

Stanje napunjenosti aku-baterije prikazuje se i na korisni€kom sucelju Prikazi stanja.
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RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

D === & [

LED Kapacitet LED Kapacitet
Stalno svijetli 5 x zelena  80-100 % Stalno svijetli 3 x zelena  60-100 %
Stalno svijetli 4 x zelena  60-80 % Stalno svijetli 2 x zelena  30-60 %
Stalno svijetli 3 x zelena  40-60 % Stalno svijetli 1 x zelena  5-30 %
Stalno svijetli 2 x zelena  20-40 % Treperi 1 x zelena 0-5 %
Stalno svijetli 1 x zelena  5-20 %

Treperi 1 x zelena 0-5%

Napomene za optimalno rukovanje akubaterijom:
Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Aku-bateriju ¢uvajte samo u prostoriji u kojoj je raspon temperature od —20 °C do 50 °C. Npr.
aku-bateriju ljeti na ostavljajte u automobilu.

Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite mekim, Cistim i suhim kistom.

Bitno skraéenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je aku-baterija istroSena i da je treba
zamijeniti.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad!

w
o1}
=

.2 Prekida¢ za opasnost -

Ako tijekom presanja postoji opasnost za ljude ili stroj, odmah pritisnite prekidaC za opasnost i
otpustite prekida¢ EIN (UKLJUCIVANJE)! Ventil se otvara i klip se vra¢a u pocetni polozaj.

3.3 Ukljuéivanje B-2
Pritisnite tipku EIN (UKLJUCIVANJE) dok se ne zavr$i postupak pre$anja. Iskljugenje motora
signalizira kraj postupka presanja.

Kratak pritisak na tipku za ukljucivanje aktivira Bluetooth funkciju i omogucuje uspostavljanje ve-
ze s aplikacijom.

3.4 Izvrnuti stezne Celjusti B-3

Ovisno o zahtjevima, stezna Celjust se moze uvrtati za 270°.
3.5 LED C

Bijela LED dioda svijetli 5s nakon kratkog pritiska tipke ili dovr§ene kompresije.

Zelena LED dioda svijetli kratko nakon pritiska na tipku - moze se izvrsiti pritisak.

Nakon pritiska svijetli zelena LED dioda - proces preSanja je zavrSen.

Crveni LED treperi kada je baterija slaba.

Crvena LED dioda svijetli 3 s nakon pritiska na tipku ako stroj nije spreman za rad.

Crvena LED lampica svijetli 3 s nakon nepotpune kompresije.

Zuti LED oznadava da je potrebno odrzavanje.

3.6 Umetanje stezne Celjusti D

Izvadite bateriju!

= Otvorite zapor (1).

= Umetnite steznu Celjust koja je prikladna za tu svrhu (2).

= Zaklju€ajte zapor (3).

Nakon svake promjene stezne Celjusti pazljivo provjerite odgovara li umetnuta stezna Celjust

konturi preSanja i nominalnoj Sirini nastavka. Vizualno se uvjerite da je stezna ¢eljust potpuno
zatvorena na zavrSetku hoda presanja.

3.7 Upravljanje E
Koristite samo nastavke za preSanje koji su kompatibilni sa sustavom te za to prilagodene stez-
ne Celjusti.
Nazivna Sirina stezne €eljusti mora odgovarati nazivnoj Sirini nastavka za preSanje.
THENBERGER
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Prilikom umetanja sustava cijevnih/steznih priklju¢aka u zoni stezne Celjusti postoji
opasnost prignjecenja prstiju ili drugih dijelova tijela!

= Stezni nastavak gurnite na cijev (1). Stezne Celjusti razdvojite i umetnite cijev sa steznim
nastavkom pod pravim kutem.

' Izmedu stezne konture i nastavka ne smije biti neko strano tijelo. Nepridrzavanje dovodi
° do pogresnog presanja!
= Pritisnite tipku EIN dok se ne zavrsi postupak pre$anja (UKLJUCIVANJE) (2). Iskljuéenje
motora signalizira kraj postupka presanja.
= Stezne Celjusti razdvojite i izvadite uredaj sa mjesta presanja (3).
Stroj nemojte pokretati dok se klip vraca ili dok je pritisnut prekida¢ za opasnost!
4 Njega i odrzavanje

Prije svih radova na stroju izvadite bateriju.

Provjerite funkcioniranje stezne Celjusti. OStecene stezne Celjusti viSe se ne smiju koristiti i treba
ih poslati u ovlastenu radionicu tvrtke ROTHENBERGER.

Provjerite pokretljivost steznih eljusti i steznih valjaka.

Redovito provjeravajte ima li o$te¢enja na zapornom elementu. OSteceni zaporni element posal-
jite na obnavljanje u ovlastenu radionicu tvrtke ROTHENBERGER.

Nakon zavrsteka radova, ocistite i podmazite sve stezne valjke, zaporni element i stezne Cel-
justi.

Koristite samo visokokvalitetnu mast za podmazivanje kugli¢nih lezajeva ili presa.

Stezna kontura mora ostati nezamascena.

Ostali radovi odrzavanja, popravaka i reparature smiju se obavljati samo u ovlastenim radioni-
cama tvrtke ROTHENBERGER.

U slu€aju ostecenih brtvi ne vrijedi jamstvo.

Nakon 40 000 ciklusa pre$anja ili 2 godine, stroj posaljite na odrzavanje u ovlastenu radionicu
tvrtke ROTHENBERGER.

Stroj Saljite samo u kompletu s baterijom i punjaéem u kov€egu za noSenje.
Elektro-hidrauli¢ne strojeve ne skladistite dulje od 3 sata ispod -5° C.

Odgovarajuci pribor mozete pronadéi u glavhom katalogu ili na www.rothenberger.com
6 Korisni¢ka sluzba

Korisni¢ka sluzba tvrtke ROTHENBERGER na mjestu postavljanja stoji vam na raspolaganju
kako bi vam pomogla (pogledajte popis u katalogu ili na internetu) i ponudila rezervne dijelove i
korisni¢ku podrsku na istim tim mjestima. Svoj pribor i rezervne dijelove narucite kod svog
dobavlja¢a ili putem RO SERVICE+ online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Odstranjivanje

Dijelovi uredaja su vrijedni i mogu se reciklirati. U tu svrhu su vam dostupne certificirane tvrtke
za recikliranje. Za ekoloski prihvatljivo odstranjivanje dijelova koji se ne mogu reciklirati (na prim-
jer, elektronicki otpad) obratite se lokalnom otpadu. Uredaj sadrzi ulja i masti, odlaganje u skladu
sa svim lokalnim, regionalnim, nacionalnim i medunarodnim zakonima.

ﬁ Elektri¢ni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje €lanice EU: U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektri¢nim i
elektronic¢kim starim uredajima i njihovom provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektri¢ni
alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istroSene aku-baterije/baterije
moraju se odvojeno sakupljati i dovesti na ekolo$ki prihvatljivo recikliranje.
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1 Yka3aHus 3a 6esonacHocT
1.1 Ynotpe6a cnopepn TexHuyeckute M3mckBaHus

3a wetn, NPUYNHEHU OT HenpaBunHa yn0Tpe6a Ce Hocu oT I'IOTpe6I/1TeJ'IF|.

O6LonpreTo NpefoTBpaTABaHe Ha 3M10MoNykM U TpsibBa Aa ce cnasBaT MHCTPYKUUMTE 3a
6e3onacHocT.

YpeabT ROMAX Compact Il AMPShare e npeaHasHaveH U3KMOYMTENHO 3a U3NOMN3BaHETO Ha
npecosalLy YentocTn, npousseneHn ot pupmata ROTHENBERGER, pecn. ca geknapupanu ot
ROTHENBERGER.

YpenbT v NpecoBaLLMTe YENCTU CnyXaT U3KIYMTENHO 3a NpecoBaHe /HabuaHe/ Ha TpBOU 1
UTUHIK, C NOAXOASLLMTE 3a TAX NpecoBalyy Yentoctu. Opyr Bua ynotpeba unm Heuenecbob-
pasHa ekcrnoaTauus He OTroBaps Ha NpeAHa3Ha4YeHneTo Ha ypeaa.

3a Bb3HMKHaNUTe BCrEACTBME Ha HEKOMMEeTeHTHaTa ynotpeba nospeamn dvpmata ROTHEN-
BERGER He noema rapaHums, KakTo 1 Npy n3non3BaHeTo Ha NpecoBaLln YencTh OT Apyru
npov3BoanTenu.

Mop npegnucana ynotpeba ce pa3bupa cnasBaHeTo Ha yKa3aHMETO 3a eKcrroaTaumsi, KakTo u
Ha ycrnoBusTa 3a MHCMEKUMS U NoAAPBXKKA U CNa3BaHETO Ha BCUYKM CbOTBETHM U3UCKBaHWS 3a
TpygoBa 6e3onacHocT.

YpeabtT ROMAX Compact Il AMPShare ce ynpaBnsiBa pb4HO 1 He BuBa fia ce ekcnnoaTtupa
cTauMoHapHo.

MalmHaTa 3a npecoBaHe MOXe Aia Ce M3Mos3Ba 3a [0 4 NpecoBaHusi B MUHYyTa.

To3su ypen TpsibBa Aa ce ekcnnoaTvpa camo crnopej ykasaHusiTa Ha oupmaTa npoussoauTen.
Manonseaiite caMmo opurnHanHu 6atepum n akcecoapu 3a ROTHENBERGER unu AMPShare.
Batepuunte, 0603HayeHn ¢ AMPShare, ca 100% cbBmecTumu ¢ yctpoincteata AMPShare. 3a

nsbopa Ha NpaBunHUTe YCTPOiiCTBa, Mo o6bpHeTe ce kbM Balums Thproseu,. Crnassaiite
pbKOBOACTBaTa 3a yrnoTpeba Ha U3nonssaH1Te ypeau.

1.2 O6wWMm ykazaHus 3a 6esonacHa paboTa

BHumaHue! MpoyeTeTe BCUMUKM NpeaynpexaeHus, ykasaHus, 3ano3HanTte ce ¢
curypure n TeEXHUYECKUTE XapaKTEPUCTUKMN, NPUIOXKEHU KbM €NIeKTPOUHCTPYMEHTa.

Mponyckn Npu cna3BaHeTo Ha yka3aHWsiTa No-Aony MoraTt Aa Npeav3BukaT TOKOB yaap u/mmnm
TEXKWU TPaBMMU.

3anaseTe BCUYKM NpeaynpeXxaeHUsl U yKasaHus 3a nonssaHe B 6baelue.

TepMUHBT ,eNEeKTPOMHCTPYMEHT" B ykasaHusiTa No-Aosy ce OTHacs A0 3axpaHBaH oT
enekTpuyeckaTa Mpexa (C kabern) eneKTPOMHCTPYMEHT M A0 3axpaHBaH oT 6aTepus
(be3kabeneH) eneKkTPOMHCTPYMEHT.

1) Be3onacHoOCT Ha paGOTHOTO MACTO

a) MopabpxaitTe paGOTHOTO CU MSICTO YMCTO M Ao6pe ocBeTeHO. Be3nopsaabKbT U
HeLOoCTaTbYyHOTO OCBET/IEHWE MOraT Aa CMOMOrHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha Tpy4oBa
3rononyka.

6) He paboTeTe c eNneKTPOMHCTPYMEHTA B CpeAa C NOBULLIEHA OMAaCHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha eKcnno3usi, B 6-IU30CT [0 NecHo3ananumm Te4HOCTH, ra3oBe UMK Npaxoo6pasHu
maTepuanu. Mo Bpeme Ha paGoTa B eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE Ce OTAENSAT UCKPU, KOUTO
MoraT [a Bb3nnameHsaT npaxoobpasHu MaTepuany unu napu.

B) [pbXTe Aeua u cTpaHWYHU NuLa Ha 6e3onacHo pa3cTosiHue, AokaTo pa6oTuTe
eneKTPOMHCTPYMeHTa. AKO BHUMaHMETO By Gbe OTKNOHeHO, MoXe fa 3arybuTe KoHTpona
Haf eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

2) BesonacHOCT npu pa6oTa ¢ eneKkTPUYecKn Tok

a) LllencenbT Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa TpsiGBa Aa e NoAxoAsLy 3a NoN3BaHUA KOHTaKT. B
HUKaKbLB Cryyal He ce AONycKa M3MeHsIHe Ha KOHCTPYKUUATa Ha wencena. Korato
pa6oTuTe CbC 3aHyneHN enekTpoypeau, He U3NON3BaNTe aganTepm 3a Wencena.
Mon3BaHeTo Ha OPUMMHASTHM LLENCENN 1 KOHTaKTU HaMarnsiBa pucka OT Bb3HUKBaHE Ha
TOKOB yaap.

\(ROTHENBERGER
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UsbareanTte ponupa Ha TAnoTo Bu go 3asemeHun Tena, Hanp. TpbLOU, oTONNUTENHN
ypeau, neykn u xnagunHuum. Korato 1anoto Bu e 3a3emMeHo, pUCKbLT OT Bb3HUKBAHE Ha
TOKOB yAap € no-ronsim.

I'Ipe.qnasBaﬁTe €INIeKTPOUHCTPYMEeHTa CU OT AbXA U Bnara. [MpoHnkBaHeTO Ha BoAa B
€JTIeKTPOMHCTPYMEHTa NnoBULLaBa ONaCHOCTTa OT TOKOB yaap.

He usnonsBanTe 3axpaHBalymsi kaben 3a Lenu, 3a KOMTO TON He e NpeABUAEH, Hanp.
3a la HoCcUTe eNeKTPOUHCTPYMEeHTa 3a kabena unu ga uBaguTe Lencena or
KkoHTakTa. [lpeana3BanTe kabena or HarpsieaHe, oMacnsiBaHe, 4ONUP A0 OCTpU
pbOOBe NNn A0 NOABWXHM 3BE€Ha Ha MaluHK. [loBpedeHn unu ycykaHu kabenu
yBenuuyaBaT pucka OT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB yaap.

KoraTo paGOTMTe C €NIeKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, 1u3nonssanTe camo yYABIXKUTENTHN
kabenu, noaxoaswm 3a pa60Ta Ha oTKpuTo. /I3non3saHeTo Ha yobIkuten,
npegHasHaveH 3a pa60Ta Ha OTKPUTO, HamMmansiBa pucka OoT Bb3HMKBAHE Ha TOKOB yaap.

AKo ce Hanara u3anon3BaHeTo Ha eNIeKTPOMHCTPYMEeHTa BB BllaXHa cpeaa,
n3nonssanTe npegnaseH npekbCcBa4 3a yTe4HU TOKOBe. M3nonsBaHeTo Ha npegnaseH
NnpeKkbCcBad 3a yTe4HU TOKOBE HamMalsBa OonacHOCTTa OT Bb3HUMKBaHE Ha TOKOB yaap.

Be3onaceH HauuH Ha pa6oTta

BbaeTe KOHUEHTPUPaHU, criefeTe BHUMATENHO AeNCTBUATa CU M NOCTLMNBaTe
npeanasnueo u pasymHo. He nsnonseainTe eneKTPOMHCTPYMEHTA, KOraTo cTe
YMOPEHU UNU NoA BNUAHMETO Ha HAPKOTUYHYM BellecTBa, anKoXon UIu ynoWBallm
nekapcTBa. EanH mur pascesiHocT npu paboTa ¢ enekTpouHCTPYMEHT MOXe Aa uMa 3a
NOCNEACTBUE U3KIMOUYUTENHO TEXKN HapaHSABaHUS.

Pa6GoTeTe ¢ npeanasBsallo paboTHO 06neKno U BUHaru ¢ npegnasHu ouuna. HoceHeto
Ha NOAXOASALUM 3@ NOMN3BaHUS €NEKTPOUHCTPYMEHT U M3BbpLUBaHATa AEAHOCT NIUYHU
npeanasHy CpeAcTBa, KaTo AvxaTenHa mMacka, 3apaBu MiTbTHO3aTBOPEHN 06YBKU CbC
cTabuneH rpaidep, 3almnTHa Kacka unum wymosarnywmTtenu (aHTUudgoHM), HamansiBa pucka
OT Bb3HUKBaHE Ha TPyJOBa 3Monosnyka.

U36arBaiiTe onacHOCTTa OT BK/lOYBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEeHTa No HeBHUMaHue.
Mpeaun aa BknouUTE WENcena B KOHTaKTa UNn Aa NocTaBuUTe GaTtepusTa, KaKTo U Npu
npeHacsiHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, ce yBepsiBauTe, Ye NyCKOBUSAT NpeKbcBaY e
no3numa "U3knYeHo". HoceHeTo Ha eneKkTPOMHCTPYMEHTU C NPBCT BbPXY NYyCKOBUS
NpeKkbCBay Uy NoAaBaHETO Ha 3axpaHBaLLo HanpexeHue, oKaTO MYCKOBUST NPeKbCBaY €
BKITHOYEH, YBENMYaBa ONacHOCTTa OT TPYAOBU 3110MOJTYKM.

Mpeaun Aa BkNOUYUTE €NEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce YBepsiBalTe, Ye CTe OTCTPaHUNu ot
Hero BCUYKM NOMOLLHW UMHCTPYMEHTU U raeyHu Knro4voBe. [ToMOLLEH UHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTSALLO Ce 3BEHO, MOXe Aa NPUYMHU TpaBMMU.

N36sareanTe HeecTeCTBEHUTE NOJSIOXKEHUA Ha TanoTo. PaboTteTe B cTtabunHo
nosnoXeHue Ha TANOTO M BLB BCEKM MOMEHT NoaabpKaTe paBHoBecue. Taka e
MOXeTe [1a KOHTponupaTe enekTPoOMHCTPYMeHTa No-go6pe 1 no6e3onacHo, ako Bb3HWKHE
Heo4akBaHa cuTyauus.

Pa6oTeTe c nogxoaswo obnekno. He paboTteTe ¢ LUMPOKM ApEXU UMK YKPaLUEHUS.
OpbXTe KocaTa U gpexuTe cu Ha 6e3onacHoO pa3cTosiHue OT ABMXKELLM ce 3BeHa.
LLinpoknTe opexu, ykpalleHusTa, 4bArMTe KOcKM MoraT Aa 6baaT 3axBaHaTu U yBMEYEHU OT
BbPTSLLM Ce 3BEHA.

Ako e Bb3MOXHO M3MON3BaHeTO Ha BbHLUHA acnUpauMoHHa cucTeMa, ce yBepsiBaunTe,
Ye TH e BKIOYeHa U (pyHKLMOHUPaA U3NpaBHO. /3non3BaHeTo Ha acnupaLlMoHHa cuctema
HamarnsBa pMCKOBETE, AbIMKaLLM Ce Ha OTAEeNsLWwm ce npu paboTa npaxose.

[OobpoTo no3HaBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa BCNeACTBME Ha YecTa paboTa ¢ Hero He
e NoBoA 3a HamansiBaHe Ha BHUMaHUETO U NpeHe6GperBaHe Ha MepkuTe 3a
6e3onacHocT. E4HO HeBHMMATENHO AeCTBNE MOXe Aa Npean3Buka TeXKN HapaHsiBaHus
caMo 3a 4acTu OT cekyHaara.

FpUXNUBO OTHOLLEHME KbM €NeKTPOUHCTPYMEeHTUTe

He npeTtoBapBaiTe enekTPOUHCTPyMeHTa. M3nonsBaitTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTe
camMo cbo6pasHo TAXHOTO NpeAHasHaueHwue. LLle pabotute no-go6pe u no-GesonacHo,
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KoraTto nanon3earte noaxoadlmnsa enekTpouHCTPYMEHT B 3a4afeHna OT npom3BoanTens
Ananas3oH Ha HaToBapBaHe.

He nsnonssante €NeKTPOUHCTPYMEHT, YAUTO NYCKOB NMpeKbCBay € NnoBpeaeH.
EJ'IeKTpOVIHCprMeHT, KOMTO He MoXe Aa 6bae M3KMYBaH M BKMOYBaH No npeasuaeHunsa ot
nponssoauTensa Ha4yuH, e onaceH u TDHGBa na 6bae PEMOHTUPaH.

Mpean Aa usBbLpLUBaTE KAKBUTO U Aa € AEUHOCTMU MO eNeKTPOUHCTPYMEHTa, Hanp.
HacTpoWBaHe, CMsiHa Ha paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTo U KoraTo ro npubupare,
M3KITIOUYBaNTe Lenceria oT KOHTaKTa, pecn. u3Baxagante 6arepusTa, ako € Bb3MOXHO.
Ta3n msApka npemaxsa onacHOCTTa OT 3afeiicCTBaHe Ha eneKkTPOMHCTPYMEHTa No
HEBHMMaHUe.

CbXpaHsiBalTe eNleKTPOMHCTPYMEHTUTE Ha MeCcTa, KbAeTo He mMoraTt aa 6baaT
AocTUrHaTu oT Aeua. He gonyckaiite Te Aa 6bAaT M3NoON3BaHU OT NMLA, KOUTO He ca
3ano3HaTU C HauMHa Ha paboTa C TSX U He ca NpoYenv Tean MHCTPYKLumMK. Korato ca B
pbLeTe Ha HEONUTHU NOTPEBUTENU, eNEKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa 6baaT
U3KITHOYUTENHO ONacHM.

NopAbpxkaitTe 4O6pe enekTPOUHCTPYMEHTUTE CU U akcecoapuTe uM. NpoBepsiBaiTe
Aanv noaBWXHUTE 3BeHa (PYHKUMOHUPAT 6e3yKOpHO, Aanu He 3aKnWHBaT, Aanu uma
CUYNeHn UNu NOBpeAeHN AeTainn, KOUTO HapyLaBaT UM U3MEHAT (bYHKLMUTE Ha
erleKTPOMHCTpyMeHTa. Mpeaun Aa usnonseaTte efleKTPOMHCTPYMEHTa, ce norpuxere
noBpeAeHuUTe AeTannu Aa 6bLAAT peMoHTUpaHuU. MHOro oT TPyAOBUTE 3MI0MOMYKK ce
[AbIDKaT Ha Heobpe NoAAbpXaHN eNeKTPOMHCTPYMEHTM 1 ypeau.

NopAbpxaiitTe pexelymTe MUHCTPYMEHTM BUHArn ob6pe 3aToueHn u uncTu. [Jobpe
NOAABbPKAHUTE PEXELLUM UHCTPYMEHTU C OCTPM pbGOBE OKa3BaT Nno-Masnko CbrpoTUBIEHUE
1 ce BOAAT Mo-NekKo.

W3non3BanTte eneKTPOUHCTPYMEHTUTE, [OMbITHUTENTHUTE NPUCNoco6neHuns,
paboTHMUTE MHCTPYMEHTU U T.H., CbOOpa3HO MHCTPYKUUMTE Ha npoussoautens. Mpu
ToBa ce cbobpa3siBanTe N C KOHKPETHUTE PaboTHU YCNOBUA U onepauun, KoMTo
Tpsa6Ba Aa uanbnHUTe. /3non3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH 3a pasnuyHu OT Npea-
BMAEHUTE OT NPON3BOAMTENS MPUITOXEHNS NOBULLIABA OMAacHOCTTa OT Bb3HWKBaHE Ha
TPYAOBW 3MOMNOMYKN.

MopabpxanTe APBKKATE U PHKOXBATKUTE CYXU, YUCTU U HeoMacneHu. Xnbarasute
APBXKM 1 pbKOXBaTKW He no3sonsieat 6esonacHaTa pabota n 4OBPOTO KOHTPONVPaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA Npy Bb3HUKBAHE Ha HEOYaKBaHa CUTyaLus.

FpuXNUBO OTHOLLIEHWE KbM aKyMyJiaTOPHU eNeKTPOUHCTPYMEHTH

3apexpanTe 6aTepunte camo C NPenopbLYaAHOTO OT NPOU3BOAUTENSA 3apsAHO
yCTPOMCTBO. 3apsaHO YCTPOMCTBO, KOETO e NpeAHa3HayeHo 3a 3apexgaHeTo caMo Ha
onpegeneH Bua 6atepun Moxe Aa Npean3BKKa noxap, ako ce U3non3ea 3a 3apexaaHe Ha
apyrv 6atepun.

Ynotpe6sBanTe camo npenopbyaHuUTe 6aTepum unu 6arepusa Tun 3a
eIIeKTPOMHCTPYMEHTHUTE. VI3non3saHeTo Ha Apyrn 6aTepumn OT TbproBckata Mpexa Moxe
fa fosefe [0 eKCno3nn, HapaHsBaHUA Uy noxap.

He cbxpaHsiBanTe cTapuTe 6atepumn B 611M30CT A0 KnNamepu, MOHeTH, 6ontoBe,
NMPOHU U APYTN MeTanHU NpeAMeTH, KOUTO MOoraT Aa NPUYUHAT KbCO CheANHEHMe.
KbcoTo cbeanHeHne mexay KOHTakTUTe Ha baTepusiTa MoXe Aa foBeae A0 U3rapsHus unm
noxap.

Mpun HekOMNeTeHTHO 6opaBeHe OT 6aTepusAiTa MOXe Aa u3Teye TeYHOCT. V3bsarsavite
KOHTaKTa c Hes. [py HeBONEH TeneceH KOHTAKT, U3NakHeTe 3acerHaTuTe 4acTu ¢ BoAa.
AKO TeYHOCTTa nonagHe B o4nTe, NoTbpceTe He3abaBHO nekapcka NoMoLL. TeyHocTTa oT
6aTtepusaTa MoXe Aa NPUYNHK ApasHeHue Ha KoxaTta U U3rapsiHus.

He n3nonssaite noBpeaeHa unu npoMeHeHa akymynaTtopHa 6aTtepus. [py nsnonssaHe
Ha NOBPEAEHN UM NPOMEHEHN akyMynaTopHu 6aTepun MoraT Aa Bb3HUKHAT HenpeaBUAEHN
VHLMOEHTU, KOUTO Aa AoBeAat A0 OrbH, eKCNIOo3ns U pUCK OT HapaHsiBaHe.

He nanaraiite akyMynaTopHaTta 6aTepusi Ha OrbH UK Ha TBLPAE BUCOKU
Temnepatypu. OrbHAT unu Temnepatypu Hag 130 °C (265 °F) morat ga npuymHAT
eKcnnosus.
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X) CbOniogaBanTe BCUYKN MHCTPYKLMU 3a 3apexaaHe v He 3apexpante HUKora
akyMmynaropa unv akyMynaToOpHUsi MHCTPYMEHT NpU TemnepaTypu, KOUTO He ca
Nnoco4YeHu B pLKOBOACTBOTO 3a eKcnyioatauus. HenpasunHoTo 3apexgaHe unm
3apexgaHeTo U3BBLH paspeLleHns TemnepatypeH o6xsaT Moxe Aa NMoBpean
akymynatopHaTta 6atepus n fa yBenmum pucka ot noxap.

6) CepBus

a) [onyckaiTe peMOHTBLT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTUTe Bu aa ce nssbpLiBa camo ot
KBanuduumpaH cneumnanucTy 1 camo ¢ M3Non3BaHeTo Ha OPUTMHarNHU pe3epBHU
YacTu. o To3n HauMH ce rapaHTpa CbXxpaHsiBaHe Ha 6e3onacHocTTa Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa.

6) Hwukora He M3BbpLIBANTE NOAAPBXKKA Ha NOBPeAeHU aKyMynaTopHu 6aTtepum. Beuyku
NOAAPBXKKM Ha akymynaTopHaTta 6atepus Tpabea Aa ce U3BbPLUBAT Camo OT
MPOVU3BOOMTENS UMM YIMTLITHOMOLLIEHU CEPBM3U 3a OBCIYKBaHE Ha KITUEHTU.

1.3 CneuunanHu ykasaHus 3a 6e3onacHoCT

ROMAX Compact lll AMPShare:

O603Ha4YeHNETO NPeCcoBaLLy KrneLuy obxBaLla CbLUO Taka KeLm 3a MEXAUHHN eneMeHTH, npe-
COBaLLM NPBCTEHN U NPECU.

Hukora He OPBXTEe NPbCTUTE UNK APYrn 4acTu Ha TANOTO B paﬁOTHI/IFl obcer Ha umnuHabpa n Ha
npecosawinte yentocTun!

Mpeau Bcsikakeu paboTu No ypeda Aa ce u3sagm batepusita.

Ako ypeabT 6be NOBpPeAeH CUMHO M YacTu OT ABUraTens unm kabenu ca oTkpuTK, cneasa
He3abaBHO fa ce npekpaTtun paboTtaTta, Aa ce u3Baam 6atepusita u ga ce NOTbpcU
crneumanuapaHa peMoHTHa cdompma. Beneactene Ha HEKOMMNETEHTEH PEMOHT MoraT Aa
Bb3HUKHAT onacHocTu!

TpbbHUTE CbeanHeHNs Aa ce U3BbPLUBAT camo OT nepcoHan, 3ano3Hat ¢ ROMAX Compact Il
AMPShare npecosaHu TpbbHM cbeanHeHus!

YpeabT Aa ce ekcrnnoaTtpa caMo ¢ MOHTUpaHu npecosaluy Yyentoctu! MpecoBalumte Yenoctu
TpsibBa da ca B TEXHUYecka nsnpaBHocT!

M3nonaBante camo ypeau, yHKUMoHupaLLm 6e30TkasHo!

MopgapbxkaTa M peMOHTBT Ja Ce M3BbPLUBAT Camo OT CepBM3Kn, OTOPU3NPaHK OT upmata
ROTHENBERGER!

M3nonseanTe camo npenopbyaHuTte ot pmpmata ROTHENBERGER npecoBaliy Yyentoctu 1
npecosu PUTUHI cuctemm!

' YBepeTe ce criel MOHTaXa Ha YenocTuTe fanv 6nokMpalumaT wudT e 3gpaBo dukcupat!

[ ]
' ﬂpvl BBb3HUKHaIM ONacHOCTU No BpeMe Ha NpecoBaHETO HAaTUCHETE 3allUTHUA I'IpeK'bCBaLI!

[
[MpoBepeTe cnen npecoBaHeTo Aany CbeAMHEHUETO e 3apaBo!
TpbbHM CbeanHeHUs, KOUTO He ca NITbTHY A ce NPecoBaT NOBTOPHO C HOB PUTUHT!
YkasaHusTa Ha MpMUTE NPOU3BOANTENN HA TPBOM U UTKHIM 3a ce cnasBaT Npu MHCTanayus-
Ta um!
YBepeTe ce Npu NpecoBaHETO Ha HEYNMbTHEHN UTUHIY, Ye BbB BbTPELLHOCTTA Ha ypeaa He
nonaga Bnara unu Tevaua soaa!
Cnep npvknioyBaHe Ha MHCTanauuoHHUTe paboTy NpoBepeTe CbC CbOTBETHU METoAM Aanu
TpbOHaTa uHcTanaums e ynnbTHeHa!
ToBa e enekTpoxmapasnuyHa npeca, KosTo paboTu ¢ XMapaBnNMYHO Macno. AKO MMa TeY Ha
mMacro, n3bsirsante KOHTaKT. B criyydanm Ha KOHTaKT ¢ KoxaTa, nouncreTe obunHo cbe canyH n
BoZa. B cnyvai Ha KOHTaKT ¢ ounTe, He3abaBHO M3MNakHETE OYMUTE C roNIIMO KONMYeCTBO BoAa
B NpoAbIKEHUe Ha noHe 10 MUHYTW.

AxkymynaTopHa 6aTepus:
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Mpwu noBpexaaHe n HenpaBuIiHa eKcrnroaTauusa oT akymynaropHaTta 6atepus morar fa ce
oTAenAT napu. [poBeTpeTe NOMELLEHNETO 1, ako Ce NoYyBCTBaTe Hepas-nonoXeHu,
noTbpceTe Nnekapcka nomoly. Mapute mMorat Aa pasgpasHAT AuxaTenHuTe NbTUa.

He oTBapsainTe akymynatopHata 6atepus. CbluecTByBa ONacHOCT OT Bb3HWKBaHE Ha KbCO Cb-
enHeHue.

AkymynaTopHaTa 6aTepusi Moxe Aa 6bae noBpeAeHa OT OCTPU NpeAMETH, Hanp. NMPOHN
WINW OTBEPTKW, UMK OT CUIHKM yaapu. Moxe aa 6bae npean3BrkaHO BbTPELLHO KbCO Cbeau-
HeHue 1 akymynaTtopHarta 6aTepusi MOXe Ja ce 3ananwu, Aa 3anyLuum, Aa eKkCcrnoanpa unm aa ce
nperpee.

W3non3BanTte akymynaTtopHarta 6arepusi camo B NpoAyKTH Ha npoussoautens. Camo Taka
TS e NnpeAnaseHa oT OT OMAacHO 3a Hes NpeToBapBaHe.

MNpepnasBaiTe akymynaTtopHaTa 6aTepusi OT BUCOKU TemnepaTypu, Hanp.
BCMeACTBUE Ha NPOALINKMTENHO M3naraHe Ha AUPEKTHa CbHYeBa CBEeTNNHA,

2\ OlbH, MPbLCOTUSA, BOAA U OBNaXHsBaHe. Mima onacHOCT OT eKcnio- 31si U KbCo
gD/// cbeaunHeHue!

X

TpaHCnoOpT Ha NNTUEBO-WOHHN aKyMynaTOpHW NakeTu: BkniouyeHnTe B OKOMMIEKTOBKaTa
NUTNEBO-NOHHN akyMyrnyTapoHu 6aTtepun ca B obxBaTa Ha U3NCKBaAHMSATA HA HOPMaTUBHUTE
AOKYMEHTH, KacaeLlm NpoAayKTH C NoBuLLEHa onacHocT. AKymynaTtopHuTe 6atepum morat aa
6baaT TpaHCNopTMPaHM OT NOTPebuTens Ha Ny6nuyHM Mecta 6e3 4ONbIHUTENHN
paspeLuntenHu. Mpun TpaHcnopTupaHe oT TpeTu cTpanu (Hanp. [Npu Bb3ayLleH TpaHCnopT unm
nons3BaHe Ha Kypuepcky ycrnyrn) umMa cneumaniy U3VckBaH1s KbM OMakoBaHETO M
obo3HavaBaHeTO M. 3a LenTa ce KOHCYNTUpaWiTe C eKCnepT B CbOTBETHaTa obnacr.
M3npalante akymynatopHu 6atepum camo ako KopnycbT UM He e noBpeaeH. Vsonvparite
OTKPUTW KOHTaKTHWU KNEeMM C Nensiuy NeHT! 1 onakosanTe akymynaTopHuTte batepum Taka, ye
Aa He morart Aa ce u3MecTBar B onakoekarta cv. Mons, cnassavite CbLUO U AOMbIAHUTENHN
HaLMOHanHu npeanmcaHus.

2 TexHU4YeCcKu AaHHU

HanpexXeHne Ha BaTEPUATA ......ooviiriieiiieieere e 18 BonTa
HoMUHaNEeH KanaunuTeT Ha OBEMA.............ceeeeeecuveeeeeeeeiieieeeeeeeeans 281 Bata
OBOPOTU HA OBUTATEIIS. .eeeeerieeeeireeesirreeareeesasaeeessseesssseeesnsneasanns 20400 MuH"
MOLLHOCT Ha BYTaNMOTO ..cceiiiieeiiieeeiiieeeiieeeeeeeeeeeeeenee e e seeeeeeeeas max. 21 kH

Bpeme 3a npecoBaHe (cnopeq HOMUHANHUTE CTOWHOCTH)...........NMPUGN. 3 cek
Pasmepu (abmkuHa X WMpMHa X BUCOYMHA, 6e3 akymynaTtop)....313 x 143 x 76 Mm

Terno (6e3 akymynarop) ..npnbn. 2,2 kr

O6nacTtu Ha npunoxeHue (Cuctema 3a U3ApbXKKa) 12 -40 mm

TemnepaTypa Ha okornHaTa cpefa no Bpeme Ha paboTa............. 5-50°C/41-122°F

BuA PEXMM Ha PABOTA ....coeeiiiiiiiicieeeieeee e S3

CbBMECTUMM aKyMyMNaTOPHN BaTEPUM .......ceiveeeiiieiiesiie e RO BP18V AMPShare, Pro-
CORE 18V

[MpenopbynTENHN 3aPAAHN YCTPONCTBA. ..ceeiureeeinireeerineeeeriveaeseneas RO BC18V AMPShare

HanaraHe Ha 3BYKa (LpA).....ververeerieniieieriiieereeee e 78 dB (A) | Koa 3 dB (A)

3BYKOBA MOLLHOCT (LWA) 1.ttt 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

HuBoTO Ha Wwym npu ekcnnoataums moxe Aa npesuwn 85 aeuunbena (A). [la ce HocaT LWyMo-
npeanasHu cnywanku! amepeHuTe CTOMHOCTM ca onpeaeneHy cbobpasHo ctaHgapta EN
62841-1.

O61La CTONHOCT HA BUBPALIMNTE ........oveveeeeeeeeeeeeeeeveeeeeeeeeeeeeeenes <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

MocouyeHnTe B Te3M UHCTPYKLMN O6LLUM CTONHOCTM Ha BUBpaLMUTE 1 CTOMHOCTU Ha LLy-MOBUTE
eM1CUM Ce U3MepBaT Ypes CTaHaapTMaMpaHa npoleaypa 3a u3mepsaHde v Morat ga 6baar
U3MON3BaHu, 3a ja CPaBHU eAVNH eNEeKTPUYECKN MHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te MoraT CbLLO Taka Aa ce
13Non3eat 3a NpeABapuTenHa oLeHKa Ha HaToBapBaHeTo.
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AenctBuTenHaTta ynorpeba Ha enekTpoMHCTPYMEHTA, B 3aBUCMMOCT OT TUNa U HauuHa,

0 KOWTO Ce M3MNon3Ba enekTPOUHCTPYMEHTBT M NO-CNeuManyo kakbs TUN geTann ce
n3pabotea. Onpegenete AOMbIHUTENHW NPEANa3HU MepKU 3a 3alimTa Ha NoTpebuTens, KoUTo
ce 6asupaT Ha oLeHkaTa Ha HaToBapBaHeTo OT BMGpaLmm Nno Bpeme Ha AENCTBUTENHUTE
ycnoBusi 3a ynoTtpe6a (npu ToBa TpsibBa Aa ce B3emaT nod BHAMaHWE BCUYKU eTanu Ha
paboTHUS LUKBI, HAaNpYMep BpeMeHa, B KOUTO €NIEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce U3KIYBa 1 Takuea, B
KOUTO € 6un BKMoYeH, Ho paboTn 6e3 HaToBapBaHe).

3 DYHKUUA HA YCTPOUCTBOTO

f MocoyeHnTe emucum 3a BUGpaLMmM 1 LYM MOXe Aa BapuparT no BpeMe Ha

YcTpoiictBoTo nMa Bluetooth Bpb3ka, kKOSTO MOXe Aa ce u3nonasa 3a yCTaHOBSIBaHe Ha Bpb3ka
¢ npunoxenmeto ROTHENBERGER uypes cmapTdoH. ToBa AaBa Bb3MOXHOCT Ha noTpebutens
Aa oTuuta cneumduryHa nHdopmaumsa 3a yCTpOMCTBOTO B pearnHo Bpeme, Aa npeaocTass
cepBu3Ha MHpopMaumsa (CepBU3EH UHTepBaI, NoKa3aHnsa Ha u3MepBaTenHuTe ypeav v ap.) u
ApYrv OYHKLMM 32 CBBP3BaHE AUPEKTHO OT NPUIOXEHNETO - HANMUYHO BbB BCUYKU NOMYNSIPHU
MarasuHu 3a NPUNoXeHUs!.

3a TpaHCnopT, yCTpOVICTBOTO MOXe fa ce HOCK C onuma 3a KoJlaH 3a HoCeHe Ha pamo. 3a uenTta
OKa4eTe KykaTa Ha KonaHa 3a HOCeHe Ha pamMo Ha ocCTa.

C konaHa 3a HoceHe Ha pamMo, YCTPOWCTBOTO MOXeE Aa Ce HOCY CaMO HanpeyHo npes
repanTe u repba n HE Tpsibea aa ce Hocu npes Bpata!

[a ce Hocu camo 6e3 MOHTUpaH MHCTPYMEHT!
3.1 AKkyMmynatopHa 6atepusi A

3apexaaHe Ha akyMynaTopHarta 6arepus:
M3nonsBanTe caMo nocoyeHuTe B pasgena TexHU4Yeckn AaHHU 3apAaHU
yctponctBa. Camo Te3n 3apsgHu yCT POMCTBa ca NOAXOASALLM 3a U3nonssaHaTa BbB
Balunsa enekTpoMHCTPYMEHT NMUTUEBO-MOHHa akyMynaTopHa batepus!
YkasaHve: InTneBo-NoHHNTE akymynaTopHu 6atepum ce 4OCTaBAT YaCTUYHO 3apeAeHn nopaau
MeXayHapoaHUTe NpeanucaHns 3a TpaHenopT. 3a Aa ce rapaHTvpa MbiHaTa MOLLHOCT Ha
akymynatopHaTta 6atepwsi, 3apefeTe s HambMHO Npeau NbpeaTa ynotpeba.
NocTaBsiHe Ha akymynaTopHarta 6arepus:
BkapaviTe 3apefneHaTta akymynaTopHa 6atepusi B rHe340TO 3a akymynatopHa 6atepusa gokato
yceTuTe npeLupaksaHe.
UsBaxaaHe Ha akyMmynaTtopHarta 6arepus:
3a nsBaxpgaHe Ha akymynatopHaTta 6aTtepusi HaTucHeTe ByToHa 3a ocBoboXxaaBaHe u
nsgbpnanTe akymynatopHata 6atepus. Npu ToBa He npunaranTe cuna.
AkymynaTopHaTa 6aTepus pasnonara ¢ 2 CTeneHun Ha 3acTornopsiBaHe, ¢ KOeTo ce
npegoTBpaTsaBa U3nagaHeTo N Npy HaTUCKaHe No HeBHMMaHue Ha aebnokupaims 6yToH.
KoraTto akymynaTtopHaTa 6aTepus e noctaBeHa B €NeKTPOMHCTPYMEHTa, ce npuabpxa B
Hy)XHaTa Nno3vums OT NPYXWHa.
WuavkaTop 3a akymynaTtopHata 6atepus:
3eneHnTe CBETOAMOAMN Ha MHAMKaTOPa 3a akymynaTopHaTa 6aTepus nokassaT cTeneHTa Ha
3apefeHoCT Ha akymynaTtopHaTa 6atepus. [Mopaam cbobpaxeHns 3a CUrypHOCT NpoBepKaTta Ha
CTerneHTa Ha 3apeeHOCT € Bb3MOXHa CaMO KOraTo eNeKTPOMHCTPYMEHTBT € B NOKOW.
3a ga BuanTe cTeneHTa Ha 3apefeHocT Ha baTepusTa, HaTucHeTe ByToHa 3a MHAMKaUMA @ nnm
7. ToBa e Bb3MOXHO CbLLO M NpY U3BaAEeHa akyMynaTopHa 6atepusi.
AKo cnep HaTuckaHe Ha 6yToHa 3a MHAMKALMA He CBETU HUTO eAWH CBETOAMOA,
akymynatopHaTa 6atepusi e noBpefeHa u TpsibBa fa 6bae 3ameHeHa.
CbcTosHNETO Ha 3apexaaHe Ha akymynaTtopHaTa 6atepus ce nokassa u Ha noTpeduTenckus
nHTepdenc NHamkaTopu 3a CbCTOSHUETO.
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RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

& [E==n

Ceetoavon Kanauutet Ceetoavon Kanauutet
HenpekbcHaTo cBeTeHe 5 x  80-100 % HenpekbcHaTo cBeTeHe 3 x  60-100 %
3eneHo 3eneHo

HenpekbcHaTo cBeTeHe 4 x  60-80 % HenpekbcHaTo cBeTeHe 2 X 30-60 %
3eneHo 3eneHo

HenpekbcHaTo cBeTeHe 3 x  40-60 % HenpekbcHaTo cBeTeHe 1 x  5-30 %
3eneHo 3eneHo

HenpekbcHaTo cBeTeHe 2 X 20-40 % Mwvrawa ceetnmHa 1 x 0-5%
3eneHo 3eneHo

HenpekbcHaTo cBeTeHe 1 X 5-20 %

3eneHo

Mwrawa csetnmHa 1 x 0-5%

3eneHo

YkaszaHus 3a onTumanHa paboTta c akymynaTtopHarta 6arepus:
MpennaseaiiTe akymynaTtopHaTa 6atepusa oT Bnara u soga.

CbxpaHsiBaiTe akymynatopHaTta 6atepusi camo B TemnepaTypHus aunanasoH ot —20 °C go 50
°C. Hanp. He ocTaBsiTe akymynatopHata 6atepusi npes naToTo B aBTOMOOUI Ha CMbHLE.

nepMO,D,VNHO NnoYncTBanTe BEHTUMNALMOHHNUTE OTBOpPU Ha akymMynaTopHaTa 6aTepM;| C MeKa
4YMCTa N CyXa YeTKa.

ChbLLUecTBeHO CbKpaTeHo BpeMe 3a paboTa cref 3apexaaHe rnokassa, 4Ye akymynatopHaTa
6aTepusi e n3xabeHa u Tpsibea Aa 6bae 3ameHeHa.

CnasBaMnTe ykasaHusiTa 3a 6pakyBaHe!
3.2 3aluTeH npekbLCcBaY B-1

AKo B npoLieca Ha ekcnroataumsi Bb3HUKHE OnacHOCT 3a paboTHUKa unu ypeda, TpsibBa ga ce
HaTWUCHe 3alUWTHUS NPEKbCBaY U Aa ce ocBoboam byToHa ,Bkntoun”! KnanaHbsT ce otBaps u by-
TanoTo ce Bpblla B M3XOAHO MOMOXEHME.

3.3 Pep B-2

HatucHete 6yTOHa BKI1 pokato npoueca Ha npecoBaHe e CBbpLUnII. OBuratenst nsknoysaHe
CUrHanu B Kpas Ha HaTUCKaHe npotec.

KpaTtko HaTuckaHe Ha GyToHa 3a 3axpaHBaHe akTusupa yHkuusiTa Bluetooth u nossonsisa ga
Ce YCTaHOBW BPb3Ka C NPUMNOKEHMETO.

3.4 YcyKkBaHe Ha npecoBaliuTe YencTu B-3

Cropef CbOTBETHUTE M3NCKBAHWSA YEMCTUTE MoraT a ce U3BMBAT OKOJSO OCTa CY Ha Npubnu-
3utenHo 270 rpagyca.

3.5 LED C

Benuat ceeToanop ceeTBa B NPOAbLIKEHNE Ha 5 CeKyHOU cnen KpaTKo HaTUCKaHe Ha 6yTOHa
nnun cneg npukni4YBaHe Ha HaTUCKaHeTo.

3erneHusT cBeTOAMOA CBETBA 3a KpaTKo Cref HaTuckaHe Ha GyToHa - HaTMCKaHETO MoXe fa
6bAe N3BbPLLEHO.

3eneHnaT CBeTOAMO CBETBA Cef HaTUCKaHe - MPOLEeCHT Ha HaTUCKaHe e 3aBbpLUEH.
YepBeHMAT cBETOANOA MUra, KoraTto batepusTa e nstowleHa.

YepBeHUAT cBeTOAMO CBETBA B NPOABLIMKEHUE Ha 3 CEKYHAM crnef HaTucKaHe Ha ByToHa, ako
MallvHaTa He e rotosa 3a pabora.

YepBeHUAT cBeTOAMO CBETBA B NPOABIMKEHUE Ha 3 CEKYHAM, creq KaTo HaTUCKAHETO He e
3aBbPLUEHO.

XKbnTuat ceetogmon curHanuanpa 3a Heobxoauma noaapbkka.
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3.6 MoHTUpaHe Ha NpecoBaLUTe YenCcTn D

OTtcTtpaHeTe GatepusaTal

= OcobogeTe 6nokvpalums Wwmdt (1).

= Cnopepn KOHKpeTHaTa cuTyauus nogdepete NOAXOASALLMS pasmep Ha YentocTuTe (2).

= Oukcupante bnokmpawms wudT (3).

Cnep Bcsika CMsiHa Ha NpecoBaLLMTe YeniocTy Aa ce NpoBepy 06CTOMHO Aanv MOHTMpaHaTa
YernocT OTroBapsi Ha Npoduna 1 HOMUHaNHUSA BbTPELLEH AnaMeTbp Ha NOANIOKEHUTE Ha npe-

coBaHe (pVITVIHFI/I. nOCpe,D,CTBOM BU3yaneH KOHTPOS Oa ce KOHTpOonupa Aanuv npecosawinte 4ye-
NIOCTU Ca NNBbTHO 3aTBOPEHU B Kpad Ha npecoBallmsa npouec.

3.7 O6cnyxBaHe E

[a ce npunarat caMo CbBMECTUMM CbC cUCTEMaTa (PUTUHIN 3a NpecoBaHe, KakTo 1 Noaxoas-
wuTe 3a TAX Yentoctu!
HomunHanHmnaT pasTBop Ha YentocTuTe TpsbBa Aa CbOTBETCTBA Ha AvamMeTbpa Ha PUTUHIUTE 3a
npecosaHe.
Mpu HaHn3BaHe Ha TpLOUTE/ PUTHMHIUTE CbLLECTBYBA OMACHOCT OT NpemMasBaHe Ha
NpPbLCTUTE MW Ha APYrW YacTu Ha TanoTo!

= OuTUHIBLT Aa ce HaHwXke BbpXy Tpbbata (1). MpecoBawumTe YenoCcTn Aa ce pasTBOPAT U Aa
Ce NocTaBAT NoA NpaBs brbM BbPXy TpbbaTa 1 duTHHra.

Mexay TpbbaTa n dpuTuHra aa Hama vyxam Tena. Hecna3saHeTo Ha TOBa U3ncKkBaHe

® BOAM 00 AedbeKkTHO npecoBaHe!

= HartucHete 6ytoHa BKI1 fokaTo npoueca Ha npecoBaHe e cebplunn (2). [iBuratensT
M3KIOYBaHE CUrHamm B Kpasi Ha HaTUckaHe npoLec.
=> [la ce pa3TBOpAT YentoCcTUTE U ypeaa Aa ce CHeMe OT MACTOTO Ha npecoBaHe (3).
He crapTtupaiite MawmHaTa no Bpeme Ha obpaTeH xof Ha 6yTanoTo unu Npu HaTUCHaT aBapueH
npekbcaay!
4 IpyXxn 1 noanopbLKKa

Mpeon pemoHTa Ha ypeda Aa ce ussBagu 6atepusiTta.

Oa ce npoBepn rogHOCTTa Ha YencTuTe. I'IOBpe,quMTe YencTn Aa He ce u3nonseart, a Aa ce
n3npaTAaT B cneunannsnpaH cepeus.

Oa ce npoBepun nekoTaTta Ha oTBapAHe Ha YesnioCcTUTe U Ha npecoBallnuTe POJIKU.

MepuoamnyHo aa ce npoBepsiBa Griokmpawms wWmdT. Mpu gedekTn ga ce peMoHTUpa B
cneumanusupaH u oTopuampaH cepBu3.

Cnep NPUKNK4YBaHe Ha pa6OTHV|F| npouec Aa ce no4YnUcTAaT U CMaxkaT ponkuTe, 6]'IOKVIpaLL|,OTO
es3n4ye n npecosallmnTe HesnrcTn.

[la ce nsnon3ea camo BMCOKOKAYECTBEHO Macro 3a NpecoBaHe UMM Macro 3a cayMeHu narepu.
[MpecoBBbYHMAT Npodun Ha YencTUTe Aa He ce cMasBa.

Opyrn paboTy no nogapwbxKaTa, NyckaHeTo B eKCrioaTaumsi 1 peMoHTa fa ce 13BbpLIBaT CaMo
OT cneuunanuanpaH n otopusnpax cepema Ha pmpmata ROTHENBERGER.

Mpu noBpexaaHe Ha PUPMEHOTO 3aneyaTBaHe Ha ypefa oTnaja rapaHuusta Ha vpmara.
Cnep 40 000 npecoBaHus unu 2 roaMHy Aa ce U3BbpLUM NoAApbLXKKaTa Ha ypeaa B
cneuunannavpaH cepaus.

YpenbT Aa ce usnpatya camo B KOMMNMEKT ¢ 6aTtepusTa u 3apsgHOTO YCTPOMCTBO B CneuuanHo
Kycpapue.

EnekTpo-xugpaBnuyHa malivHa Beve He mara3uH ot 3 yaca npu -5°C / 23°F.

5 TeXHUYECKU NPUHAANEXHOCTHU

MoxeTe fa HamepuTe NOAXOASILLM aKCecoapy B OCHOBHUWSA KaTanor Uim Ha
www.rothenberger.com

\(ROTHENBERGER
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6 OTtgen 3a o6cnyXBaHe Ha KIMEHTU

LleHTpoBeTe 3a obcnyxBaHe Ha knueHT Ha ROTHENBERGER ca Ha Bawwe pasnonoxeHue 3a
cbAencTBre (BUXKTE CNMCHKa B KaTanora Unm oHNamH) 1 B TAX ce npeanaraT pe3epBHU YacTu 1
obcnyxBaHe Ha knneHTa. [Nopbyaiite BawmTe npuHagnexHoCTn 1 pe3epBHU YacTu npu Bawms
cneuunanusmpaH Teproee, unu Ha RO SERVICE+ online: 78 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 OTcTpaHsBaHe Ha oTnagbuuTe

YacTu oT ypeaa ce CbCTOAT OT LieHHU MaTepuani, KoMTo MoraT fa ce npefaaaTt Ha BTopUYHa
npepaboTka. 3a LenTa ca Ha pa3nonoXeHve opuLMantu 1 cepTudrLUpaHy NpeanpusaTUs 3a
npepaboTka Ha oTnaabuuTe. 3a Aa Ce U3BBbPLLUM BCUYKO B CbIacyBaHOCT C OKonHaTa cpeaa, 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha YacTuTe, KOUTO He MOAJNEeXaT Ha BTOpUYHa nNpepaboTka KkaTo Hanp.
oTnagbLMTE OT eNleKTpoHMKaTa, ce o6bpHeTe KbM OTrOBOpHaTa cryx6a no YucroTa. Ypeabt
CbabpXKa Macna n MasHuHW, KOUTO TPsIGBa [a Ce U3XBBLPIISAT B CbOTBETCTBME C BCUYKM MECTHY,
pervioHanHu, HauMoHanHN U MEXAyHapOAHW 3aKOHMW.

He n3xBbpnsnte enekTpOMHCTPYMEHTU U aKyMynaToOpHU Uy oBMKHOBEHW GaTepun npu
6utoBuTe oTNagbLm!

—
Camo 3a cTpaHu ot EC: CbrnacHo eBponelicka gupektnea 2012/19/EC 3a crapute
€NeKTPUYECKN 1 eNEKTPOHHW YPeam U HEMHOTO TpaHCNopTMpPaHe B HALIMOHAMNHOTO Npaeo
€NEeKTPOVMHCTPYMEHTH, KOUTO He MoraT Aia ce Non3BaT NoBeYe, a CbIacHo eBponeicka
avpektua 2006/66/EO noBpeaeHn unm naxabeHn obMKHOBEHN Ny akymynaTopHu 6atepum,
TpsibBa Aa ce cbbupart 1 NpegasaT 3a ONoN30TBOPSIBAHE HA CbAbPXAaLUUTE Ce B TAX CYPOBU.
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& Etichetarea conformitatii Australia / Noua Zeelanda
@® Etichetarea conformitatii SUA / Canada
C us
Cititi instructiunile de utilizare
‘a&/‘ Avertizare privind pericolul de strivire a mainilor intre uneltele unei prese
;w& Verificarea optica
7~ Simbol radio
E Etichetarea privind eliminarea DEEE
|
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Indicatii privind securitatea

1.1 Utilizarea conforma cu destinatia

Pentru prejudicii cauzate prin utilizarea neconforma cu destinatia, singurul raspunzator este
utilizatorul.

Prevederile generale consacrate de prevenire a accidentelor si indicatiile de securitate atasate
trebuie sa fie respectate.

Aparatul ROMAX Compact Il AMPShare este adecvat exclusiv pentru utilizarea sabotilor de
presare fabricati de ROTHENBERGER, respectiv declarati de ROTHENBERGER ca fiind
adecvatj.

Aparatul si sabotii de presare servesc exclusiv la presarea tuburilor si fitingurilor pentru care
sunt conceputi saboti de presare corespunzatori. O alta utilizare sau care depaseste acest cadru
este neconforma cu destinatia.

Pentru urmarile si prejudiciile rezultate din aceste situatii ROTHENBERGER nu isi asuma
raspunderea, nici pentru utilizarea unor saboti de presare proveniti de la alti producatori, precum
si nici pentru prejudicii cauzate de acestia.

Din conditjile de utilizare conforma cu destinatia face parte si respectarea manualului de utiliza-
re, respectarea conditiilor de inspectie si intretinere curenta, precum si respectarea tuturor dis-
pozitiilor de securitate in vigoare.

ROMAX Compact Il AMPShare este o masina electrica dirijata manual, a carei utilizare nu este
permisa in regim stationar!

Masina de sertizat poate fi utilizata pentru pana la 4 sertizari pe minut.

Acest aparat poate fi utilizat numai conform cu destinatia indicata.

Utilizati numai pachete de acumulatori si accesorii originale ROTHENBERGER sau AMPShare.
Pachetele de acumulatori marcate cu AMPShare sunt compatibile 100% cu aparatele AMP-
Share. Pentru selectarea aparatelor corecte va rugam sa va adresati reprezentantului dum-
neavoastra comercial. Aveti in vedere manualele de folosire ale aparatelor utilizate.

1.2 Indicatii generale de securitate pentru scule electrice

f’i AVERTIZARE! Cititi toate avertizarile, instructiunile, ilustratiile si specificatiile
puse la dispozitie impreuna cu aceasta scula electrica.

Nerespectarea instructiunilor mentionate mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/sau

vatamari corporale grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile in vederea consultarii ulterioare.

Termenul de ,scula electrica“ folosit in avertizari se refera la sculele electrice alimentate de la

retea (cu cablu de alimentare) sau la scule electrice cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Securitatea la locul de munca

a) Mentineti zona dumneavoastra de lucru curata si bine iluminata. Dezordinea sau ilumi-
natul insuficient in zona de lucru pot provoca accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care pot exista lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulbe-
rea sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in timpul utilizarii sculei electrice.
Daca va este distrasa atentia puteti pierde controlul.

2) Securitatea electrica

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei electrice. Nu modificati niciodata
stecherul. Nu folositi fise adaptoare la sculele electrice cu impamantare (legate la
masa). Stecherele nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electrocu-
tare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate sau legate la masa ca tevi, insta-
latii de incalzire, plite si frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand cor-
pul va este impamantat sau legat la masa.
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f)
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Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula electrica
mareste riscul de electrocutare.

Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru transportarea sau suspendarea
sculei electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de caldura, u-
lei, muchii ascutite sau componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incur-
cate maresc riscul de electrocutare.

Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folositi numai cabluri prelun-
gitoare adecvate si pentru mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in mediu umed, folositi o alimentare
protejata printr-un dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD
reduce riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rational atunci cand lucrati cu o
scula electrica. Nu folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati sub
influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de neatentie in tim-
pul utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

Purtati echipament personal de protectie. Purtati intoteauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de sigu-
ranta antiderapanta, casca de protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si utilizarea
sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a introduce stecherul in prizi
si/lsau de a introduce acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de a o trans-
porta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca atunci cand transportati scula electrica
tineti degetul pe intrerupator sau daca porniti scula electrica inainte de a o racorda la
reteaua de curent, puteti provoca accidente.

inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii de reglare sau cheile fixe din
aceasta. O cheie sau un cleste atasat la o componenta rotativa a sculei electrice poate pro-
voca raniri.

Nu va intindeti pentru a lucra cu scula electrica. Mentinetiva intotdeauna stabilitatea
si echilibrul. Astfel veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau podoabe. Feriti
parul si imbracamintea de piesele aflate in migcare. Imbracamintea larga, parul lung sau
podoabele pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colectare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspirare a
prafului poate duce la reducerea poluarii cu praf.

Nu va lasati amagiti de usurinta in operare dobandita in urma folosirii frecvente a scu-
lelor electrice si nu ignorati principiile de siguranta ale acestora. Neglijenta poate pro-
voca, intr-o fractiune de secunda, vatamari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

Nu suprasolicitati scula electrica. Folositi pentru executarea lucrarii dv. scula elec-
trica destinata acelui scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

Nu folositi scula electrica daca aceasta are intrerupatorul defect. O scula electrica, care
nu mai poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie reparata.

Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati acumulatoru daca este detasabil,
inainte de a executa reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula electrica.
Aceasta masura de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil copiilor si nu lasati sa lucreze cu
scula electrica personae care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
prezentele instructiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experienta.
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e) Intretineti sculele electrice si accesoriile acestora. Verificati alinierea corespunzitoa-
re, controlati daca, componentele mobile ale sculei electrice nu se blocheaza, sau
daca exista piese rupte sau deteriorate care sa afecteze functionarea sculei electrice.
Inainte de utilizare dati la reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

f) Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taiere. Dispozitivele de taiere intretinute
cu grija, cu taisuri ascutite se infepenesc in mai mica masura si pot fi conduse mai usor.

g) Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. conform prezentelor in-
structiuni, tinand cont de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie desfasurata.
Folosirea sculelor electrice in alt scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la si-
tuatii periculoase.

h) Mentineti manerele si zonele de prindere uscate, curate si feriti-le de ulei si unsoare.
Manerele si zonele de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul sigur al sculei
electrice in situatii neasteptate.

5) Utilizarea si manevrarea instrumentului cu acumulatori

a) Incarcati acumulatorii numai in incircatoarele recomandate de producitor. La un
incarcator care este adecvat unui anumit tip de acumulatori exista pericol de incendiu daca
acesta este utilizat cu alti acumulatori.

b) Utilizati in sculele electrice numai acumulatorii sau de tipul de baterie prevazuti in
acest sens. Folosirea altor acumulatori poate duce la explozii, vatamari si pericol de incen-
diu.

c) Tineti la distanta acumulatorul nefolosit fata de agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici care ar putea provoca scurtcircuitarea contac-
telor. Un scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate provoca arsuri sau incendii.

d) Tn caz de utilizare gresits, este posibild scurgerea de lichid din acumulator. Evitati
contactul cu acesta. In cazul unui contact accidental, spalati bine cu apa. Daca lichi-
dul ajunge in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul scurs din acumula-
tori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

e) Nu folositi acumulatoare defecte sau modificate. Acumulatoarele defecte sau modificate
pot avea reactii neasteptate, provocand astfel incendii, explozii sau alte accidente.

f)  Nu expuneti acumulatoarele la foc sau temperaturi ridicate. Focul sau temperaturile de
peste 130 °C (265 °F) pot provoca explozia acumulatoarelor.

g) Respectati toate instructiunile referitoare la incarcare si niciodata nu incarcati acumu-
latorul sau sculele cu acumulator in alt domeniu de temperature decat cel indicat in
manualul de utilizare. Incarcarea incorecta sau incarcarea intr-un domeniu de temperaturi
inadmis pot distruge acumulatorul, crescand riscul de incendiu.

6) Service

a) Incredintati scula electrica pentru reparare numai personalului de specialitate, califi-
cat in acest scop, repararea facandu-se numai cu piese de schimb originale. Astfel vefi
fi siguri ca este mentinuta siguranta sculei electrice.

b) Sa nu efectuati niciodata lucrari de intretinere la acumulatoarele deteriorate. Toate lu-
crarile de intretinere privind acumulatoarele trebuie efectuate exclusive de catre producator
sau de unitatile de servicii clienti autorizate.

1.3 Indicatii de securitate speciale

ROMAX Compact lll AMPShare:
Notatia sabofilor de presare cuprinde, de asemenea, sabotii intermediari si inelele de presare.

Nu tineti niciodata degetele sau alte parti ale corpului in zona de lucru a cilindrului si a sabotilor
de presare!

Tnaintea tuturor lucrérilor la masina scoateti acumulatorul.
Daca aparatul este deteriorat atat de puternic, incat piesele electrice si cele de actionare sunt

descoperite, incheiati lucrul imediat, extrageti acumulatorul si adresati-va serviciului pentru
clienti! Reparatiile executate impropriu pot provoca pericole considerabile pentru utilizator!

\(ROTHENBERGER
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Numai persoanele instruite iTn modalitatea de operare au permisiunea de a realiza imbinarile de
presare cu tuburi folosind aparatul ROMAX Compact Il AMPShare!

Utilizarea masginii este permisa numai cu sabotii de presare introdusi! Sabotul de presare trebuie
sa fie in stare tehnica impecabila.

Folositi masina numai daca ea functioneaza fara defectiuni!

Lucrarile de intretinere curenta si de reparatie sunt permise numai atelierelor de specialitate au-
torizate de compania ROTHENBERGER!

Utilizati numai saboti de presare si sisteme de presare cu fitinguri recomandate de ROTHEN-
BERGER!

' Controlati dupa fiecare utilizare a sabotului de presare ca zavorul sa fie blocat ferm!

' In caz de defectiuni pe parcursul procesului de presare, apésati comutatorul pentru
pericole!

Controlati dupa presare stabilitatea Tmbinarii tevilor!

Tmbinérile de tevi incorecte trebuie sa fie presate incé o daté cu un fiting nou!

Directivele de montaj ale producatorilor de fitinguri si tevi trebuie sa fie respectate.

Tn cazul presérii unor fitinguri neetanse, asigurati-vé c& in interiorului masinii nu poate ajunge ni-
ciun fel de umiditate, respectiv apa lichida!

Dupa incheierea lucrarilor de instalare, verificati etanseitatea sistemului de tevi cu mijloace de
verificare corespunzatoare!

Aceasta este 0 masina de presare electro-hidraulica care functioneaza cu ulei hidraulic. In cazul
n care exista o scurgere de ulei, evitati contactul. In caz de contact cu pielea, curatati bine cu
apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti imediat ochii cu apa din abundenta timp de cel
putin 10 minute.

Acumulatorul:

In cazul deteriorarii sau utilizarii necorespunzitoare a acumulatorului se pot degaja vapo-
ri. Aerisiti cu aer proaspat iar daca vi se face rau consultati un medic. Vaporii pot irita caile respi-
ratorii.

Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de scurtcircuit.

In urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu cuie sau surubelnite sau prin
actiunea unor forte exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora. Se poate pro-
duce un scurtcircuit intern Th urma caruia acumulatorul sa se aprinda, sa scoata fum, sa explo-
deze sau sa se supraincalzeasca.

Utilizeaza acumulatorul numai la produsele producatorului. Numai astfel acumulatorul va fi
protejat impotriva unei suprasolicitari periculoase.

Feriti acumulatorul de caldura, de asemenea, de exemplu, de radiatii solare
continue, foc, murdarie, apa si umezeala. In caz contrar, exista pericolul de explozie

A Si scurtcircuit!
o

max.50°C

Transportul pachetului de acumulatori cu Li-lon: Acumulatorii Li-lon integrafi respecta ce-
rintele legislatiei privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi transportati rutier
f&ra restrictii de cétre utilizator. In cazul transportului de cétre terti (de exemplu: transport aerian
sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte speciale privind ambalarea si marcarea. in
aceasta situatie, la pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in transportul marfurilor pe-
riculoase.

Expediati acumulatorii numai Tn cazul in care carcasa acestora este intacta. Acoperiti cu banda
de lipit contactele deschise si ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata deplasa in in-
teriorul ambalajului. Va rugam sa respectati eventualele norme nationale suplimentare.
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2 Date tehnice

Tensiunea acumulatorulUi.........ccocceeereeniiiiiienieeeecee 18V
Puterea termica nominala ..............cccoooiniiiiiiiiiee, 281 W
Turatie motor-...... .

Forta pistonului
Timp de presare (in functie de deschiderea nominald)... aprox. 3 s.

Dimensiuni (L x | x H, fara acumulator) ..............ccccccc..... 313 x 143 x 76 mm

Masa (fara acumulator) ...........cccocverieiiienicnee e aprox. 2,2 kg

Zona de lucru. (in functie de sistem)..........c.cccccoeceieie @12 -40 mm

Temperatura ambianta in timpul functionarii................... 5-50°C/ 41 —-122°F

Regim de functionare ...........ccocoviiiiiiicnicee S3

Acumulatori compatibili..........cccoeiiiiiii RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Tncarcatoare recomandate ............ccccevevevevevereceeveeeeeneen. RO BC18V AMPShare

Nivelul de presiune acustica (Lpa) ....cccoceereereeenirniieenne. 78 dB (A) | Kpa 3dB (A)

Nivelul puterii acustice (Lwa) ...c..ooveririiiiiiicnccceeee 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Pe parcursul lucrarilor, nivelul de zgomot poate sa depaseasca 85 dB (A). Purtati casti de pro-
tectie antifonica! Valori de masura stabilite conform EN 62841-1.

Valoarea totala a vibratilor..............ooeuereeninerrrenen <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Valorile totale ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni si valorile indicate ale emisiei de zgo-
mot au fost masurate dupa un procedeu de masurare normat si pot fi utilizate pentru compara-
rea unei scule electrice cu alta. Ele pot fi utilizate si pentru o apreciere provizorie a sarcinii de
solicitare.

Emisiile indicate ale vibratiilor si zgomotului pot prezenta diferente pe parcur-sul folosirii
A efective a sculei electrice, in functie de modul in care este utilizata scula electrica, in

special de tipul piesei care se prelucreaza. Stabiliti masuri de securitate suplimentare
pentru protectia operatorului, care se bazeaza pe o estimare a sarcinii produsa prin vibratii pe
parcursul folosirii efective (in acest caz se vor lua in considerare toate componentele ciclului de
exploatare, spre exemplu timpii in care scula electrica este deconectata si cei in care este
conectata, dar functioneaza fara sarcina).

Dispozitivul dispune de conectivitate Bluetooth, care poate fi utilizata pentru a stabili o
conexiune cu aplicatia ROTHENBERGER prin intermediul unui smartphone. Aceasta permite
utilizatorului sa citeasca in timp real informatii specifice despre dispozitiv, ofera informatii de
service (interval de service, citire a contoarelor etc.) si alte functii de conectivitate direct din apli-
catie - disponibila in toate magazinele de aplicatii populare.
Optional:
Aparatul poate fi purtat pentru transport si cu ajutorul curelei de umar disponibile ca accesoriu.
In acest scop, acrosati carligul curelei de umar in inel.

Transportarea aparatului cu cureaua de umar este permisa numai transversal peste
A piept si spate, NU in jurul gatului!

Transportarea este permisa numai fara scula de lucru introdusa!
3.1 Acumulatorul A

Incarcarea acumulatorului:
Folositi numai incarcatoarele mentionate in datele tehnice. Numai aceste incarcatoare
sunt adaptate la acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in scula dumneavoastra
electrical
Observatie: Acumulatorii litiu-ion sunt livrati in stare partial incarcata, conform reglementarilor in-
ternationale privind transportul. Pentru a asigura functionarea la capacitate maxima a acumula-
torului, incarca complet acumulatorul inainte de prima utilizare.
Introducerea acumulatorului:

\(ROTHENBERGER
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Introdu acumulatorul incarcat in adaptorul pentru acumulator pana cand acesta se fixeaza.
Extragerea acumulatorului:

Pentru extragerea acumulatorului, apasa tasta de deblocare si extrage acumulatorul. Nu forta.
Acumulatorul este prevazut cu 2 trepte de blocare, care au rolul de a preveni caderea acumula-
torului din scula electrica in cazul apasarii involuntare a tastei de deblocare a acumulatorului.
Atat timp cat acumulatorul se afla in interiorul sculei electrice, acesta este mentinut in pozitie
prin forta elastica a unui arc.

Indicatorul starii de incarcare a acumulatorului:

LED-urile verzi ale indicatorului starii de incarcare a acumulatorului indica starea de incarcare a
acumulatorului. Din considerente legate de siguranta, verificarea starii de incarcare este posibila
numai cu scula electrica oprita.

Pentru indicarea starii de incarcare, apasa tasta sau &3, Acest lucru este posibil si cand
acumulatorul nu este montat pe scula electrica.

Daca, dupa apasarea tastei pentru indicarea starii de incarcare, nu se aprinde niciun LED,
fnseamna ca acumulatorul este defect si trebuie nlocuit.

Nivelul de incarcare al acumulatorului este afisat la interfata pentru utilizator Indicatoare de sta-
re.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

[Za]

LED Capacitate LED Capacitate
Aprindere continua de 5 ori 80-100 % Aprindere continua de 3 ori 60-100 %
in verde in verde

Aprindere continua de 4 ori 60-80 % Aprindere continua de 2 ori 30-60 %
in verde in verde

Aprindere continua de 3 ori 40-60 % Aprindere continua odatain ~ 5-30 %
in verde verde

Aprindere continua de 2 ori 20-40 % Aprindere intermitenta o 0-5%

in verde data in verde

Aprindere continua odata in ~ 5-20 %

verde

Aprindere intermitenta o 0-5%

data in verde
Indicatii privind manevrarea optima a acumulatorului:
Protejati acumulatorul impotriva umezelii si apei.

Depozitati acumulatorul numai la temperaturi cuprinse intre —20 °C si 50 °C. Nu lasati acumula-
torul in autovehicul, de exemplu, pe timpul verii.

Ocazional curatati fantele de ventilatie ale acumulatorului utilizadnd o pensula moale, curata si
uscata.

Un timp de functionare considerabil redus dupa incarcare indica faptul ca acumulatorul s-a uzat
si trebuie nlocuit.

Respectati instructiunile privind eliminarea!
3.2 Comutatorul pentru pericole B-1

Daca pe parcursul presarii apare un pericol pentru om sau masina, apasati imediat comutatorul
pentru pericole si eliberati comutatorul PORNIT! Supapa se deschide si pistonul se deplaseaza
fnapoi in pozitia initiala.

3.3 Conectare B-2

Apasati complet butonul PORNIT pana cand procesul de presare este incheiat. Deconectarea
motorului semnalizeaza finalul procesului de presare.

O apasare scurta a butonului de pornire activeaza functia Bluetooth si permite stabilirea unei
conexiuni cu aplicatia.
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3.4 Rasucirea sabotilor de presare B-3

in functie de cerint3, sabotul de presare poate fi rasucit cu 270°.
3.5 LED C

LED-ul alb se aprinde timp de 5 secunde dupa o apasare scurta a butonului sau dupa finalizarea
apasarii.

LED-ul verde se aprinde pentru scurt timp dupa apasarea butonului - procesul de presare poate
fi efectuat.

LED-ul verde se aprinde dupa apasare - procesul de presare este finalizat.

LED-ul rosu lumineaza intermitent atunci cand bateria este descércata.

LED-ul rosu se aprinde timp de 3 secunde dupa apasarea butonului daca unitatea nu este
pregatita pentru functionare.

LED-ul rosu se aprinde timp de 3 secunde daca procesul de presare nu este finalizat.
LED-ul galben indica faptul ca este necesara intretinerea.
3.6 Introducerea sabotului de presare D

Detasati acumulatorul!

= Deschideti zavorul (1).

> in functie de aplicatie, introduceti sabotul de presare adecvat (2).
= Blocati zavorul (3).

Dupa fiecare schimbare a sabotului de presare se va verifica riguros daca sabotul de presare in-
trodus corespunde conturului de presat si deschiderii nominale a fitingului de presat. Asigurati-
va prin control vizual ca sabotul de presare este complet inchis la finalul procesului de presare.

3.7 Operare E

Utilizati numai fitinguri de presare conforme cu sistemul, precum si saboti de presare conceputi
special.
Deschidere nominala a sabotului de presare trebuie sa corespunda deschiderii nominale a fitin-
gului de presare.
La introducerea sistemului de tuburi/fitinguri de presare, in zona sabotului de presare
apare pericol de strivire pentru degete sau alte parti ale corpului!
= Introduceti fitingul de presare pe tub (1). Despartiti sabotii de presare si asezarea in pozitie
tubul cu fitingul de presare.

' Intre conturul de presare si fiting nu este permis& prezenta de corpuri straine. Ne-
respectarea acestei indicatii duce la presari gresite!

= Apasati complet butonul PORNIT pana cand procesul de presare este incheiat (2). De-
conectarea motorului semnalizeaza finalul procesului de presare.

= Despartiti sabotii de presare si detasati aparatul din locul de presare (3).

Nu porniti masina pe parcursul retragerii pistonului sau cand comutatorul pentru pericole este

apasat!

Ingrijire si intretinere

Tnaintea tuturor lucrérilor la masina scoateti acumulatorul.

Verificati functionalitatea sabotilor de presare. Sabotiji de presare deteriorati nu trebuie sa mai fie
utilizati si se vor trimite la un atelier de specialitate autorizat ROTHENBERGER.

Verificati functionarea mecanica usoara a sabotilor de presare si a rolelor de presare.

Verificati regulat daca exista deteriorari la zavor. Dispuneti inlocuirea zavoarelor deteriorate la
un atelier de specialitate autorizat ROTHENBERGER.

Dupa incheierea lucrarilor, curatati si gresati rolele de presare, zavoarele si sabotii de presare.
Utilizati numai unsoare de calitate superioara pentru presare sau rulmenti cu bile.
Conturul de presare trebuie sa ramana fara nicio urma de unsoare.
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Alte lucrari de intrefinere curenta, revizie si reparatie sunt permise numai unui atelier de speciali-
tate autorizat ROTHENBERGER.

Daca sigiliul este deteriorat, drepturile de garantie pentru produs se anuleaza.

Dupa 40.000 procese de presare sau dupa 2 ani, dispuneti executarea unei lucrari de intretinere
curenta a masinii la un atelier de specialitate autorizat ROTHENBERGER.

Expediati masina numai complet, cu acumulatorul si incarcatorul in caseta de transport.
Nu depozitati o masina electro-hidraulica un timp mai lung de 3 ore la temperaturi sub -5° C.

Puteti gasi accesorii adecvate in catalogul principal sau pe www.rothenberger.com

6 Serviciul pentru clienti

Amplasamentele serviciului pentru clienti ROTHENBERGER va stau la dispozitie pentru a va
ajuta (consultati lista din catalog sau online), si piesele de schimb si serviciul pentru clienti sunt
puse la dispozitie de aceleasi amplasamente. Comandati accesoriile dumneavoastra si piesele
de schimb la reprezentantul dumneavoastra comercial sau la centrul nostru RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 Eliminarea ca deseu
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Piesele aparatului sunt materiale valoroase si pot fi depuse la centrele de revalorificare. In acest
scop, aveti la dispozitie centre avizate si certificate de valorificare. Pentru eliminarea ecologica a
pieselor nevalorificabile (de ex. deseuri electronice) rugam solicitafi relatji la autoritatea dum-
neavoastra de competenta respectiva. Aparatul contine uleiuri si grasimi, eliminarea in conformi-
tate cu toate legile locale, regionale, nationale si internationale.

ﬁ Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

—
Numai pentru tarile UE: Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echi-
pamente electrice si electronice si transpunerea acesteia in legislatia nationald, sculele electrice
scoase din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte
sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate separat si predati/predate la un centru de reciclare
ecologica.
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1 Juhised ohutuse kohta

1.1 Sihtotstarbekohane kasutamine

Tekitatud kahju vaara kasutamise eest lasub kasutaja.
Uldtunnustatud énnetuste &rahoidmise eeskirju ja ohutuseeskirju tuleb jéargida.

ROMAX Compact Il AMPShare sobib kasutamiseks eranditult ROTHENBERGERI poolt valmis-
tatavate voi vastavalt ROTHENBERGERI poolt sobivaks kuulutatud pressimispdskedes.

Seade ja pressimispdsed on ette nahtud eranditult torude ning liitmike pressimiseks, mille jaoks
on vastavad pressimispdsed ette nahtud. Igasugune muu voi sellest ulatuslikum kasutus kehtib
kui mitte sihtotstarbekohane.

ROTHENBERGER ei vastuta sellest tulenevate tagajargede ja kahjude eest, samuti kasutata-
vate teiste tootjate pressimispdskede ning neist pdhjustatavate kahjude eest.

Sihtotstarbekohase kasutuse hulka kuulub ka kasitsusjuhendi jargimine, Ulevaatus- ja
hooldustingimustest kinnipidamine ning kdigi asjaomaste ohutusnduete jargimine.

ROMAX Compact Il AMPShare on kasijuhtimisega elektrimasin ja seda ei tohi statsionaarselt
kasutada!

Krimpimismasinat saab kasutada kuni 4 krimpimist minutis.
Konealust seadet tohib kasutada ainult sihtotstarbekohasel viisil.
Kasutage ainult ROTHENBERGERI v6i AMPShare originaal-akupakke ja -tarvikuid.

AMPShare -iga tahistatud akupakid Ghilduvad 100% AMPShare seadmetega. Palun p&6rduge
Oigete seadmete valjavalimiseks edasimiija poole. Jargige kasutatavate seadmete kasutus-
juhendeid.

1.2 Uldised ohutusjuhised elektritdoriistade kohta

HOIATUS! Lugege labi koik elektrilise tooriistaga kaasas olevad ohutusnouded ja
juhised ning tutvuge jooniste ja tehniliste andmetega.

Ohutusnéuete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrildok, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke koik ohutusjuhised ja korraldused tulevikuks alles.

Ohutusnéuetes kasutatud maiste ,elektriline todriist” tahistab vorgutoitega (juhtmega) voi akutoi-

tega (juhtmeta)elektrilist tooriista.

1) Ohutus tookohal

a) Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud. Téokohas valitsev segadus ja hamarus
voib pbhjustada dnnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist toériista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleoht-
likke vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilistest todriistadest 166b sddemeid, mis véivad tol-
mu vdi aurud suiidata.

c) Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised isikud tookohast eemal.
Kui Teie tdhelepanu juhitakse kdrvale, vdib seade Teie kontrolli alt valjuda.

2) Elektrialane ohutus

a) Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid
muudatusi. Arge kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade puhul adapter-
pistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektril66gi ohtu.

b) Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmi-
kud. Kui Teie keha on maandatud, on elektrild6gi oht suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse t0driista on sattunud vett, on elektri-
166gi oht suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole ette nihtud, niiteks elektrilise
tooriista kandmiseks, lilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast viljatdombamiseks.
Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme liikuvate osade eest. Kah-
justatud voi keerdulainud toitejuhtmed suurendavad elektrild6gi ohtu.

\(ROTHENBERGER
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Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuht-
meid, mida on lubatud kasutada ka valistingimustes. Valistingimustes kasutamiseks
sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektrild6gi ohtu.

Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkonnas on viltimatu, kasutage rikke-
voolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitselliti kasutamine vahendab elektril6dgi ohtu.

Inimeste ohutus

Olge tihelepanelik, jélgige, mida Te teete, ning toimige elektrilise tdoriistaga té6tades
kaalutletult. Arge kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi uimastite, alkoho-
li voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus seadme kasutamisel voib pdhjustada
tosiseid vigastusi.

Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendite, naiteks tolmu-
maski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri vdi kuulmiskaitsevahendite kandmine —
sOltuvalt elektrilise todriista tllbist ja kasutusalast — vahendab vigastuste ohtu.

Viltige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne pistiku ithendamist pistikupessa, aku
tihendamist seadme kiilge, seadme lilestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline
tooriist on valja liilitatud. Kui hoiate elektrilise todriista kandmisel sérme lilitil voi Gthendate
vooluvorku sisselllitatud seadme, voivad tagajarjeks olla dnnetused.

Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja mut-
rivotmed. Seadme pdorleva osa kiljes olev reguleerimis- vdi mutrivéti voib pohjustada vi-
gastusi.

Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne t66asend ja hoidke kogu aeg tasakaa-
lu. Nii saate elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat rdivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
roivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja tolmukogumisseadiseid, veenduge, et
need on seadmega lihendatud ja et neid kasutatakse 6igesti. Tolmueemaldusseadise
kasutamine vahendab tolmust pdhjustatud ohte.

Arge muutuge toériista sagedasest kasutamisest hooletuks ja drge eirake ohutus-
noudeid. Hooletus vdib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks selleks ettenihtud elektrilist
tooriista. Sobiva elektrilise todriistaga tootate ettenahtud jdudluspiirides efektiivsemalt ja
ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist téoriista, mille liiliti on rikkis. Elektriline tdriist, mida ei ole
enam vdimalik lllitist sisse ja valja lulitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage seadmest aku enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatusabindu valdib
elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele kittesaamatus kohas. Arge laske
seadet kasutada isikutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud juhiseid lugenud.
Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised tdoriistad ohtlikud.

Hoolitsege elektriliste tooriistade ja tarvikute eest korralikult. Kontrollige, kas seadme
liikuvad osad too6tavad veatult ega kiildu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole
murdunud voi kahjustatud méaaral, mis méjutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist parandada. Paljude 6nnetuste pdhjuseks
on halvasti hooldatud elektrilised t66riistad.

Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hooldatud, teravate I6ikeservadega
I6iketarvikud kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele
ning nii, nagu konkreetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage seejuures
tootingimuste ja teostatava t66 iseloomuga. Elektriliste tdoriistade nduetevastane kasu-
tamine voib pdhjustada ohtlikke olukordi.
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h) Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana ning vabana olist ja maardeai-
netest. Libedad kdepidemed ja haardepinnad ei luba todriista ohutult kasitseda ja ootamatu-
tes olukordades kontrolli all hoida.

5) Akutooriista kasutamine ja kadsitsemine

a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadijates. Laadija puhul, mis sobib ainult
teatud kindlat liiki akudele, valitseb tulekahju oht, kui seda kasutatakse teiste akudega.

b) Kasutage elektritooriistades ainult nende jaoks ettendhtud akusid v6i akutiitipe. Muu-
de akude kasutamine vdib pdhjustada plahvatusi, vigastusi voi tulekahju ohtu.

c) Hoidke mittekasutatav aku biirooklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvi-
dest ja muudest viikestest metallesemetest eemal, mis voivad pohjustada kontaktide
sildamist. Aku kontaktide vahelise lUhise tagajarjeks vdivad olla pdletused vdi tulekahju.

d) Vale kasutamise korral voib vedelik akust vélja tungida. Viltige sellega kokkupuutu-
mist. Loputage juhusliku kokkupuute korral veega maha. Vedeliku silma sattumisel
poorduge tdiendava abi saamiseks arsti poole. Valjatungiv akuvedelik vdib pdhjustada
nahaarritusi voi poletusi.

e) Arge kasutage kahjustatud vé6i muudetud akut. Kahjustatud v&i muudetud akude kéitu-
mine on ettearvamatu ja nende kasutamine toob kaasa tule-, plahvatusja vigastusohu.

f) Arge hoidke akut tule véi kérge temperatuuri tingimustes. Tuli véi temperatuurid le
130°C (265°F) vdivad pdhjustada plahvatuse.

g) Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut voi akutodriista kunagi valjaspool
kasutusjuhendis margitud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine v6i laadimine valjas-
pool lubatud temperatuurivahemikku véib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

6) Teenindus

a) Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasuta-
vad originaalvaruosi. Nii tagate seadme pusivalt ohutu t66.

b) Arge hooldage kahjustatud akusid. Akusid tohib hooldada (iksnes tootja v&i volitatud tee-
ninduskeskus.

1.3 Spetsiaalsed ohutusjuhised

ROMAX Compact lll AMPShare:
Nimetus pressimispdsed hélmab ka vahepdski, pressimisréngaid ja pressimissilmuseid.

Arge pange kunagi sérmi v6i muid kehaosi silindri ja pressimispdskede tédpiirkondal
Votke enne koiki toid masina kallal aku valja.
Kui seadet kahjustatakse nii tugevasti, et elektrilised osad voi ajamidetailid on katmata, siis 16pe-
tage kohe t60, votke aku valja ja pd6rduge klienditeeninduse poole! Asjatundmatute remontide
tottu voivad tekkida kasutajale ulatuslikud ohud!
Ainult kasitsemises instrueeritud isikud tohivad ROMAX Compact Il AMPShare abil toru- /
pressiihendusi valmistada!
Masinat tohib kasutada ainult sissepandud pressimispdsega! Pressimispdsk peab olema tehnili-
selt laitmatult seisundis.
Votke kasutusele ainult rikkevabalt to6tav masin!
Hooldus- ja remonditdid tohivad labi viia ainult ROTHENBERGERI poolt volitatud erialatéokojad!
Kasutage ainult sobivaid ja ROTHENBERGERI poolt soovitatud pressimispdski ning pressliitmi-
kususteeme!

' Kontrollige parast pressimispdse sissepanemist, et riiv on tugevasti fikseeritud!

[ ]
' Vajutage pressimisprotseduuri ajal esinevate rikete korral ohuldilitit!

(
Kontrollige parast kokkupressimist toruiihenduse tugevat kinnitust!
Ebakorrektsed torutihendused tuleb uue litmikuga veel kord kokku pressida!
Tuleb jargida liitmike ja torude tootja paigaldusdirektiive.
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Tehke ebatihedate pressliitmike kokkupressimisel kindlaks, et niiskus ega voolav vesi ei saa
masina sisemusse paaseda!

Kontrollige parast installatsioonitddde Idpetamist torusiisteemi vastavalt sobivate kontrollimisva-
henditega tiheduse suhtes!

See on elektrohtidrauliline pressimismasin, mis té66tab hudraulilise éliga. Kui 6li lekib, valtige
kokkupuudet. Naha kokkupuute korral puhastage pdhjalikult seebi ja veega. Silmadega kokku-
puute korral loputage silmi kohe rohke veega vahemalt 10 minuti jooksul.

Aku:

Aku vigastamisel ja ebadigel kisitsemisel véib akust eralduda aure. Ohutage ruumi, halva
enesetunde korral p66rduge arsti poole. Aurud vdivad arritada hingamisteid.

Arge avage akut. Esineb liihise oht.

Teravad esemed, nditeks naelad voi kruvikeerajad, samuti 166gid, pérutused jmt véivad
akut kahjustada. Akukontaktide vahel véib tekkida luhis ja aku voib sittida, suitsema hakata,
plahvatada véi lle kuumeneda.

Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel juhul on aku kaitstud ohtliku lekoor-
muse eest.

% Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva pdikesekiirguse eest, samuti tule,
mustuse, vee ja niiskuse eest. Plahvatusja lihiseoht!

Li-ioon-akupakkide transportimine: Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes kohalda-
takse ohtlike ainete vedu reguleerivaid ndudeid. Akude puhul on lubatud kasutajapoolne piiran-
guteta maanteevedu. Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu véi ekspedeerimine)
tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi etteval-
mistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja
pakkige aku nii, et see pakendis ei liiguks. Jargige ka véimalikke tdiendavaid siseriiklikke
ndudeid.

2 Tehnilised andmed

AKU PINGE ..o 18V

Nimivaimsustarve ............cccccoviiiiiiiiicns 281 W

Mootori poérdearv ... ....20400 min™!

KOIVI JBUA ... max. 21 kN
Pressimisaeg (olenevalt nimiméddust) ........... u3s

Modtmed (PxLxK, ilma akuta)...........cccoeevneenes 313 x 143 x 76 mm
Kaal (ilma akuta) .........ccoooeiiiiiiiieee e u2,2kg

Toopiirkond (slsteemist sOItUV) .........cccceeeeee. @12 -40mm
Umbritseva 6hu temperatuur t66 ajal............... 5-50°C/41—-122°F
TOOrEZIM. .t S3

Uhilduvad akud ..........ccceevereiriniireeeieiesenenns RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
Soovitatavad akulaadijad .. ....RO BC18V AMPShare
Helirdhutase (Lpa) .....ccooveeeereiienenieesceenece 78 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Helivaimsustase (LWa) ......coveverrereenieninieenicnne 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Tootamisel voib miratase Uletada 85 dB (A). Kandke kuulmekaitset!

Mootevaartused kindlaks maaratud vastavalt EN 62841-1.
Vibratsioonitase.............ccoceeeeveeeeerereereeeenne <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Antud korraldustes esitatud vongete lldvaartused ja esitatud miraemissiooni vaartused on

md&ddetud normitud mdbdtmismeetodiga ning neid saab kasutada Uhe elektritdoriista vordlemi-
seks teisega. Samuti saab neid kasutada ka koormuse esmaseks hindamiseks.
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korvale kalduda soltuvalt liigist ja viisist, kuidas elektritodriista ka-sutatakse, eelkdige

f Esitatud vonke- ja miraemissioonid vdivad elektritdoriista tegeliku kasutami-se ajal

seet6ttu, millist liiki toddetaili tdddeldakse. Maarake operaatori kaitseks kindlaks
téiendavad ohutusmeetmed, mis péhinevad vénkekoormuse hinnangul tegelike
koormustingimuste ajal (see-juures tuleb arvesse votta kaitustsukli kdiki osi, naiteks aegu, mil
elektritdoriist on valja lulitatud, ning neid aegu, mil elektritddriist on kill sisse lulitatud, kuid

té6tab koormuseta).

3 Seadme talitlus

Seadmel on Bluetooth-lihendus, mida saab kasutada Gihenduse loomiseks ROTHENBERGERI
rakendusega nutitelefoni kaudu. See voimaldab kasutajal reaalajas valja lugeda konkreetset se-
adme teavet, anda hooldusteavet (hooldusintervall, arvesti nait jne) ja muid ihendamis-
funktsioone otse rakendusest - see on saadaval kdikides populaarsetes rakenduste poodides.

Optsionaalselt:

Transportimiseks saab seadet kanda ka tarvikuna saadaoleva 6larihmaga. Selleks haakige 6la-

rihma konks aasa kiilge.

Olarihmaga tohib seadet kanda ainult risti rinnal véi seljal ja MITTE (imber kaela!
Kandke ainult sisestamata tdoriistata!

Aku laadimine:

Kasutage liksnes tehnilistes andmetes loetletud laadimisseadmeid. Vaid need
laadimisseadmed on ette nahtud elektrilises tooriistas kasutatud liitium-ioonaku laadimi-

seks!

Juhis: liitiumioonakud tarnitakse tehasest rahvusvaheliste transpordieeskirjade pdhjal osaliselt
laetutena. Selleks et aku taielikku véimsust tagada, laadige aku enne esimest kasutamist taie-

likult tais.
Aku paigaldamine:

Likake laetud aku akuhoidikusse nii, et see tuntavalt fikseeruks.

Aku eemaldamine:

Aku eemaldamiseks vajutage lukustuse vabastamise nuppe ja tSmmake aku vélja. Arge raken-

dage seejuures jéudu.

Akul on kaks lukustusastet, mis takistavad aku valjakukkumist aku lukustuse vabastamisnupu
kogemata vajutamisel. Elektritddriista paigaldatud akut hoiab diges asendis vedru.

Aku laetuse taseme naidik:

Rohelised LEDid aku laetuse taseme naidikul naitavad aku laetuse taset. Ohutuse huvides saab
aku laetuse taset vaadata ainult valjalulitatud elektrilisel todriistal.

Laetuse taseme vaatamiseks vajutage laetuse taseme

naidiku nuppu  v6i 3. See on vdimalik ka valjavbéetud aku korral.

Kui laetuse taseme naidiku nupu vajutamisel ei sutti Ukski LED, on aku defektne ja tuleb vélja

vahetada.

Suunis: aku laetuse taset naidatakse ka kasutajaliidesesOleku naidud.

RO BP 18V ProCORE AMPShare
Lz

LED Mahtuvus
Pidev tuli 5 x roheline ~ 80-100 %
Pidev tuli 4 x roheline 60-80 %
Pidev tuli 3 x roheline 40-60 %
Pidev tuli 2 x roheline  20-40 %
Pidev tuli 1 % roheline 5-20 %
Vilkuv tuli 1 x roheline  0-5 %
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LED

Pidev tuli 3 x roheline
Pidev tuli 2 x roheline
Pidev tuli 1 x roheline
Vilkuv tuli 1 x roheline

EESTI KEEL

Mahtuvus
60-100 %
30-60 %
5-30 %
0-5 %



Juhised aku késitsemiseks:

Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke aku temperatuuril —20 °C kuni 50 °C. Arge jatke akut suvel autosse.
Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva pintsliga.

Oluliselt Iihenenud kasutusaeg pérast laadimist naitab, et aku on muutunud kasutuskdlbmatuks
ja tuleb valja vahetada.

Jargige ringlussevdtu juhiseid!
3.2 Ohuliiliti B-1

Kui kokkupressimise ajal valitseb inimesele vdi masinale oht, siis vajutage kohe ohulllitit ja las-
ke EIN-luliti lahti! Ventiil avaneb ja kolb liigub lahteasendisse tagasi.

3.3 Sisseliilitamine B-2

Vajutage EIN-klahvi pdhja, kuni pressimisprotseduur on I6petatud. Mootori valjalilitumine annab
marku pressimisprotseduuri [dpust.

Luhike vajutus toitenupule aktiveerib Bluetooth-funktsiooni ja véimaldab luua Gihenduse raken-
dusega.

3.4 Pressimisposkede péoramine

Olenevalt ndudmisest saab pressimispdske 270° vorra poorata.
3.5 LED C

Valge LED siittib 5 sekundit parast nupu lthiajalist vajutamist voi parast vajutamise I6petamist.
Roheline LED siittib lihiajaliselt parast nupu vajutamist - vajutamist voib teostada.

Roheline LED suttib parast vajutamist - vajutamisprotsess on I6petatud.

Punane LED vilgub, kui aku on tihi.

Punane LED sittib 3 sekundit parast nupu vajutamist, kui seade ei ole t66valmis.

Punane LED suttib 3 sekundit, kui vajutusprotsess ei ole I16petatud.

Kollane LED naitab, et on vaja hooldustdid teha.

3.6 Pressimispose sissepanemine

Votke aku maha!

= Avage riiv (1).

= Lukake olenevalt rakendusest sobiv pressimispdsk sisse (2).

= Fikseerige riiv (3).

Pressimispdse igakordse vahetuse jarel tuleb hoolikalt kontrollida, kas sissepandud pressi-

mispdsk vastab kokkupressitavale kontuurile ja kokkupressitava liitmiku nimimdddule. Vaatlus-
kontrolliga tuleb kindlaks teha, et pressimispdsk on pressimisprotseduuri I6pus taiesti suletud.

3.7 Kasitsemine E

Kasutage ainult siisteemile sobivaid pressliitmikke ja nende jaoks ettenahtud pressimispdski.
Pressimispdse nimimddt peab vastavama pressliitmiku nimimdddule.
ﬁ Toru-/pressliitmikusiisteemi sisestamisel valitseb pressimispdse piirkonnas sérmedele
voi teistele kehaosadele muljumisoht!
= Lukake pressliitmik toru peale (1). Suruge pressimispdsed laiali ja pange toru koos press-
litmikuga taisnurkselt sisse.
' Pressimiskontuuri ja liitmiku vahel ei tohi olla vdérkehi. Eiramine pbhjustab vaarpressimist!
[ ]

= Vajutage EIN-klahvi pdhja, kuni pressimisprotseduur on I6petatud (2). Mootori valjalilitumine
annab marku pressimisprotseduuri I6pust.

= Suruge pressimispdsed laiali ja votke seade kokkupressimiskohast ara (3).
Arge kaivitage kolvi tagasilikumise ajal v&i vajutatud ohuliiliti korral masinat!

\(ROTHENBERGER

EESTI KEEL 185



4 Hoolitsus ja hooldus

Votke enne kdiki toid masina kallal aku valja.

Kontrollige pressimispdskede talitlusvdime ule. Kahjustatud pressimispdski ei tohi enam kasuta-
da ja need tuleb volitatud ROTHENBERGER: erialatotkotta saata.

Kontrollige pressimispdskede ja pressimisrullide kerget liikuvust.

Kontrollige riivi regulaarselt kahjustuste suhtes. Laske kahjustatud riivid volitatud ROTHEN-
BERGER: erialatédkojas uutega asendada.

Puhastage ja maarige parast t66 16petamist pressimisrullid, riivid ning pressimispdsed.
Kasutage ainult kvaliteetset pressi- voi kuullaagrimaaret.

Pressimiskontuur peab jaédma maardevabaks.

Edasisi hooldus-, parandus- ja remondit6id tohib teostada ainult volitatud ROTHENBERGER:I
erialatdokoda.

Kahjustatud pitseri korral kaotab garantiindue kehtivuse.

Laske masinat 40.000 pressimisprotseduuri voi 2 aasta jarel volitatud ROTHENBERGERI
erialaté6kojas hooldada.

Saatke masinat ainult aku ja laadijaga komplekteeritult kandekohvris.
Arge ladustage elektro-hiidraulilist masinat alla -5° C juures kauem kui 3 h.
5 Tarvikud

Sobivad tarvikud leiate pbhikataloogist voi aadressilt www.rothenberger.com

6 Klienditeenindus

ROTHENBERGER; klienditeeninduste asukohad on Teie abistami-seks saadaval (vt loendit ka-
taloogist vdi online); varuosi ja kliendi-teenindust pakutakse samades asukohtades. Tellige tar-
vikudetaile ja varuosi esindusest véi meie RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200
= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 Utiliseerimine

Seadme osad on vaartuslik toore ja need saab taaskaitlusse suunata. Selleks on saadaval
heaks kiidetud ja sertifitseeritud kaitlusettevétted. Palun kiisige mittekéideldavate osade (nt elek-
troonikaromu) keskkonnasdbralikuks utiliseerimiseks padevast jagtmeametist jarele. Seade si-
saldab dlisid ja rasvu, kérvaldamine vastavalt koikidele kohalikele, piirkondlikele, riiklikele ja
rahvusvahelistele seadustele.

K Arge kaidelge elektrilisi téériistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetegal

—
Ainult ELi riikidele: Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
kohta ning nende kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektri-
tooriistad ja vastavalt direktiivile 2006/66/EU defektsed véi kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata keskkonnasaastlikku taaskasutusse.
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1 Saugos nuoroda

1.1 Naudojimas pagal paskirtj

Uz Zalg, padarytg dél netinkamo naudojimo tenka vartotojui.

Visuotinai pripazjstama, nelaimingy atsitikimy prevencijos ir turi bati laikomasi saugos in-
strukcijos.

ROMAX Compact Ill AMPShare yra skirtas naudoti tik su ROTHENBERGER pagamintomis arba
aprobuotomis presavimo zZnyplémis.

Jrenginys ir presavimo znyplés yra skirtos tik vamzdziams ir jungiamosioms detaléms, kuriems
yra skirtos presavimo znyplés, presuoti. Kitoks arba i$ to sekantis naudojimas yra ne pagal pas-
kirtj.

ROTHENBERGER neprisiima atsakomybés uz dél to kilusius nuostolius, taip pat — uz naudoja-
mas kity gamintojy presavimo znyples ir zala, atsiradusio dél kity gamintojy presavimo znypliy
naudojimo.

Naudojimu pagal paskirtj laikomas ir naudojimo instrukcijos, visy patikros ir techninés priezitros
taisykliy laikymasis, atitinkamy saugos nuorody paisymas.

ROMAX Compact Il AMPShare yra rankomis valdomas elektrinis jrenginys, jis neturi bati jrengi-
amas stacionariai!

Presavimo masina galima atlikti iki 4 presavimy per minute.

§j jrenginj reikia naudoti tik pagal paskirtj, kaip nurodyta.

Naudokite tik originalius ROTHENBERGER arbar AMPShare akumuliatoriy baterijas ir priedus.
AMPShare Zenklu pazymétos akumuliatoriy baterijos yra 100 % suderinamos su AMPShare
prietaisais. Dél tinkamy jrenginiy pasirinkimo kreipkités j savo pardavéjg. Laikykités naudojamy
irenginiy vartotojo vadovy reikalavimy.

1.2 Bendrosios elektriniy j iy saugos nuorodos

|SPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo elektriniu jrankiu pateikiamus saugos
ispéjimus, instrukcijas, perziurékite iliustracijas ir specifikacijas.

Jei nepaisysite visy Zemiau pateikty instrukcijy, galite patirti elektros smugj, sukelti gaisra ir sun-

kiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite visus perspéjimus ir instrukcijas, kad véliau galétuméte pasinaudoti.

Terminas ,elektrinis jrankis® jspéjimuose nurodo i$ tinklo maitinama (laidinj) elektrinj jrankj arba

i§ akumuliatoriaus maitinamg (belaidj) elektrinj jrankj

1) Darbo vietos sauga

a) Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga arba blogai apSviesta darbo vi-
eta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra degiy skysciy, dujy ar dulkiy.
Elektriniai jrankiai gali kibirkS€iuoti, o nuo kibirks&iy dulkés arba susikaupe garai gali
uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati zilrovams, vaikams ir lankytojams.
Nukreipe démesj | kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektros sauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti tinklo kiStukinio lizdo tipa.
Kistuko jokiu biidu negalima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su jzemin-
tais elektriniais jrankiais. Originals kiStukai, tiksliai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam
lizdui, sumazina elektros smugio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy,
virykliy ar Saldytuvy. Kai jasy kiinas yra jzemintas, padidéja elektros smagio rizika.

c) Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir dréegmés. Jei j elektrinj jrankj patenka vandens,
padidéja elektros smugio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Neneskite elektrinio jrankio paéme uz
laido, nekabinkite ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kiStukinio lizdo iStraukti
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f)

f)

kiStuka. Laidg patieskite taip, kad jo neveikty karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo ne-
pazeisty astrios detalés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba susipyne laidai gali
tapti elektros smugio priezastimi

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie
tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus, su-
mazéja elektros smugio pavojus.

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite
nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros smigio
pavojus.

Zmoniy sauga

Bukite atidis, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirbdami su elektriniu jrankiu vado-
vaukités sveiku protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge arba vartojote
narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu
gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.Biitinai dévékite apsauginius aki-
nius. Naudojant asmens apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, nesly-
stancius batus, apsauginj Salma, klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas ati-
tinkamai pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsitiktinai. Pries prijungdami elek-
trinj jrankj prie elektros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami ar neSdami
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio
arba prietaisg jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelaimingas atsi-
tikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba verzlinius raktus.
Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje. Dirbdami stovékite saugiai ir
visada iSlaikykite pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pusiausvyrg galésite
geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Dévékite tinkamg apranga. Nedévékite placiy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus ir drabuzius nuo besisukanéiy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabuZzius, pa-
puoSalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo
irenginius sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipazine pernelyg neatsipalaiduokite ir ne-
pradékite nepaisyti jrankio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sunkig trau-
mg per sekundés dalj.

Elektrinio jrankio naudojimas ir valdymas

Neperkraukite prietaiso. Naudokite jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu
elektriniu jrankiu jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.
Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegali-
ma jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius ar pries valydami prietaisa, is$
elektros tinklo lizdo iStraukite kiStuka ir (arba) iSimkite akumuliatoriy, jeigu jis iSima-
mas. Si atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.
Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir nemokantiems juo naudotis
asmenims neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja nepa-
tyre asmenys

Priziareékite elektrinj jrankj ir priedus. Patikrinkite, ar besisukancios prietaiso dalys
tinkamai veikia ir niekur nestringa, ar néra sultizusiy ar pazeisty daliy, kurios trikdyty
elektrinio jrankio veikima. Pries vél naudojant prietaisa, pazeistos prietaiso dalys turi

jrankiai.
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f) Pjovimo jrankiai turi biti astras ir Svaris. Rlpestingai prizidréti pjovimo jrankiai su
astriomis pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta
Sioje instrukcijoje, ir atsizvelkite j darbo sglygas ir atliekama darba. Naudojant elektri-
nius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi, Svaruas, ant jy neturi biti alyvos ir te-
paly. Dél slidzZiy rankeny ir suémimo pavirSiy negalésite saugiai iSlaikyti ir suvaldyti jrankio
netikétose situacijose.

5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir valdymas

a) Akumuliatorius jkraukite tik gamintojo rekomenduojamuose jkrovimo jrenginiuose.
Jei tam tikro tipo akumuliatoriams pritaikytu jkrovimo jrenginiu bus jkraunamas kitoks aku-
muliatorius, kyla gaisro pavojus.

b) Su elektriniu jrankiu naudokite tik jam specialiai skirtus akumuliatorius arba akumu-
liatoriy tipus. Naudojant kitokius akumuliatorius gali jvykti sprogimas, galimi suzalojimai ir
gaisro pavojus.

c) Nenaudojamus akumuliatorius laikykite atokiai nuo sgvarzéliy, monety, rakty, viniu,
varzty ar kity metaliniy daikty, galinc¢iy sukelti kontakty perkrova. Dél trumpojo jungimo
tarp akumuliatoriaus kontakty galimi nudeginimai ar gaisras.

d) Netinkamai naudojant i§ akumuliatoriaus gali iStekéti skys¢io. Venkite sglycio su
skysciu. Esant nety€iniam salyc¢iui nuplaukite vandeniu. Jei skyscio patekty j akis,
kreipkités j gydytoja. IStekéjes skystis gali sudirginti arba nudeginti oda.

e) Nenaudokite pazeisto arba pakeisto akumuliatoriaus. PaZeisti arba pakeisti akumuliato-
riai gali nenuspéjamai veikti ir sukelti gaisrg, sprogimg arba suzaloti.

f) Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies arba per auk$tos temperatiiros. Ugnis arba
aukstesné nei 130 °C (265 °F) temperatira gali sukelti sprogima.

g) Laikykités visy krovimo nurodymy ir niekada nekraukite akumuliatoriaus arba akumu-
liatorinio jrankio temperatiiroje, kuri yra uz naudojimo instrukcijoje nurodytos tempe-
ratiros srities riby. Netinkamai kraunant arba kraunant neleistinoje temperatiroje, akumu-
liatorius gali sugesti, ir padidéja gaisro pavojus.

6) Priezilra

a) Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specialistai ir naudoti tik originalias
atsargines dalis. Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis i$liks saugus naudoti.

b) Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziiros. Visg akumuliatoriy
technine priezidra turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotos klienty aptarnavimo tarnybos sky-
riai.

1.3 Specialios saugos nuorodos

ROMAX Compact lll AMPShare:

Savoka ,Presavimo znyplés® reiSkia ir apspaudziancias znyples, presavimo ziedus, presavimo
kilpas.

Pasirtpinkite, kad pirstai ar kitos kiino dalys niekada nebdty cilindro ir presavimo znypliy dar-
binéje srityje!

Prie§ atlikdami bet kokius darbus prie masinos, iSimkite akumuliatoriy.

Jei jrenginys yra taip apgadintas, kad apsinuogina elektrinés ar pavaros dalys, darbg reikia
iSkart uzbaigti, iSimti akumuliatoriy ir kreiptis j klienty priezitros tarnyba! Dél netinkamo taisymo
gali kilti pavojus naudotojui!

Prijungti ROMAX Compact lll AMPShare vamzdziy ir presavimo jungtis gali tik tai atlikti iSmokyti
asmenys!

Masina turi biti naudojama tik su jdétomis presavimo znyplémis! Presavimo znypliy techniné
baklé turi bati nepriekaistinga.

Naudokite tik nepriekaistingai veikianc¢ig masing!

Techninés priezidros ir remonto darbus turi atlikti tik bendrovées ROTHENBERGER jgalioty spe-
cializuoty dirbtuviy atstovai!
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Naudokite tik pritaikytas ir ROTHENBERGER rekomenduojamas presavimo znyples ir presavi-
mo jungiamujy detaliy sistema!
' Po presavimo Zznypliy naudojimo patikrinkite, ar gerai uzsklestas sklgstis!

' Jei presuojant pasitaikyty gedimas, spauskite pavojaus jungiklj!

Presuodami vamzdziy jungtis pasiripinkite, kad jungtys baty gerai pritvirtintos!

Netinkamas vamzdziy jungtis reikia i$ naujo presuoti naudojant naujas jungiamasias detales!
Reikia laikytis jungiamuyjy detaliy ir vamzdziy gamintojy pateikiamy klojimo taisykliy.

Presuojant nesandarias jungiamasias presavimo detales reikia uztikrinti, kad j masinos vidy ne-
patekty jokios drégmeés, pvz., tekancio vandens!

Uzbaige vamzdziy sistemos jrengimo darbus pritaikytomis tikrinimo priemonémis patikrinkite
sistemos sandaruma!

Tai elektrohidraulinis presas, veikiantis su hidrauline alyva. Jei yra alyvos nuotékis, venkite kon-
takto. Patekus ant odos, kruop$¢iai nuvalykite vandeniu ir muilu. Patekus | akis, nedelsiant
plaukite akis dideliu kiekiu vandens maziausiai 10 minuciy.

Akumuliatorius:

PaZeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, gali iSsiverzti gary. ISvédinkite patalpg
ir, jei nukentéjote, kreipkités j gydytojg. Sie garai gali sudirginti kvépavimo takus.

Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungimo pavojus.

Astras daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél
to gali jvykti vidinis trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti rikti, sprogti ar
perkaisti.

Akumuliatoriy naudokite tik gamintojo gaminiuose. Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo
pavojingos per didelés apkrovos.

Y

max.50°C

Saugokite akumuliatoriy nuo kars¢io, pvz., taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spindu-
liy poveikio, ugnies, neSvarumuy, vandens ir drégmés. ISkyla sprogimo ir trumpojo

A_ jungimo pavojus!
gDW/ jung pavoj

Li¢io jony akumuliatoriy baterijy transportavimas: Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy
gabenimui taikomos pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanéiy jstatymy nuostatos. Nau-
dotojui akumuliatorius gabenti keliais leidziama be jokiy apribojimy. Jei siunciant pasitelkiami
tretieji asmenys (pvz., oro transportas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pakuotei ir Zen-
klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad rengiant siuntg dalyvauty pavojingy kro-
viniy gabenimo specialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuo-
kite akumuliatoriy taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacio-
naliniy taisykliy.

2 Techniniai duomenys

Akumuliatoriaus ftampa..........ccoeeiiiniiiie 18V

Vardiné sunaudojama galia.............cccoeereiiiieniiiiieineee 281W

Variklio STKIai ..........coeviiiiiiiiiii e 20400 min!
StIMOKIIO JEGA.....eiuiiiiiiiieeie e max. 21 kN
Presavimo trukmeé (pagal vardinj ilgj) .........ccccoeeniininennne. mazdaug 3 s
Matmenys (ilgis x plotis x aukstis, be akumuliatoriaus)... 313 x 143 x 76 mm
Svoris (be akumuliatoriaus)...........ccoceeveereiiieeiieieee. mazdaug 2,2 kg
Darbiné sritis (atsizvelgiant j sistema)..........cccccocevrceennn. @12 -40 mm

Aplinkos temperatira darbo metu..

....5-50°C/41-122°F

Darbo reZiMas ........c.eveeiiieeeiiee e S3
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Kompaktiski akumuliatoriai............cccoevciininiiniicee, RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V

Rekomenduojami krovikliai .............cccoooeeniiiiiininiiieee. RO BC18V AMPShare
Garso slégio slenkstis (Lpa) .....coovvvverereerinieeiceeeeeee 78 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Garso galios slenkstis (Lwa) ....cccooveriernieniiinicnieceeee, 89.dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Darbo metu triuk§mo slenkstis gali vir§yti 85 dB (A). Dévéti klausos apsauga!
ISmatuotos vertés apskai€iuotos pagal EN 62841-1.
Vibracijos bendroji verté............cccooeerreniiceneee e <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Sioje instrukcijoje nurodytos vibracijos ir triuk§mo spinduliuotés vertés yra i$matuotos pagal
standartizuotus matavimo metodus, todél jas galima naudoti lyginant konkrety elektrinj jrankj su
kitais. Jas galima naudoti ir atliekant negalutinj apkrovos jvertinima.
Atsizvelgiantj j elektrinio jrankio naudojimo pobadj, o ypa€ — j apdirbamo ruoSinio pobadj,
A nurodytos vibracijos ir triukSmo spinduliuotés vertés gali skirtis nuo faktiniy. Nustatykite
papildomas operatoriaus apsaugos priemones, kurios paremtos vibracijos jvertinimu
pagal faktines naudojimo saglygas (atsizvelkite j visas sudedamasias darbinio ciklo dalis,
pavyzdziui, elektrinio jrankio iSjungimo laikg ir laika, kai jrankis yra jjungtas, taciau veikia be
apkrovos).
renginio veikimas

Prietaisas turi "Bluetooth" rysj, kuriuo galima uzmegzti rySj su ROTHENBERGER programéle
per iSmanuyjj telefona. Tai leidZia naudotojui realiuoju laiku nuskaityti konkrec€ig prietaiso infor-
macijg, pateikti serviso informacijg (serviso intervalas, skaitiklio rodmenys ir t. t.) ir kitas rySio
funkcijas tiesiai i$ programélés, kurig galima rasti visose populiariose programéliy parduotuvése.
Pasirinktinai:
Transportavimui jrenginj galima nesti ant peties dirzo, kurj galite jsigyti kaip prieda. Jsekite peties
dirzo kablj j 3sa.

Naudojant peties dirZg jrenginj galima neSioti tik uzdéta ant kratinés ir nugaros, jo
A NEGALIMA nesti uzdéto ant kaklo!

Galima nesti tik nejdéjus jrankio!
3.1 Akumuliatorius A

Akumuliatoriaus jkrovimas:

Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nurodytus kroviklius. Tik Sie krovikliai yra
priderinti prie JUsy elektriniame prietaise naudojamo li¢io jony akumuliatoriaus!

Nuoroda: laikantis tarptautiniy transportavimo teisés akty, licio jony akumuliatoriai tiekiami dali-
nai jkrauti. Kad akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojimg akumuliatoriy visiSkai
ikraukite.

Akumuliatoriaus jdéjimas:

|krautg akumuliatoriy stumkite j akumuliatoriaus laikiklj, kol pajusite, kad uzsifiksavo.
Akumuliatoriaus iSémimas:

Norédami iSimti akumuliatoriy, paspauskite akumuliatoriaus atblokavimo klavius ir iSimkite
akumuliatoriy. Traukdami nenaudokite jégos.

Akumuliatoriuje yra 2 fiksavimo pakopos, kurios saugo, kad netikétai paspaudus akumuliatoriaus
atblokavimo klaviS§g, akumuliatorius neiSkristy. ] elektrinj prietaisa jstatytg akumuliatoriy tinkamo-
je padétyje palaiko spyruoklé.

Akumuliatoriaus jkrovos buklés indikatorius:

Zali akumuliatoriaus jkrovos biklés indikatoriai rodo akumuliatoriaus jkrovos bikle. Dél sau-
gumo, jkrovos bikle galima paziaréti tik tada, kai elektrinis jrankis neveikia.

Jei norite, kad baty parodyta jkrovos buklé, paspauskite jkrovos biklés mygtuka @ arba B3, Tai
galima ir tada, kai akumuliatorius yra iSimtas.

Jei paspaudus mygtuka nesviecia nei vienas Sviesadiodis indikatorius, vadinasi akumuliatorius
yra pazeistas ir jj reikia pakeisti.

Akumuliatoriaus jkrovos buklé taip pat rodoma naudotojo sgsajoje Busenos indikatoriai.
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RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

&) [F==q

Sviesos diodas Talpa Sviesos diodas Talpa
Sviegia nuolat 5x Zali 80-100 % Sviedia nuolat 3x Zali 60-100 %
Sviedia nuolat 4x Zali 60-80 % Sviedia nuolat 2x Zali 30-60 %
Sviedia nuolat 3x zali 40-60 % Sviedia nuolat 1x zalias  5-30 %
Sviedia nuolat 2x Zali 20-40 % Mirksi 1x Zalias 0-5 %
Sviedia nuolat 1x Zalias  5-20 %

Mirksi 1x Zalias 0-5%

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su akumuliatoriumi:
Saugokite akumuliatoriy nuo drégmeés ir vandens.

Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo —20 °C iki 50 °C temperatiroje. Pvz., nepalikite akumuliato-
riaus vasarg automobilyje.

Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, Svariu ir sausu teptuku.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpéjimas rodo, kad akumuliatorius su-
sidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Laikykités pateikty Salinimo nurodymuy!

3.2 Pavojaus jungiklis B-1
Jei presuojant kyla pavojus Zzmonéms ar masinai, iSkart spauskite pavojaus jungiklj ir paleiskite
JJUNGIMO jungiklj! Atsidarys voztuvas ir stimoklis grj$ j pradine padét;.

3.3 jungimas B-2
Spauskite JJUNGIMO jungiklj, kol baigsis presavimo procesas. Variklio isijungimas pranesa a-
pie presavimo proceso pabaiga.

Trumpai paspaudus maitinimo mygtuka, aktyvuojama "Bluetooth” funkcija ir uzmezgamas rysys
su programeéle.

persukimas

Pagal poreikj presavimo znyples galima pasukti 270° kampu.
3.5 LED C

Po trumpo mygtuko paspaudimo arba po to, kai paspaudimas baigiamas, 5 sekundes Sviecia
baltas Sviesos diodas.

Paspaudus mygtuka trumpam uzsidega Zalias Sviesos diodas - spaudimo procesg galima atlikti.
Zalias $viesos diodas uZsidega po paspaudimo - spaudimo procesas baigtas.
Raudonas Sviesos diodas mirksi, kai akumuliatorius yra iSsikroves.

Raudonas Sviesos diodas Sviecia 3 sekundes po mygtuko paspaudimo, jei jrenginys neparu-
ostas darbui.

Raudonas Sviesos diodas uzsidega 3 sekundes, jei spaudimo procesas nebaigtas.
Geltonas Sviesos diodas rodo, kad reikia atlikti technine priezidra.

3.6 Presavimo Znypliy uzdéjimas

ISimkite akumuliatoriy!

= Atidarykite sklgstj (1).

= |stumkite pritaikytas presavimo znyples (2).

= Uzfiksuokite sklastj (3).

Po kiekvieno presavimo znypliy keitimo reikia atidziai patikrinti, ar jdétos presavimo znyplés
atitinka presuojamg kontdrg ir presuojamy jungiamyjy detaliy vardinj ilgj. Apzitrédami jsitikinkite,
kad presavimo Znyplés visiskai uzdarytos iki presavimo pabaigos.
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3.7  Valdymas E
Naudokite tik sistemg atitinkanéias presavimo jungiamuyjy detaliy sistema, taip pat — specialias
presavimo znyples.
Presavimo znypliy vardinis ilgis turi atitikti presavimo jungiamujy detaliy vardinj ilgj.
Jvedant vamzdziy / presavimo jungiamuyjy detaliy sistemas, presavimo znypliy srityje
{ : 5 kyla pavojus prispausti pirStus ar kitas kano dalis!
= Uzstumkite presavimo jungiamajg detale ant vamzdzio (1). Spauskite presavimo znyples
viena prie$ kita, tada jdékite vamzdj su staciu kampu einancia presavimo jungiamaja detale.
Tarp presavimo kontdro ir jungiamosios detalés neturi bati jokiy svetimkiniy. Nesilaikant
8iy nurodymy presavimas bus netinkamas!

= Spauskite JJUNGIMO jungiklj, kol baigsis presavimo procesas (2). Variklio iSsijungimas
pranesa apie presavimo proceso pabaiga.

=> Spauskite presavimo znyples vieng pries kitg ir iSimkite jrenginj i$ presavimo vietos (3).

Nepaleiskite masinos stimoklio griztamojo judéjimo metu arba esant paspaustam pavojaus

jungikliui!

Aptarnavimas ir techniné priezitira

Prie§ atlikdami bet kokius darbus prie masinos, iSimkite akumuliatoriy.

Patikrinkite presavimo Znypliy veikima. Apgadinty presavimo Znypliy nebegalima daugiau nau-
doti, kas reikia iSsiysti jgaliotoms ROTHENBERGER dirbtuvéms.

Patikrinkite presavimo Znypliy ir presavimo ritinio eigos sklanduma.

Reguliariai tikrinkite, ar neapgadintas sklastis. Apgadintg sklasti atiduoti pakeisti jgaliotoms
ROTHENBERGER dirbtuvéms.

Uzbaigus darbus nuvalykite ir patepkite tepalu presavimo ritinj, sklastj ir presavimo znyples.
Naudokite tik aukStos kokybés presavimo ir ritininiy guoliy tepalg.

Ant presavimo kontdro neturi bati tepalo.

Tolesnius techninés priezidros, remonto ir taisymo darbus turi atlikti tik jgaliotos ROTHENBER-
GER dirbtuves.

Pazeidus plombas nebegalios garantija.

Po 40 000 presavimy arba 2 mety masinos technine priezidrg turi atlikti jgaliotos ROTHEN-
BERGER dirbtuves.

Masing reikia iSsiysti su akumuliatoriumi ir jkrovimo jrenginiu, neSiojimui skirtame lagamine.
Elektriné-hidrauliné masina neturi bati sandéliuojama Zzemesnéje negu -5° C temperataroje ilgiau
negu 3 val.

Tinkamus priedus galite rasti pagrindiniame kataloge arba www.rothenberger.com

6 Klienty aptarnavimo tarnyba

Vietinés ROTHENBERGER klienty tarnybos yra pasirenge Jums padéti (Zr. sgrasa kataloge ar-
ba internete), €ia galite jsigyti atsarginiy daliy ir kreiptis dél paslaugy klientams. Priedus ir ats-
argines dalis uzsisakyti iS masy pardaveéjy arba naudo-damiesi priezitros po RO SERVICE+ on-
line: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

\(ROTHENBERGER

194 LIETUVA



7 Salinimas

|renginiy dalys yra antriné zaliava, jos gali bati vél perdirbamos. Kreipkités j jgaliotas ir sertifikuo-
tas antriniy zaliavy tvarkymo bendroves. Dél neperdirbamy daliy (pvz., elektronikos atlieky) $ali-
nimo tausojant aplinkg pasikonsultuokite su vietine atlieky tvarkymo tarnyba. | prietaiso sudét;
jeina alyvos ir tepalai, juos Salinkite laikydamiesi visy vietiniy, regioniniy, nacionaliniy ir tarptau-
tiniy jstatymuy.

K Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims: Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky
ir Sios direktyvos perkélimo j nacionaling teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir
pagal 2006/66/EB pazeisti ir susidévéje akumuliatoriai/baterijos turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.
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1 Norades par drosibu

1.1 Meérkim paredzéta izmantoSana

Par zaudéjumiem, kas radusSies nepareizas lietoSanas gulstas ar lietotaju.

Visparpienemtiem nelaimes gadijumu novérSanas noteikumus un jaievéro droSibas instrukcijas.
ROMAX Compact |l AMPShare ir paredzéts tikai preses Zoklu izmanto$anai, kurus ir izgatavojis
ROTHENBERGER, attiecigi, kurus ROTHENBERGER ir atzinis par piemérotiem.

lerice un preses Zokli kalpo caurulu un fitingu saspieSanai, kuriem ir izkartoti atbilstoSie preses
Zokli. Cita vai neatbilsto$a izmanto$ana nav mérkim paredzéta lietoSana.

ROTHENBERGER neuznemas atbildibu par sekam un bojajumiem, kuri radusies $o iemeslu
dél, ka arf, ja lietoSana tiek izmantoti citi razotaja preses zokli un ROTHENBERGER neatbild par
bojajumiem, kurus radijusi cita razotaja preses Zokli.

Mérkim paredzeéta lietoSana ir arT lietoSanas instrukcijas ievéroSana, inspekcijas un apkopes
noteikumu ievéroSana, ka ari visu droSibas noteikumu ievéroSana.

ROMAX Compact lll AMPShare ir ar roku vadama elektromasina un to nedrikst izmantot stacio-
nari!

Ar preséSanas masinu var veikt I1dz 4 preséSanas reiz€ém minaté.

lerici drikst izmantot tikai ka noradits.

Izmantojiet tikai originalos ROTHENBERGER vai AMPShare akumulatoru blokus un piederu-
mus.

Akumulatoru bloki, kuriem ir AMPShare marké&jums, ir 100% saderigi ar AMPShare iericém. Lai
izveletos pareizas ierices, griezieties pie sava tirgotaja. Nemiet véra izmantoto iericu lietoSanas
instrukcijas minétos noradijumus.

1.2 Visparigas drosibas norades elektriskajiem instrumentiem

UZMANIBU! Izlasiet drosibas noteikumus un instrukcijas, apliikojiet ilustracijas un
iepazistieties ar specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar So elektroinstrumentu.

Seit sniegto drosibas noteikumu un instrukciju neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bt par

céloni elektriskam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Saglabajiet visus drosibas noteikumus un instrukcijas turpmakai izmantosanai.

Termins ,elektroinstruments” droSibas noteikumos attiecas gan uz elektroinstrumentiem, kas

darbojas no elektrotikla (ar elektrokabeli), gan arT uz elektroinstrumentiem, kas darbojas no

akumulatora (bez elektrokabela).

1) Darbavietas drosiba

a) Sekojiet, lai darba vieta butu tira un sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar
paaugstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degoSu puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiedero§am personam un jo ipasi bérniem
tuvoties darba vietai. Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata jds varat
zaudét kontroli par elektroinstrumentu..

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaks$ai jabiit piemérotai elektrotikla kontaktligzdai. Kon-
taktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontaktdaksas
salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdak3a, kas piemérota kontaktligzdai, lauj samazinat
elektriska trieciena sanemsanas risku.

b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatori-
em, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|Ustot elekt-
roinstrumenta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.
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Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja
vélaties atvienot instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no
karstuma, ellas, asam Skautném un elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var bat par céloni elektriskajam triecienam.

Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, izmantojiet ta pievieno$anai vienigi tadus
pagarinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas
piemeérots darbam arpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vietas ar paaugstinatu mitrumu, iz-
mantojiet ta pievienosSanai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot noplides stravas ai-
zsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

Personu drosiba

Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Partrau-
ciet darbu, ja jataties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bat
par céloni nopietnam savainojumam.

Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus. Darba laika nésajiet aizsargbril-
les. Individualo darba aizsardzibas Iidzeklu (puteklu maskas, neslidoSu apavu un aiz-
sargkiveres vai ausu aizsargu) pielietoSana atbilstoSi elektroinstrumenta tipam un veicama
darba raksturam lauj izvairities no savainojumiem.

Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslegSanos. Pirms elektroinstrumenta pie-
vienoSanas elektrotiklam, akumulatora ievieto$anas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroin-
strumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka art pievienojot to elektrobaro$anas avotam
laika, kad elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iznemt no ta reguléjosos instru-
mentus vai atslégas. Reguléjo3ais instruments vai atsléga, kas ieslégSanas bridt atrodas
elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savainojumu.

Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku kermena stavokli. Vienmér ietu-
riet stingru staju un centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstrumenta vadibu
neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plando$as drébes
un rotaslietas. Netuviniet garus matus un drébes elektroinstrumenta kustigajam
dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties elektroinstrumenta kustigajas
dalas.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot aréjo puteklu uzsiksanas vai
savaksanas/uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta biitu pievienota un pareizi darbotos.
Pielietojot puteklu uzsikSanu vai savakSanu/uz kraSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
stradajosas personas veselibu.

Nepalaujieties uz iemanam, kas tiek iegitas, biezi lietojot instrumentus, neiesligstiet
pasapmierinatiba un neignoréjiet instrumenta drosas lietoSanas principus. Neuz-
manigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var gat nopietnu savainojumu.

Elektriska instrumenta izmantoSana

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam izvélieties piemérotu elektroin-
strumentu. Elektroinstruments darbojas labak un droSak pie nominalas slodzes.
Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslédzéjs. Elektroinstruments, ko nevar
ieslégt un izslégt, ir bistams lietoSanai un to nepiecieSams remontét.

Pirms elektroinstrumenta reguléSanas, piederumu nomainas vai novietoSanas uz-
glabasanai atvienojiet ta elektrokabela kontktdakSu no barojosa elektrotikla vai izne-
miet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams. Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to piemérota vieta, kur elektroinstru-
ments nav sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai nav
iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas,
tas var apdraudét cilvéku veselibu.
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Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to piederumus. Parbaudiet, vai kustigas
dalas darbojas bez traucéjumiem un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta
vai bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai paredzéto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota
remonta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments pirms lie-
to8anas nav pienacigi apkalpots.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos darbinstrumentus. Rapigi kopti elektroinstru-
menti, kas apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, |lauj stradat daudz razigak un ir vieglak
vadami.

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papildpiederumus, darbinstrumentus utt.,
kas atbilst Seit sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos darba apstaklus
un pielietojuma Tpatnibas. Elektroinstrumentu lietoSana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie neparedzamam sekam.

Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas sausas un tiras, sargajiet tas no
ellas un smérvielam. Slideni rokturi un noturvirsmas traucé efektivi rikoties ar elektro-
instrumentu un to dros$i vadit neparedzétas situacijas.

Akumulatora instrumenta izmantoSana

Uzladejiet akumulatorus tikai uzlades iericés, kuras ir ieteicis razotajs. Uzlades
iericém, kuras ir paredzétas noteiktam akumulatora veidam, pastav ugunsgréka bistamiba,
ja tas tiek izmantotas ar citiem akumulatoriem.

Elektriskajos instrumentos izmantojiet tikai paredzétos akumulatorus, attiecigi aku-
mulatoru veidus. Citu akumulatoru izmantoSana var izraisit spradzienus, ievainojumus un
ugunsgréka bistamibu.

Neturiet neizmantotos akumulatorus sasprauzu, monétu, atslégu, naglu, skravju vai
citu stku metalu priekSmetu tuvuma, kas var izraisit kontaktu Suntésanos. Issavi-
enojums starp akumulatora kontaktiem var izraisit ugunsgréku vai apdegumus.

Nepareizi izmantojot akumulatoru, no ta var tecét Skidrums. Nepieskarieties Sim
Skidrumam. Kontakta ar Skidrumu, skalojiet ar Gideni. Ja Skidrums nonak ac's, pa-
pildus sazinieties ar arstu. IzplstoSs akumulatora Skidrums var izraisit adas kairinajumu
vai apdegumus.

Neizmantojiet bojatus un tehniski modificétus akumulatorus. Bojatu vai tehniski modi-
ficetu akumulatora lietoSana var novest pie neparedzétam sekam, uzliesmos$anas, spradzie-
na vai savainojumu gasanas.

Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperaturas iedarbibai. Uguns un tem-
peratiras, kas parsniedz 130 °C (265 °F), var izraisTt spradzienu.

Sekojiet visam uzlades instrukcijam un nekada gadijuma neladiet akumulatoru vai no
akumulatora darbinamo instrumentu arpus temperatiras diapazona, kas paredzéts
lietoSanas instrukcija. Nepareiza ladéSana un ladéSana arpus pielaujama temperatiras
diapazona var iznicinat akumulatoru un paaugstinat ugunsgréka risku.

Serviss

Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu kvalificéts personals, nomainai
izmantojot originalas rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iesp&jams panakt un
saglabat vajadzigo darba dros$ibas Iimeni.

Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkurus akumulatoru tehniskas apkopes
darbus drikst veikt tikai razotajs vai autorizéti servisa centri.

Ipasas drosibas norades

ROMAX Compact lll AMPShare:

Apziméjums Preses Zokli ietver arT starpZok|us, preses rinkus un preses cilpas.
Nekad neturiet pirkstus vai citas kermena dalas cilindra un preses zokla darba zona!
Uzsakot darbu pie masinas, iznemiet akumulatoru.

Ja ierce tiek tik stipri sabojata, ka apkart métajas elektriskas vai piedzinas dalas, nekavéjoties
partrauciet darbu, iznemiet akumulatoru un vérsieties sava klientu centra! Veicot nepareizus re-
monta darbus, var rasties briesmas lietotajam!
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Tikai lietoSana instruétas personas drikst izveidot ROMAX Compact Il AMPShare caurules /
presésanas savienojumus!

Masinu drikst izmantot tikai ar ievietotu preses zokli! Preses zoklim jabit nevainojama tehniska
stavoklr.

Lietojiet tikai masinu, kurai nav traucéjumul!

Apkopes un remonta darbus drikst veikt tikai uznémuma ROTHENBERGER autorizétas
darbnicas!

Izmantojiet tikai piemérotus un ROTHENBERGER ieteiktus preses Zok|us un preséSanas fitinga
sistémas!

' Péc preses Zokla ievietoSanas parbaudiet, vai aizbidnis ir stingri nofikséts!

[ ]
' Ja rodas traucéjumi preséSanas laika, nospiediet bistamibas slédzi!

[ J
Péc iepreséSanas parbaudiet, vai caurulu savienojums ir stingri nofikséts!
Nepareizi caurulu savienojumi jums vélreiz jaiepresé ar jaunu fitingu!
Ir janem vera fitingu un caurulu raZotaja ielikSanas direktivas.
lepreséjot neblivus preses fitingus, parliecinieties, lai masinas iek§pusé nenonak mitrums, at-
tiecigi tekoSs Gdens!
Péc instalacijas darbu pabeig$anas parbaudiet caurulu sistémas blivumu ar atbilstosi piemérotu
parbaudes Iidzekli!

STir elektrohidrauliska presé$anas iekarta, kas darbojas ar hidraulisko ellu. Ja ir ellas noplade,
izvairieties no kontakta. Saskares gadijuma ar adu rapigi notiriet ar ziepém un Gdeni. Saskares
gadijuma ar acim nekavéjoties skalojiet acis ar lielu tdens daudzumu vismaz 10 minates.
Akumulators:

Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata akumulators var izdalit kaitigus izgaroju-
mus. Sada gadijuma izvédiniet telpu un, ja jataties slikti, griezieties pie arsta. lzgarojumi var
izraisTt elpoSanas celu kairingjumu.

Neatveriet akumulatoru. Tas var radit 1sslégumu.

ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priek§metu, pieméram, ar naglu vai skravgriezi,
ka ar1 aréja spéka iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas var radit iekS&ju
1sslégumu, ka rezultatd akumulators var aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

Lietojiet akumulatoru vienigi razotaja izstradajumos. Tikai ta akumulators tiek pasargats no
bistamam parslodzém.

Sargajiet akumulatoru no karstuma, pieméram, no ilgstoSas atraSanas saules
staros, ka arT no uguns, netirumiem, ddens un mitruma. Tas var radit spradziena un
A Issléguma briesmas!
o

max.50°C

Li-lon akumulatoru komplektu transportéSana: Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu
akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs var transportét
akumulatorus ielu transporta plisma bez papildu nosacijumiem. Parsdtot tos ar treSo personu
starpniecibu (pieméram, ar gaisa transporta vai citu transporta agenttru starpniecibu), jaievéro
Tpasi sttlfjuma iesainoSanas un markésanas noteikumi. Tapéc satijumu sagatavosanas laika
japieaicina kravu parvadasanas specialists.

Parsatiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. Aizliméjiet valgjos akumulatora kontak-
tus un iesainojiet akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. Lidzam ievérot art ar aku-
mulatoru parsatiSanu saistitos nacionalos noteikumus, ja tadi pastav.
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2 Tehniskie data

Akumulatora Spriegums ..........cccevveeiienieiieene e 18V

Nominala uznemsanas jauda.. ... 281 W

Apgriezienu skaits. ...........ccccoiiiiiiiii 20400 min"!

BTAES SPEKS....ccuviiiiiiiie ittt max. 21 kN

PreséSanas laiks (atkariba no nominala platuma) .......... apm. 3 s

Izméri (GarumsxPlatumsxAugstums, bez akumulatora). 313 x 143 x 76 mm
Svars (bez akumulatora) ...........ccccevvirieniiiieciceee apm. 2,2 kg

Darbavieta (atkariba no sistémas) ..........cccocceeninieennn. J 12 - 40 mm
Apkartéjas vides temperatdra darbibas laika.................. 5-50°C/41-122°F
REZTMA VEIAS ...ooveeiiieeiie e S3

Saderigie akumulatori .......... ....RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
leteicamas UzIAdes IerTCes.........ccouvvevireeiinececeeeene RO BC18V AMPShare
Skanas spiediena Tmenis (Lpa) ...cooveeveeveiiniieieieee 78 dB (A) | Kpa 3dB (A)
Skanas stipruma ITmenis (Lwa) .......ccccooieiiiiiiiiiiice. 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Stradajot trokSnu lTmenis var parsniegt 85 dB (A). Lietojiet dzirdes aizsarglidzekli!

Meérijumu vértibas atbilstosi EN 62841-1.

Kopéja vibracijas paatrindjuma vertiba ..............cc.cccece.... <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Sajas noradés dotas kopéjas vibraciju vértibas un noraditas trok$nu emisijas vértibas ir noteik-

tas saskana ar standarta mériSanas metodi, un tas var tikt izmantotas viena elektriska instru-
menta salidzina$ana ar kadu citu. Tas var tikt izmantotas art noslodzes pagaidu novértésana.

Noraditas vibraciju un trokSnu emisijas vértibas var atSkirties no datiem fak-tiskaja
A elektriska instrumenta izmantoSana atkariba no veida, kada elektriskais instruments tiek

izmantots, jo 1pasi, nemot véra apstradajamo sagatavi. Operatora aizsardzibai nosakiet
papildu droSibas pasakumus, kuru pamata ir vibraciju noslodzes novértéjums faktisko lietoSanas
nosacijumu laika (Seit ir janem véra visas darbibas cikla dalas, pieméram, laika posmi, kuros
elektris-kais instruments ir izslégts un tie laika periodi, kuros instruments ir ieslégts, bet darbojas
bez noslodzes).

3 lerices funkcija

lericei ir Bluetooth savienojums, ko var izmantot, lai izveidotu savienojumu ar ROTHENBER-
GER lietotni, izmantojot viedtalruni. Tas lauj lietotajam nolasit konkrétu ierices informaciju
realaja laika, nodrosina servisa informaciju (servisa intervals, skaititaju radijumi u. c.) un citas
savienojamibas funkcijas tiesi no lietotnes, kas pieejama visos popularajos lietotnu veikalos.
Opcionali:
lekartu var transportét ar ar pleca siksnu, kura ietilpst piederumu komplekta. Pleca siksnas akis
japiestiprina pie cilpas.

Plecu siksnu ar iekartu drikst uzlikt tikai Skérsam pari kratim un mugurai; AIZLIEGTS
A uzlikt siksnu uz kakla!

Parnest iekartu tikai bez uzstadita instrumental!

3.1 Akumulators A

Akumulatora uzlade:

' Izmantojiet vienigi tehniskajos datos noraditas uzlades ierices. Vienigi §1 uzlades
ierice ir piemérota jusu elektroinstrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora uzladei!

Norade: atbilstosi starptautiskajiem kravu parvadasanas noteikumiem litija jonu akumulatori tiek
piegadati daléji uzladéta stavokli. Lai nodrosinatu pilnu akumulatora jaudu, pirms pirmas lieto$a-
nas reizes pilniba uzladéjiet akumulatoru.

Akumulatora ielik§ana:

levietojiet uzladéto akumulatoru akumulatora stiprindjuma, Iidz tas tiek nofikséts.

\(ROTHENBERGER
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Akumulatora iznemsana:

Lai iznemtu akumulatoru, nospiediet akumulatora atbrivoSanas taustinu un izvelciet akumula-
toru. Nedarbojieties ar spéku.

Akumulatoram 2 ir divpakapju fiksators, kas nelauj tam izkrist, kad nejausi nospiez akumulatora
atbrivoSanas pogu. Kamér akumulators ir ielikts elektroinstrumenta, to notur atspere.
Akumulatora uzlades pakapes indikators:

Akumulatora uzlades pakapes indikatora zalas LEDs diodes parada akumulatora uzlades
pakapi. Vadoties no droSibas apsvérumiem, uzlades pakape ir nolasama tikai tad, ja elektroin-
struments atrodas miera stavoklr.

Lai nolasttu akumulatora uzlades pakapi, nospiediet akumulatora uzlades pakapes nolasisanas
taustinu — vai B3, Tas iespéjams art tad, ja akumulators ir iznemts no elektroinstrumenta.

Ja péc akumulatora uzlades pakapes nolasiSanas taustina nospieSanas neiedegas neviena no
uzlades pakapes indikatora LED diodém, tas nozimé, ka akumulators ir bojats un to nepie-
cieSams nomaintt.

Akumulatora uzlades limenis tiek radits arT lietotaja saskarné Stavokla radijumi.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

72,

LED Uzlades Iimenis  LED Uzlades limenis
Pastavigi deg 5 zalas LED  80-100 % Pastavigi deg 3 zalas LED  60-100 %
diodes diodes

Pastavigi deg 4 zalas LED  60-80 % Pastavigi deg 2 zalas LED  30-60 %
diodes diodes

Pastavigi deg 3 zalas LED  40-60 % Pastavigi deg 1 zalas LED  5-30 %
diodes diodes

Pastavigi deg 2 zalas LED  20-40 % Mirgo 1 zala LED diode 0-5 %
diodes

Pastavigi deg 1 zalas LED  5-20 %

diodes

Mirgo 1 zala LED diode 0-5%
Pareiza apieSanas ar akumulatoru:
Sargajiet akumulatoru no mitruma un tdens.

Uzglabajiet akumulatoru pie temperatiras no =20 °C Iidz 50 °C. Neatstajiet akumulatoru kar-
stuma, pieméram, vasaras laika neatstajiet to automasina.

Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas atvérumus ar mikstu, tiru un sausu otu.

Ja manami samazinas instrumenta darbibas laiks starp akumulatora uzladém, tas norada, ka
akumulators ir nolietojies un to nepiecieSams nomaintt.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem lzstradajumiem!
3.2 Bistamibas slédzis B-1

Ja iepresésanas laika pastav bistamiba cilvékam vai masinai, nekavéjoties nospiediet
bistamibas slédzi un atlaidiet slédzi IESLEGT! Atveras varsts un virzulis ievirzas atpakal izejas
pozicija.

3.3 leslegSana B-2
Spiediet taustinu IESLEGT tik ilgi, lidz ir pabeigta presé3ana. Motora izslég$ana liecina par
preséSanas procesa beigam.

Iss iesleégdanas pogas nospiedums aktivizé Bluetooth funkciju un lauj izveidot savienojumu ar
lietotni.

3.4 Preses Zokla pagrieSana B-3

Atkariba no prasibam preses zokli var pagriezt par 270°.
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3.5 LED C

Péc pogas Tsa nospieSanas vai péc darbibas pabeig§anas 5 sekundes iedegas balta LED.
P&c pogas nospieSanas uz Tsu bridi iedegas zala LED - var veikt nospieSanas procesu.

Péc nospieSanas ieslédzas zala gaismas diode - nospieSanas process ir pabeigts.

Sarkanais LED mirgo, ja akumulatora uzlade ir zema.

Ja ierice nav gatava darbam, péc pogas nospieSanas sarkanais LED iedegas uz 3 sekundém.
Sarkanais LED iedegas uz 3 sekundém, ja nospie$anas process nav pabeigts.

Dzeltenais LED indikators norada, ka ir nepiecieS$ama apkope.

3.6 Preses zokla ievietoSana D

Nonemiet akumulatoru!

= Atveriet aizbidni (1).

= Atkariba no pielietojuma iebidiet piemérotu preses Zokli (2).

= Nofiksgjiet aizbidni (3).

Péc katras preses Zokla nomainas ir ripigi japarbauda, vai ievietotais preses Zoklis atbilst ie-
preséjamai kontdrai un iepreséjama fitinga nominalajam platumam. Apskatot ierici, parliecinie-
ties, lai preses Zoklis I1dz preses procesa beigam batu pilniba aizvérts.

3.7 Ekspluatacija E

Izmantojiet tikai sistémai atbilstoSus presésanas fitinga sistémas, ka art tam paredzétos preses
Zoklus.
Preses zokla nominalajam platumam jaatbilst preses fitinga nominalajam platumam.
levadot caurules/preséSanas fitinga sistému, preses zokla zona pastav risks saspiest
{ : 5 pirkstus vai citas kermena dalas!
= Uzbidiet preses fitingu uz caurules (1). Katru preses Zokli spiediet uz savu pusi un ielieciet
cauruli taisnlenkT ar preses fitingu.
' Starp preses kontiru un fitingu nedrikst atrasties sveskermeni. So nosacijumu
® neievérosana izraisa klidainu iepresésanu!
= Spiediet taustinu IESLEGT tik ilgi, ITdz ir pabeigta presésana (2). Motora izslég$anas liecina
par preséSanas procesa beigam.
=>» Spiediet preses zokli katru uz savu pusi un nonemiet ierici no iepresésanas vietas (3).
Nedarbiniet masinu, kamér virzulis tiek virzits atpakal vai ja ir nospiests bistamibas slédzis!
Kopsana un apkope

Uzsakot darbu pie masinas, iznemiet akumulatoru.

Parbaudiet, vai preses zokli funkcioné. Bojatus preses Zok|us vairak nedrikst izmantot un tie ir
jasata autorizétai ROTHENBERGER darbnicai.

Parbaudiet preses Zokla un preses veltnu gaitas laidenumu.

Regulari parbaudiet, vai aizbidnim nav bojajumu. Bojato aizbidni lieciet atjaunot autorizéta
ROTHENBERGER darbnica.

Kad darbi pabeigti, notiriet un ietaukojiet preses veltnus, aizbidni un preses zoklus.
Izmantojiet tikai augstvértigus preséSanas vai lodiSu gultnu taukus.
Uz preses kontdra nedrikst bat tauki.

Citus apkopes, uzturéSanas un remonta darbus drikst veikt tikai autorizéta ROTHENBERGER
darbnica.

Ja ir bojats aizzimogojums, zdd garantijas prasijums.

Pé&c 40.000 preséSanas procesiem vai péc 2 gadiem masina ir jaapkopj autorizétd ROTHEN-
BERGER darbnica.

Satiet masinu pilniba tikai ar akumulatoru un uzlades ierici parnésajama kofert.

Neglabajiet elektrohidraulisko masinu ilgak par 3 stundam zem -5°.
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Piemérotus piederumus varat atrast galvenaja kataloga vai vietné www.rothenberger.com
6 Klientu centrs

ROTHENBERGER klientu centri ir jusu riciba, lai jums palidzétu (skatiet klientu centru sarakstu
kataloga vai tieSsaisté), rezerves dalas un klientu centrs arf atrodas tajas pasas vietas. Pasdtiet
piederumus un rezerves dalas pie sava tirgotaja vai, izmantojot RO SERVICE+ online:

+49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

7 Utilizacija

lerices dalas ir otrreiz&jas izejvielas un tas var piegadat atkartotai izmanto$anai. Sim iemeslam

jasu riciba ir sertificéti otrreizéjas parstrades uznémumi. Par detalu, kuras nav veidotas no otr-

reizéjas izejvielas (piem., elektronikas Sroti), utilizéSanu videi draudziga veida prasiet savai par

atkritumiem atbildigajai iestadei. lerices sastava ir ellas un tauki, kas jaiznicina saskana ar vi-

siem viet&jiem, regionalajiem, valsts un starptautiskajiem tiestbu aktiem.

K Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu
tvertné!

—
Tikai ES valstim: Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iericém un Sis direktivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lietoSanai nederigi elektroinstrumenti un saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2006/66/EK, bojati vai izlietoti akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un janogada otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
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1 MapaTnPNOEIC OXETIKA UE TRV ACPAAEIA

1.1 Xprion cUPPWVa PE TOUG KOVOVIGHOU

Mo ¢nuIEg TTou evOEXETAI VO TTPOKUWOUV aTTd Tn KN evOEBEIYUEVN XPAON TOU EpyaAgiou TNV
QATTOKAEIOTIKN) €UBUVN PEPEI O XPOTNG.

Oa mpétrel va An@BoUv uTréwn o1 YEVIKA avayvwpIoHEVOI KAvovIGHOi TTPOANWNG aTuxXnuaTwy
KaBwWG Kal ol cuVNUUEVEG UTTODEICEIG aopaAsiag.

To epyaieio ROMAX Compact Ill AMPShare €ival atrokA€IoTIKG KATAAANAO yIa TN Xpron
TNECTIKWY Ol1ayOVWY, Ol 0TToieg KaTtaokeudlovTal atd Tnv etaipiac ROTHENBERGER, 1
ava@épovTal wg KatdAAnAeg atd tnv etaipiac ROTHENBERGER.

To epyaAcio Kal Ol TNIECTIKEG OIAYOVEG EEUTTNPETOUV OTTOKAEIOTIKA OTNV TTIEGN CWAAVWY Kal
OUVOEOPWY, YIO TOUG OTTOIOUG £XOUV OXEDIAOTEI Ol OXETIKEG TTIECTIKEG Olayoveg. Mia GAAN xprion
€KTOG aTTO TNV AVAPEPOUEVN EiVAl AVTIKAVOVIKH.

MNa ouvéreieg Kal BAGBEG 0PEIANOUEVEG OE QVTIKAVOVIKN Xprion dev avaAauBdvel eubuvn n eTaipia
ROTHENBERGER, 61Twg €11iong 0UTE yIa TN Xpon TTECTIKWY OIaYOVWY GAAWV KATOOKEUOOTWYV
ouTe yia BAGBEG, o1 oTToieg opeiAovTal 0T XPHON TETOIWV TTIECTIKWY CIAYOVWV.

21N Xpron cUPQWVa JE TOUG KAVOVIOUOUG AVAKEI ETTIONG KaI N TAPNGT Twv 0dnyIWV XEIPIGPoU, N
THPNON Twv CUVONKWV £TTIBEWPNONG KAI CUVTAPNONG OTTWG ETTIONG Kail n TAPNON OAwV Twv
OXETIKWV KAVOVIOUWYV aopdAeiag.

To epyaAeio ROMAX Compact Ill AMPShare eival pia xeipokivntn nAeKTpounxavn Kai dev
EMTPETTETAI VA XPNOIUOTIOIEITaI O OTABEPT Béon!

H pnxavi mpecapiopatog PTropei va xpnoiyoTroinBei yia £wg Kal 4 TTPECaPITPATA ava AeTTTO.
AuTS TO epyaAeio ETTITPETTETAN VO XPNOIPOTTOIEITAI HOVO GUUPWVA PE TOUG AVOPEPOUEVOUG
KQVOVIGUOUG Xpriong.

XpnaiyoTroigite pévo yvAoieg emavagopTi{oueveg pratapieg ROTHENBERGER 1y AMPShare
Kal €E0TTAIgUO.

EmavagopTtifoueveg pmratapieg pe orjuavan AMPShare CAS eival 100% ouppatég ye AMPShare
ouoKeUEG. IMa TNV €MAOYH TwV CWOTWYV epya- Agiwv atreuBuvBeite TTapakaAw GTovV TTPOUNBEUTA
0ag. MNpooéxeTe TIG 0dNYiEg XPONG TWV XPNOIPO- TTOIOUPEVWYV EPYAAEIWV.

1.2 Ievikég uTTOdEiCEIC AT

NMPOEIAONMOIHZH! AlafdoTe 6Agg TIg UTTOSEISEIS aoPaAgiag, odnyieg, eIkovoypa
PNOEIG Kal OAa Ta TEXVIKG OTOIXEIA, TTOU CUVOSEUOUV aUTO TO NAEKTPIKO EpyaAEio.

ApéAeieg Katd Tnv TPNON Twv aKOAoUBwWY UTTOBEIEEWY PTTOPET Va TTPOKOAECOUV NAEKTPOTTANSIA,

Trupkayid kai/j coBapoug TPAUPATIONOUG.

Duldgre 0Aeg Tig UTTOBEIgEIG aoPalAeiag Kal TIG 0dnyieg yia To péAAov.

O 6p0og «NAEKTPIKO EPYOAEIO» TTOU XPNOIUOTTOIEITAI OTIG TTPOEIOOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG avagépeTal

O€ NAEKTPIKG EPYAAEIQ TTOU TPOPOBOTOUVTAI OTTO TO NAEKTPIKO SIKTUO (ME NAEKTPIKO KAAWDIO)

KOBWG Kal o€ NAEKTPIKG EpyaAgia TTOU TpoPodoToUVTal OTTO PTTATAPIA (XWPIG NAEKTPIKO

KOAwJI0).

1) Aoc@dAsia 0TO XWPO EPyATiog

a) Ailatnpeite TOoV TOpéa TTOU £pYadeoBe KaBapo Kal KAAd QwTIoHEVO. ATASia 1) OKOTEIVEG
TTEPIOXEG EPYATIAg UTTOPEI va 0dnNyrnoouV O€ aTUXrKaTa.

b) Mnv epydleoBe pe To NAekTPIKO Epyaleio oe TepIBAAAOV 61TOU UTTAPXEI KivEUVOg
€kpnéng, oTO OTTOI0 UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPd, aépia ] OKOVEG. Ta NAEKTPIKA epyaAeia
dnuioupyolv oTTvenpIGPOG O OTTOI0G PTTOPEI va ava@AEEEl TN KOV ) TIG aVOBUMIACEIG.

c) 'Otav XpnOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KPATATE HOKPIG o1’ AUTO TA TTAISIA KI
GAAQ TUXOV TTOPEUPICKOPEVA ATOHA. € TTEPITITWAN ATTOCTIOONG TNG TTPOCOXAG 0AG
MUTTOPEI Va XAOETE TOV EAEYXO TOU EPYAAEIOU.

2) HAEeKTPIKA ao@AAEId

a) To @ig Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou pétrel va Taipiddel oTnv mpida. Aev EMITPETTETAI JE
Kavévav TPOTTO N HETATPOTTH ToU @IG. Mn XPNOIMOTIOIEITE TTPOCAPUOCTIKA @QIG OE
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f)

f)

4)

OUVSUNOO HE YEIWPEVA NAEKTPIKA epyaAgia. ApeTatroinTa @I Kal KAaTAAANAeg TTpileg
HEILVOUV ToV KivOUuvo NAeKTpOoTTANEiag.

ATTOQEUYETE TNV ETTAPH TOU CWHATOG OOG ME YEIWHEVES ETTIPAVEIEG OTTWG CWANVEG,
BeppavTikd ocwpata (Kahopipép), kouliveg i Yyuyeia. OTav To CWHA 0ag gival YEIWPEVO
augavetal o Kivduvog NAEKTPOTTANEiaG.

Mnv ek0éTeTE TO NAEKTPIKO gpyalegio oTn Bpoxn A TNV uypaacia. H dicioduon vepou a1
NAEKTPIKO epyaleio augdavel Tov Kivduvo NAeKTPOTTANEiaG.

Mn XpnoigoTroigiTe To NAEKTPIKO KAAWSIO YIA VA HETAPEPETE | VO AVOPTAOETE TO
NAeKTPIKS gpyaleio, N yia va BydAeTe To @I atrd Tnv mpifa. Kpardre To NAeKTPIKO
KOAWSI10 HaKpPId atrd uTTEPBOAIKEG BEpOKPATiEG, KOPTEPES AKUEG Kal/} Ao KIVNTA
e§apTApaTa. Tuxdv xaAaopéva f TTepITTAEyPEVA NAEKTPIKE KaAwdia augdvouv Tov Kivduvo
nAekTpoTTANEiag.

Ortav epydleoaBe ' €va NAeKTPIKO pyaAEio oTnV UTTAIBPO Va XPNOIUOTTOIEITE KOAWSIA
empnRkuvong (UraAavTédeg) ou gival katdAAnAa kai yia xpjon otnv umaifpo. H
XPNon KaAwdiwv emPAKUVONG KATGAANAWY yia UTTAIBPIOUG XWPOUG EAQTTWVEI TOV KivOUVO
nAekTpOTTANEiag.

Orav n xprRon Tou NAEKTPIKOU epyaleiou o€ uypod TePIBAAAOV gival avaTTOPEUKTN,
TOTE XPNOINOTTOINOTE £VAV TTPOCTATEUTIKO S10KOTITN Slappong (diakémrtn FI/RCD. H
XPron evog TTPoaTaTeUTIKOU JIAKATITN dlappong EAATTWVEI TOV KivOuvo NAEKTpoTTANEiag.

Ac@AAeia TTPOCWTTWV

Na gioTe TTAVTOTE TIPOCEKTIKOG/TTPOTEKTIKN, VO BiVETE TIPOCOXH OTNV £Pyacia TTou
KAVETE Kal va XeIPi{eoTe Eva NAEKTPIKO epyaleio pe epiokewn. Mn XpnOIUOTTOINCETE
€va NAekTPIKO epyaleio 6Tav gioTe KOoupaouévog/koupaopévn i 6Tav BPioKESTE UTTO
TNV EMAPEIN VAPKWTIKWYV, OIVOTTVEUMATOG i} papudkwyv. Mia oTiyuiaia atrpooedia katd 10
XEIPIOPOG TOu NAEKTPIKOU epyaleiou UTTOpEi va 0dnyRoel oe coBapous TPaUPATIoHOUG.
Dopdre évav KATAAANAO yla 0AG TTPOCTAUTEUTIKO £§OTTAIONO KAl TTAVTOTE
TPOCTATEUTIKA YUdAId. OTav @opdTte £évav KATAAANAO TTPOOTATEUTIKO EOTTAIONS OTTWG
pdoka TpoaTaagiag ammd okovn, avTioAIoBNTIKE UTTOdAUATA OOPAAEIAG, TIPOGTATEUTIKO
KPAVOG | WTAOTTIOES, avAAoya PE TO EKACTOTE EPYAAEIO Kal TN XPHon Tou, EAATTWVETAI O
KivOUVOG TPAUUATICUWYV.

ATtropeuyeTe TNV ABEANTN eKKivnon. BeBaiwOeiTe 6TI TO NAEKTPIKO epyaAeio Exel
aTTOdeUXTEI TTPIV TO OUVOECETE PNE TO NAEKTPIKO BIKTUO A JE TNV PTTATOPIO KABWG Kal
TPIV TO TTAPAAdBETE N TO pETOPEPETE. OTAV PETAPEPETE TA NAEKTPIKG EPYAAEia EXOVTAG TO
OAXTUAG 00g 0TO BIAKOTITN 1 OTAV CUVOECETE T NAEKTPIKA EPYOAEIQ e TNV TTNYI PEUPATOG
o6Tav autd gival akéun otn 8éon ON, T6TE dnuIoupyEiTal KivOUVOG TPAUKATIOUWY.

A@aipeite a1rd Ta NAEKTPIKA EpyaAgia TuXOV ouvapuoAoynuéva epyaleia puBpiong i
KA&131a TrpIv B€oeTE TO NAEKTPIKO Epyaleio oe AeiToupyia. 'Eva epyaleio 1 KA€IBi
OUVApPUOAOYNUEVO O’ éva TTEPIOTPEPOPEVO THHHA EVOG NAEKTPIKOU EpYaAEiou PTTOPET va
odnynoel o TPAUPATIoPOUG.

Mnv UTTEPEKTIUATE TOV £aUTO gag. PpovTileTe yia TNV ACPAAR OTACGH TOU CWHATOG
oag Kal 31aTNPEITE TTAVTOTE TNV I00pPOTria oag. 'ETal ptropeite va eAéyEeTe KaAUTEPA TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO TE TTEPITITWOEIG ATTPOCOOKNTWY TTEPIOTATEWV.

Dopdre KatdAAnAa evdupara. Mn gopdre papdid pouxa | koouRuara. Kpartdre Ta
HaAAId Kal T poUXa O0G HOKPIG a1Td KIvoUpeva e§apTApaTa. XaAapr evdoupaaoia,
KOOMAUATA 1 HaKpId HaANIG puTTopEi va ePTTAOKOUV OTa KIVOU-HEVa £EaPTHAPAT.

Orav utrdpxel n SuvatétnTa cuvappuoAdynong Siatd§ewv avappoéenong n cuAAoyng
oKOVNG, BePaiwOeiTe OTI AUTEG €ival oUVOEPEVEG PE TO EpyalEio KABLG Kal OTI
XpnoigotroioUvTal cwoTd. H xpAon piag avappd®nong oKoOvNG UTTOPEN va EAATTWOEI TOV
KivOUVvO TToU TTpOKaAEiTal atré Tn okévn.

Mnv g@nouxdalete o€ pio AdBog ao@AAgia Kal NV ayn@darTe TOUG KAVOVEG Ao PaAgiag
Yia To NAEKTPIKA EPYOAEia, aKOMA Kal OTAV PHETA ATTO OUXVIH XPRON €ioTE §OIKEIWMEVOIL
He To epyaleio. ‘Evag ampdoekTog XEIPIOPOG UTTOPET PEOO O KAGOUATA TOU OEUTEPOAETITOU
va 0dnynoel o€ coBapous TPAUUATIOHOUG .

EtmipeAng XeIpIOUO6G Kal XPARON NAEKTPIKWYV gPYyaAEiwv
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Mnv uTTEPPOPTWVETE TO NAEKTPIKO EPyaAEio. XpNOIUOTTIOIEITE YIO TNV EKACTOTE
gpyaagia To NAEKTPIKO epyaAeio Trou TpoopideTal yr' autAv. Me 10 KaTGAANAO NAEKTPIKO
epyaAeio epyddeoTe KOAUTEPO KOI GOPAAECTEPA OTNV AVAPEPOUEVN TTEPIOXT) I0XUOG.

Mn XpnOIHOTTOINCETE TTOTE £va NAEKTPIKO epyaAEio TTOU €€l XAAATUEVO SIAKOTITN.
‘Eva nAekTpIKO £pyaleio TTou dev UTTopeite TTAEOV va To BéaeTe o€ AciToupyia Kal/f EKTOG
AeiToupyiag gival eTTIKIVOUVO Kal TTPETTEI VO ETTIOKEUAOTEI.

TpaBngre To @Ig a1rd TNV TPIfa KaI/f} AOTTOUOKPUVETE JI0 ATTOCTIWHEVN UTTaTapid,
TPOTOU EKTEAECETE PUBUICEIG OTO NAEKTPIKO EPYOKEiIO, TTPOTOU aAAGSETE E§apTAMATA 1)
@UAGSeTe To NAEKTPIKO epyaAeio. AuTa Ta TTPOANTITIKG PETPO AOQOAEIAG JEILIVOUV TOV
Kivouvo atré Tuxov aBEANTN ekKivnon Tou NAEKTPIKOU £pyaAgiou.

Ala@uAdyeTe Ta NAEKTPIKA EpYyaAgia TTOU S€ XPNOIMOTTOIEITE HOaKPId atrd TTaidid. Mnv
EMITPEYETE TN XPNON TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou o€ dTopa TTou Sev gival e§oIKEIWPEVA
B’ auTté R Sev éxouv Siafdoel TIG TTapouoeg odnyieg. Ta nAekTPIKG epyaAgia ival
€TMIKivOuva 6Tav XpNoIYoTToloUVTal atrd GTTElpa TTPOCWTTA.

®povTifeTe Ta NAEKTPIKG Epyaleia kal Ta e§dpTnpa pe emipéAeia. EAEyxeTe, av Ta
KIvoUpEva £§apTAMATA AEITOUPYOUV dyoyda, XWeig va MTTAOKAPOUYV, | HATTWG £XouV
omdoel f @Bapei TUXOV e§apTAHOTA TA OTToia ETTNPEGJOUV TOV TPOTTO AEIToUpyiog Tou
NAEKTPIKOU epyaAgiou. AWOTE AUTA TA XOAAOHEVA ESAPTAHATA YIA ETTIOKEUN TTPIV TA
EavayxpnoigoTtroinoeTe. H KOk ouvtApnon Twv NAEKTPIKWY EPYOAEIWY aTTOTEAET auTia
TTOAAWV ATUXNHATWY.

AlaTnpeite Ta epyoleia KOTTAG KOPTEPA Kal KaBapd. MPpooeKTIKA cuvTnPNUEVa KOTITIKG
epyaAeia apnvwvouv SUGKOASGTEPA Kal 08nyoUVTal EUKOASTEPQ.

XpnolpoTroleiTe To NAEKTPIKA epyaAcia, e§apTApATA, TTapeAKOPEVA EpyaAeia KTA.
oUWV PE TIG TTAPOUCEG 0dnyieg. AauBAveTE £TioNG UTTOYN OOG TIG EKACTOTE
ouvOnKeg Kal TNV UTTO eKTéAEON Epyaaia. H XxpnoigoTroinon Twv NAEKTPIKWY EPYOAEiwV
YIO €pyagieg TTou Ogv TTPORAETTOVTAI YI' QUTA UTTOPET VO SNUIOUPYHOEN ETTIKIVOUVEG
KOTOOTACEIG.

Ailatnpeite TIg AaBég kal emipdaveieg Aafng oTeyvEG, KaBapég Kal EAeUBepeg atTrd AddSI
Kal ypdoo. O1 oAigBnpég AaBég kai emmipdveieg AaBrg dev ETITPETTOUV KaVEVAV AOPAAR
XEIPIOPO Kal EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou o€ TUXOV ATTPOBAETITEG KOTOOTACEIG.
MpooeKTIKOG XEIPIOUOG KAl XPAOT EPYAAEiWV PTTaTAPiOg

PopTideTe HOVO PE POPTIOTEG TTOU TTPORAETTEI O KATAOKEUAOTAG. H OpTION ME
POPTIOTEG TTOU BEV TTPOOPICOVTAI YIa TOV UTTO POPTION TUTTO TOU UTTAOK PTTOTapiog dnuioupyei
Kivduvo TTupkayIdg.

XpnoiyoTrolgiTe To NAEKTPIKA EPYAAEiQ TTAVTOTE ME TO TTPORAETTOMEVA VIO QUTA HTTAOK
HTTaTapiag A Tov TUTTO TNG PTTaTapiag. H xpAon SIaQOPETIKWYV YTTAOK UTTOTOPIOG UTTOPET
va odnynoel o€ eKPAEEIG, TPAUUATIOPOUG A TTUpKAyId.

Kpatdre TIg JTTaTOpieg TOU d€ XPNOIUO-TTOIEITE HOKPIG ATTO CUVSETAPES XAPTIWYV,
vopiopara, KAEISId, kap@id, Bideg Ki AAAA MIKPpA PETAAAIKA OVTIKEIJEVA TTOU UTTOPOUV
va BPaxUKUKAWGOOUV TIG ETTAPEG TNG PITaTapiag. ‘Eva BpaxukUKAwPa Twv ETTAQWY TNG
UTTOTOPIOG UTTOPET VA TIPOKAAETEI TPAUMATIOPOUG i QWTIA.

Mia TuxOv ec@aApévn XproN MTTOpPEi va odnynoel g diappor Uypwy atrod Thv
pTTarapia. ATTOQEUYETE KABE TTa@N W’ QUTA. Z& TTEPITITWON TUXAiAg ETTAPNG SETTAUVETE
KOAd JE VEPO. Z& TTEPITITWON TTOU TA UYPd Ba €pBOUV O€ ETTAPN JE TA PATIA, TIPETTEI VA
{nTRoeTE emiong kai 1aTpIkA Bondeia. Alappéovta uypd pTratapiag Ytropei va odnyricouv
o€ epeBiopoUg Tou dEPUATOG 1 o€ eykaluara.

Mn XPnNOIUOTIOIEITE CUCCWPEUTEG TTOU £XOUV KOTAOTPAPE( i} TPOTTOTTOINBEi.
JUCOWPEUTEG TTOU £XOUV KATAOTPOAPE( 1] TPOTTOTTOINBEI UTTOPE va £X0Uv atrpOBAETITN
CUUTTEPIPOPA Kal VO 0dnNyRoouUV o€ pwTId, éKpnén i Kivouvo TpaupaTiopou.

MnV €KBETETE TOUG CUCOWPEUTEG O€ PWTIA 1 TTOAU upnAég Bepuokpacieg. H pwTtid
Beppokpaaieg avw Twv 130 °C (265 °F) utropei va TTpokaAéoouv €kpnén.

Tnpeite OAeg TIG 0BNYiEG TTEPiI POPTIONG KAl HNV POPTIJETE TTOTE TO CUCOCWPEUTN 1) TO
EMAVAPOPTIJOUEVO EPYAAEIO EKTOG TOU BEPUOKPATIAKOU EUPOUG TTOU OPIfETAl OTIG
odnyieg xpong. H eopahpévn @oépTion i N ¢APTION EKTOG TOU ETTITPETTOUEVOU
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BepPOKPATIAKOU EUPOUG UTTOPOUV VA KATAOTPEWOUV TO CUCCWPEUTH Kal VO au§foouv Tov
KivOuvo TTupkayIdg.

6) Egumrnpérnon

a) AwoTe To NAEKTPIKO gpyaAEio 0OG YA ETTICKEUN ATTO APIOTA EKTTAISEUPEVO
TPOCWTTIKG Kal JE YVAOIa avTaAAOKTIKG. 'ET01 e€ac@alileTe Tn diatripnon TnNG ac@AAeiag
TOU NAEKTPIKOU €pyaAgiou.

b) TMoTt€ un ouvTnpEiTe KATECTPAPPEVOUG OUOOWPEUTEG. OAOKANPN N CUVTAPNON TWV
OUCCWPEUTWY TIPETTEI VA TTPAYHATOTTOIEITAI HOVO ATTO TOV KATAOKEUAGOTH N e§ouaiodoTnuéva
onueia eSUTTNPETNONG TTEAQTWV.

1.3 0dnyieg ac@aAcia

ROMAX Compact Illl AMPShare:
H mrepiypaen oiayoveg ieong epIAapBavel emiong Kai evOIAPETES alayoveg, SAKTUAIOUG TTieong
Kal BnAigg TTieong.
Mnv €xete TTOTE OAKTUAQ 1) GAAQ PEPN TOU CWPATOG GTNV TIEPIOXT £PYACIAg TOU KUAIVOPOU Kal
TWV TTIECTIKWY Clayovwv!
Mpiv amrd Tnv ekTEAEDN £PYATIWV KABE €i6OUG OTN puNXavh aQaIPEITE TO CUCCWPEUTH.
Edv mmpokAnBei coBapr BAGRN oTo epyaAcio, WaTe va gival akAAUTITA NAEKTPIKA i} NXaVIKA
€€APTANOTA, OTOPATAOTE AUECWG TNV EPYACIa, APAIPECTE TO CUCCWPEUTH KAl ATTEUBUVOEITE TNV
apuédia yia oag uTnpeaia e§UTTNPETNONG TTEAGTWYV! H EKTEAEON QVTIKAVOVIKWY ETTIOKEUWV
evdéxeTal va TTpokaAéael cofapoug KivOUvoug yia To xprRoTn!
Mévo kaTaToTTiguéva PE To XEIPIOPG AToPa ETTITPETTETAI VO KATAOKEUAJOUV GUVOETOUG
OWAARVWY pe epappoyn Tieong pe 1o epyaleio ROMAX Compact Il AMPShare!
H pynxavn emTpETTETAl VA XPNOIMOTTOIEITAI HOVO UE EQAPUOCHEVEG TTIECTIKEG alayoveg! Ol
TECTIKEG Olaydveg Ba TTPETTEN va €ival o€ AYoyn TEXVIKA KATAoTOON.
XpnoipoTrolgite gévo unxavr), n otoia Acitoupyei dyoyal
Ol epyaciag ouvTAPNONG Kal ETTIOKEUNG ETTITPETTETAI VO EKTEAOUVTAI HOVO aTTO EEEIDIKEUPEVA
ouvepyeia, Ta oTToia £xouv Tnv ¢ouaiodoTtnon Tng mixeipnong ROTHENBERGER!
XpPNOIYOTIOIEITE OVO KATAAANAEG TTIECTIKEG O1AYOVEG Kal KAOTAAANAQ CUCTANATA TTIECTIKWY
ouvdéopwy TTou TTpoTeivel n eTaipic ROTHENBERGER!

' MEeTa TNV €QapUOYRA TwV TTIECTIKWYV O1ayOVWY EAEYXETE av ExEl aopalioel oTaBepd TO

® péavdao!
' >¢ TepimTwon diarapaywy Katd tn diadiKacia EQAapPoyng Teong TESTE TO SIAKOTITN
° KIvdUuvou!

MeTa TNV e@appoyn TTiEaNG EAEYXETE TO GUVOECUO TOU OWAVA OXETIKA UE TN OTABEPNA
TTpogapuoyn!

Eo@aAuévoug ouvdEGHOUG CWANVWYV TTPETTEN VO TOUG UTTORAAAETE TTAAI UTTO TTiECT UE VEO
e€dpTnUa ouvdéapou!

Mpétel va TnpouvTal o1 0dnyieg TOTTOBETNONG TWV KOTOOKEUAOTWY EEAPTNUATWY CUVOECUWY KAl
CWARVWV.

€ TEPITITWON EQAPHPOYNAG TTIECNG OE PN OTEyavA £EAPTAPATA CUVOECHWY, BeRaiwBeiTe OTI dev
givarl @Ik n dIEioduan uypaaciag i TPEXOUHUEVOU VEPOU OTO ECWTEPIKO TNG UNXAVAG!

MeTd TN AREN TwV £PYacIWV EYKATAOTAONG EAEYXETE TO CUCTNUO CWAAVWY PE KATAAANAG péoa
eAéyxou yia oteyavéTtnTal

Mpoékerrai yia éva NAEKTPOUOPAUAIKOS TTIECTIKG UnXavnua TTou Acitoupyei ue udpauAiko Addi. Eav
utr@pxel dlappor) AadioU, aTroQUYETE TNV ETTAPN. Z€ TTEPITITWON ETTAPNG YE TO BéPUA, KaBapioTE
KOAG pe gatrolvi Kal vepo. Z€ TTEPITITWON ETTAPAG UE TA PATIA, EETTAUVETE Ta YATIA AUECWG PE
apBovo vepd yia TouldyioTov 10 AetrTd.
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ZUOOWPEUTA:

Xe epirTwon BAGBRNG R/Kal AVTIKAVOVIKAG XPAONG TG MTTaTapiag HIropei va e§€ABouv
€TTioNg avaBupIdoelig atrd TRV PTTarapia. AQroTe va PTTEl PPECKOG AEPAG KAl ETTIOKEPTEITE £va
yIaTpd av aiobavbeite evoxAnoeig. O1 avabupidoelg uTropei va epeBiocouv TIG avaTTVEUOTIKES

0d60UgG.

Mnv avoiyete TNV prrartapia. YTapxel KivOuvog BpaxUKUKAWUOTOG.

ATT6 aiXpunpd avTiKEIEVA, OTTWG Tr.X. Kap@Id | KatoadBidia A ard §wTEPIKA doknon
dUvaung ptropei va utrooTei {nUid n prrarapia. Mopei va TpokAnBei éva eowTepIkd
BPaxUKUKAWWAO pe aTTOTEAECUA TNV QVAPAEEN, TNV EPPAVION KaTTvou, TNV €KPNgn 1 TNV
uTTEPBEPUavVON TNG PTTaTapiag.

XpnoloTrolEiTe TNV PITATAPIA HOVO O€ TTPOIOVTA TOU KATAOKEUAOTH. Movo €101
TIPOCTATEUETAI N YTTOTOPIO OTTO pIa ETTIKIVOUVN UTTEPPOPTION.

3

MpooTareveTe TNV PITaTapia awod utrepPOoAIKEG BEPUOKPATIEG, . X. AKOMN KAl ATTd
ouvexn NAIGKN akTIivoBoAia, @wTid, pUTravorn, vepo Kal uypacia. YTTapxel KivOuvog

A K| KAl BPAaXUKUKAWPOTOG!
:gﬂ?// pnéng Kkai Bpay Harog

MeTagopd Twv pIratapiwy 1I6vTwV AiBiou: O TTEpIEXOUEVEG PITTATAPIES IOVTWY AIBioU
UTTOKEIVTAI OTIG ATTAITACEIG TWV €TTIKIVOUVWY ayabwv. O1 ptratapieg pmmopolv va petagepBolv
00IKWG aTTO TO XPAOTN XWpig dAAoug 6poug. OTav, OuwG, Ol UTTaTapieg aTTooTEAAOVTAI ATTO
TPITOUG (TT.X. AEPOTTOPIKWG i HE ETAIPIA PETAPOPWYV) TTPETTEI VA TNPOUVTAI OIAPOPES IBIAITEPES
ATTAITACEIG YIA TN CUCKEUACIA Kal T orjpgavon. Edw TTPETTEl, KOTA TNV TTPOETOINACIA TOU UTTO
AaTTO0TOAR TEpayiou, va ¢nTnBei oTTwodNTIOTE KAl N CUPPBOUAN £vog €181KoU yia eTTiKivOuva ayabd.
Na atrooTéAAETE TIG PTTaTapieg povo otav 1o TrepiBAnua eivar dBikto. Na KOAATE TIG YUVEG
ETTOPES PE KOAANTIKA TaIvia Kal va OUOKEUALETE TNV PTTATAPIa KATE TETOIO TPOTTO, WOTE QUTH va
unV KouviéTal péoa oTn ouokeuaaia. MNMapakaAoUue va AapBAveTe €mioNg UTTOWN 0AG Kal TUXOV
MO aUOTNPEG £OVIKEG DIATAEEIG.

2 Texvikd dedopéva

TAON CUCTGWPEUTH weeiveieeeitieeeiieeesieeeestteeessaeeesasaeeesssaeesnsaeeesnseeennnes 18V

OvopaaoTIK atmoppd®naon 10006 .. .. 281 W

AQIBUOG OTPOPUIV KIVIITARA. .. veverrerreerearereseeseseesesesessesessesessesesenas 20400 min'

[OXUG EPBOAOU ...ttt max. 21 kN

Xpoévog e@appoynig TTieang (avahoya Pe TO OVOUAOTIKO TTAGTOG).... TTEP. 3 S

Al0oTdooeIg (M X M XY, XWPIG CUGOWPEUTA) .o 313 x 143 x 76 mm
BAPOG (XWPIG GUOTUWPEUTA) ...ueeiieeiiesiie ettt mep. 2,2 kg

Topéag epyaciog (ZUCTAPATOG EEAPTATA) ...eveuvrereriereeeirie e @312 -40 mm
O¢eppokpaaia TEPIBAAOVTOG KATA TN AEITOUPYIO .....eeeieeaiieiiieanien 5-50°C/41-122°F
EiDOG AEITOUPYIOG .ttt S3

>upuBaTég PTTOTOPIES...

...RO BP18V AMPShare, Pro-
CORE 18V

ZUVIOTWHEVO! POPTIOTEG ..enerurieirietieaireesreesiteeteesaneeteesineesreeseneeane RO BC18V AMPShare
Miean NXNTIKOU ETTITIESOU (Lpa) ..vevverireeeeeriieiienieseeesee e 78 dB (A) | Kpa 3 dB (A)
[OXUG NXNTIKOU ETTITTEDOU (LWA). . .vveeeeveeieeireeieeie e 89 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

H oT168un BopuPou katd Tnv epyacia evdéxeTal va utrepBei Tnv Tipn 85 dB (A). Gopdre
TrpooTaTeuTiKG akong! E§akpifwaon Tipwyv pétpnong olupewva pe EN 62841-1.
OMNIKI TIUA KPOBAGUUIV ...t e e <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

O1 GUVOMIKEG TINEG KPABATUWY Kal Ol TIHEG EKTTOUTTWY BopUBou TTou avagépovTal aTIG TTAPoUsEG
odnyieg peTpRBnkav ocUP@WVaA PE TUTTOTTOINUEVN BladiKaaia HETPNong Kal JTTopouv va
XPNoiuoTroIinBoUyV yia oUyKpIon evog NAEKTPIKOU epyaleiou pe éva dAAo. MtropoUv eTTiong va
XpnoipoTroinBouv yia TTPOKATAPKTIKH agloAdynan Tng empRdapuvong.
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XPAOoN Tou NAeKTPIKOU epyaAgiou aTnv TTPAgN, avaAoya pe Tov TPATTO XPriong Tou

NAEKTPIKOU epyaAeiou, Kal Id1aiTepa, Ye TOV TPOTTO £TTECEPYOTiagG TOU KaTepyalduevou
Tepayiou. KaBopioTe TpdobeTa PETPO AOPOAEIQg yia TNV TTPOCTACIA TOU XEIPIOTH, T OTTOIa
aTnpidovtal o€ Pia eKTiunon TngG mMBapuvang Adyw Kpadaouwy UTré TIG TIPAYUATIKEG CUVONKES
XPAoNG (yia To oKoTré auTd TIPETTel va An@Bouv uttéwn 6Aa Ta TuARPATa Tou KUKAOU AgiToupyiag,
yia TTopddelyua Ta XPOVIKE SIOCTAPOTA KOTA TA OTT0ia TO NAEKTPIKG epyaAeio gival
QTTEVEPYOTTOINUEVO, KAl AUTA KOTA T OTTOId, AV KO €ival EVEPYOTTOINUEVO, AEITOUPYE XWPiG
@opTio).
AsiToupyia 1 ovada

f O1 ava@epOUEVES EKTTOUTTEG KPadaouwyV Kal BopUfou PTropei va atrokAivouv Kartd Tn

H guokeun d1a6étel ouvdeoiudTnTa Bluetooth, n otroia ptropei va xpnoiuotroindei yia Tn
dnuioupyia ouvdeong pe TNV epappoyri ROTHENBERGER péow smartphone. ‘ETol, 0 xpriotng
uTTopEi va dIaBAdel CUYKEKPIUEVEG TTANPOPOPIEG TNG CUOKEUNG O€ TIPAYHATIKO XPOVO, VO TTAPEXEI
TAnpogopieg a€pPIg (diIdaTnua oépPIG, EVOEILEIG HETPNTWYV K.ATT.) Kal GAAEG AeiToupyieg
ouvOECIYOTNTAG ATTEUBEIOG aTTO TNV EQapUoyr| - S1aBEaiun o€ OAa Ta SNUOPIAR KOTAOTAKATA
EPAPHUOYWV.
MpoaipeTika:
a TN YETAPOPE TNG CUOKEUNG UTTOPEITE VA XPNOIUOTIOINCETE KAl TOV INAVTA WHOU TTou &ival
d1a6éo1pog yia ayopd wg ageooudp. MNa 10 OKOTTd auTd TTEPACTE TO AYKIOTPO TOU INAVTA WHOU
aTOV KpiKo.

H peTa@opd TNG GUOKEUNG PE TOV INAVTA WHOU ETTITPETTETAI HOVO EYKAPOIA TTAVW OTTO TO
A oT\Bog kai TV TTAATN kal OXI yUpw atré 1o Aaiuo!

MEeTa@QEPETE TN CUOKEUN OTTOKAEIOTIKA XwpiG TOTTOBETNUEVO EpyaAeio!

3.1 JUCOWPEUTH A

DoépTION pPrTaTapiag:
Xpno1JOTToIEiTE MOVO TOUG POPTIOTEG TTOU avaPEPOVTaAl OTA TEXVIKA oToixgia. Movo
QUTOI Ol POPTIATEG Eival EVAPUOVIOUEVOI PE TNV PTTaTapia 16vTwv AiBiou (Li-lon) TTou
XPNOIYOTIOIEITAl OTO NAEKTPIKG 0ag epyaAeio!
Ymodeign: Or pmratapieg 16vTwv AiBiou Adyw dIEBVWV KAVOVIOUWYV PETAPOPAG TTapadidovTal
MEPIKWG QOPTICHEVEG. [ TNV €§a0@AAIoN TNG TTAPOUG 1I0XU0G TNG UTTOTAPIOG, POPTIOTE TNV
yTTarapia TARPWG TTPIV TNV TTPWTN XPAON.
TomoBéTnon TNG pIrarapiag:
TomoBeTACTE TN QOPTICUEVN PTTOTAPIA GTNV UTTOdOXM TNG UTTOTAPIAG, HEXPI VA ao@aAioEl.
A@aipeon Tng yrarapiag:
o va a@aip€oeTe TNV PTTaTapia TTATHOTE TO TTARKTPO ATTac@AAIoNG TNG UTTOTAPIOG Kal TPABAETE
Tnv prrartapia £Ew. Mnv e@apuoceTe 3w Kapia Bia.
H pmratapia di00€te1 2 Babuideg ao@AaAiong, o1 oTToieg TTPETTEl va UTTOdICOUV TNV TITWON TNG
utratapiag, étav atnBei katd AdBog To TTARKTPO ammac@dAiong Tng ytratapiag. Otav n yTrartapia
€ival TOTToBeTNUEVN PECO OTO NAEKTPIKG epyaAeio, TTapapével oTn owoTh Béan xdpn oTnv Tieon
€VOG eAATNPIiOU.
‘Evdei€n TnG KaTdOoTOONG GOPTIONG TNG UTTATAPIAG:
O1 mpdoiveg pwTtodiodol (LED) Tng £vdeigng Tng KatdaTaong GopTIoNG TNG HTTaTapiag deixvouv
TNV KatdaTaon eopTIong TNG YTratapiag . MNa Adyoug aaggaleiag n e€akpiBwan Tng kKatdoTaong
@oOpTIoNG eival duvaTr JOVO € TTEPITITWON AKIVNTOTIOINGNG TOU NAEKTPIKOU £pyaAEgiou.
MatoTe To TTAAKTPO yia TNV €vOEIEN TNG KATAOTAONG @OPTIONG @ ) BT, yia va eppavioeTe TNV
KaTaoTaon eopTiong. Auto gival £TTiong duvaTtd o€ TTEPITITWON TToU €XEl aPaIpeBEi N yTraTapia.
Otav PeTd 10 TTATNPA TOU TTARKTPOU Yia TNV £vOEIEn TNG KaTdoTaang @opTiong dev avapel kapia
pwTodiodog (LED), n pytratapia gival EAATTWHOTIKA KAl TTPETTEI VA AVTIKOTOOTOOEI.
H katdaTtaon @épTiong TG pTratapiag epgavicetal emmiong otn diaolvdeon xprotn ‘Evdeign Tng
KOTAOoTAONG.

\(ROTHENBERGER

EAAHNIKA 211



212

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

® =

Pwrodiodog (LED) XwpnTikéTNTa Dwr0diodog (LED) XwpnTikéTNTA

Alapkég pwg 5 x ipdoivo  80-100 % Alapkég ewg 3 x TTpdoivo  60-100 %

AlopkéG pwg 4 x Tpdoivo  60-80 % Alopkég ewg 2 x pdoivo  30-60 %

Alapkég pwg 3 x Tipdaivo  40-60 % Alapkég ewg 1 x ipdoivo  5-30 %

Alapkég pwg 2 x Tipdoivo  20-40 % AvaBoafrivov pwg 1 x 0-5%
TPACIVO

Alapkég ewg 1 x pdoivo  5-20 %

AvaBoofrvov ewg 1 x 0-5%

TPACIVO

Ymodeifeig yia Tov dpIoTO XEIPIOPO TNG UTTATAPIAG:

MpooTareleTe TNV PTTATAPIO OTTO UYPATia Kal vePO.

ATtroBnkeUeTe TNV PTTatapia uévo o€ pia eploxn Bepuokpaaciag amd —20 °C éwg 50 °C. Mnv
QAQAVETE YIQ TTOPADEIYUA TNV UTTOTOPIO TO KAAOKAIPI HETO GTO QUTOKIVNTO.

KaBapileTe KATTOU-KATTOU TIG OXIONEG GEPIOUOU TNG PTTATAPIAG YE €va JOAOKO, KaBapod Kal
aTeyvo TVENO.

‘Evag onuavTikd peiwpévog xpovog Asimroupyiag HETA TN @OPTION onuaivel 6Ti N YTraTapia
€€aVTANBNKE Kal TIPETTEl VO AVTIKATACTOAOEI.

MpooégTe oTig uTTodEitelg amdoupang!

3.2 A10KOTITNG KIVOUVOU B-1

Edv katd Tn didpKeia TNG EQAPUOYAG TTIEONG UTTAPXEI KivOUVOG yia avBpwTToug i Tn punxavn,
TMETTE APETWG TO BIOKOTITN KIVOUVoU Kal atreAeuBepwoTe To diakéTTn ENTOZX! H BaABida
avoiyel Kal To £€UBOAO ETTIOTPEPEI TNV ApXIKH BEon.

33 06 . (B2
MatoTe TeAeiwg To proutév ENTOZ (Evepyotroinan) éwg 6Tou oAokAnpwBei n diadikaacia
TIpecapioparog. H atevepyotroinon Tou potép uttodnAwvel To TEAOG TNG dladIkaciag CUNTTIEONG.

‘Eva gUvTopo TTATNHa Tou KOUPTTIOU AgIToupyiag evepyoTrolei Tn Aeitoupyia Bluetooth kai
ETITPETTEI TN OUVOEDN PE TNV EQAPHOYH.

3.4 METATOTTION TTECTIKWY T10YOVWV B-3

AvaAoya pe TNV ATTaiTNON Ol TTIECTIKEG OIAYOVEG HTTOPOUV VO HETATOTTIOTOUV KaTA 270°.

3.5 LED C

H Aeukr) Auxvia LED avdaper yia 5 deutepOAeTTTa HETA ATTO OUVTOHO TTATAHA TOU KOUMTTIOU 1) META
TNV OAOKAAPWON TOU TTATHAPATOG.

H mpdoivn Auyvia LED avdpel yia Aiyo JETG TO TTATHUA TOU KOUPTTIOU - N diadikaaoia Trieong
UTTOPE( VO TTPAYUOTOTTOINBEI.

H mpdoivn Auyvia LED avdpBer petd 1o Tarnua - n diadikaoia ieang €xel OAOKANPwOEi.

H kékkivn Auxvia LED avaBooBrivel étav n ytratapia ivar XaunAn.

H kékkivn Auxvia LED avdper yia 3 deuTepOAETITA PHETA TO TTATNUA TOU KOUUTTIOU, €GV N Jovada
Oev eival €ToIun yia AeiIToupyia.

H kékkivn Auxvia LED avdpel yia 3 deutepOAetta €av n diadikacia Tieang dev €xel OAOKANPWOEI.
H kiTpivn Auyvia LED uTrodeikvUel 0TI aTTQITEITA GUVTAPNON.

3.6 E@appoyn mECTIKWY Ol10yOoVWV D

A@aipéoTe CUCOWPEUTH!

= Avoigte To pyavdado (1).

= Avdloya pe TNV epapuoyn €10ayeTe KATAAANAEG TTIECTIKEG O1AYOVEG (2).
= Ao@alioTe T0 pavdalo (3).
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MeTd a6 kG6e aAAayA TwV TTIECTIKWY O1AYOVWY TTPETTEI VA YIVETAI TTPOOEKTIKOG EAEYXOG, AV Ol
TIPOCAPHUOCHEVEG TTIECTIKEG G1AYOVEG AVTATIOKPIVOVTAI GTO TTPOG TTiECT TTEPIyPAUUA KAl GTO
OVOHOOTIKG TTAATOG TWV TTPOG TTiEan e§apTNUATWY ouvOéapwyY. Me oTITIKO €Aeyxo Ba TTpéTTel va
0100@aAIOTEl TO YEYOVOG OTI 01 TTIIECTIKEG TlayOVeG gival TEAEIWG KAEIOTEG OTO TEAOG TNG
diadIkagiag EQappoyng TTieang.

3.7 Xeipiopo E

XpnaoiyoTroigite pévo cupfard cuoTAOTa EEAPTNUATWY CUVOEOUWY OTTWG KAl KATAAANAEG
TNEOTIKEG Ol1ayOVeG!
To ovopaaoTIKG TTAGTOG TWV TTIECTIKWY ClayOvVwyV TTPETTEI VA AVTOTTOKPIVETAl OTO OVOUOOTIKO
TAGTOG TOU E§OPTANATOG OUVOETHOU.
Karé Tnv eicaywyn Tou cuaTAPATOG CWARVA /e§ApPTANATOG GUVOETHUOU UTTAPXEI
A Kivduvog oUvBAIYNG aTNV TTEPIOYA TWV TTIECTIKWY O1ayOvwV yia dAKTUAa 1 GAAa pépn
TOU OWUaTOG!
= MepdoTe 10 £€APTNHA OUVOETHOU GTO CWAARVA (1). AVOIETE TIG TIIECTIKEG GlaYOVEG Kal
TOoTTOBETAOTE OPBOYWVIa TO CWAARVA PE TO EEAPTNUA CUVOECHOU.
MeTagl TTEOTIKWY O10yOVWY Kal EEAPTANATOG GUVOEGHUOU OEV ETTITPETTETAI VO UTTAPXOUV
géva avtikeipeva. H TapaBAewn mpokaAei eoc@aipévn epapuoyn Tieong!

= TlatAoTe TeAciwg To ptToutédv ENTOZ (Evepyotroinon) £Ewg 6Tou oAokAnpwoei n diadikacia
Tpecapiopatog (2). H atmevepyoTtroinon Tou poTép uttodnAwvel 1o TEAOG TNG S1adIKaciag
oupTTiEDNG.

= AvVO0i&Te TIG TTIETTIKEG OIAYOVEG KAl APAIPECTE TO EPYAAEIO OTTO TO GNUEIO EQAPPOYAG TTIEONG
).

Mn BéteTe O€ AsiToupyia To unxdvnua Katd Tnv Kivnon Triow Tou eROAoU A pe TTatnuévo

SIOKOTITN €KTOKTNG avaykng!

4 PpovTida Kal oUVTRPNO

Mpiv amrd Tnv ekTEAEON EPYATIWV KABE €iO0UG OTN PNXAvA OQAIPEITE TO CUCTWPEUTH.

EAEyxeTe TN AEITOUPYIKN) IKAVOTNTA TWV TTIECTIKWVY O10YOVWYV. EAATTWHOTIKEG TTIECTIKEG OIAYOVES
Bev ETTITPETTETAI VO XPNOIPOTToIoUVTal TTAEOV Kal TTPETTEl va TTapadoBolv o€ egouaiodoTnuévo
€10IKO ouvepyeEio.

EA&yxeTE TNV €UKIVNTIO TWV TTIECTIKWY CIAYOVWY KAl TWV TTIECTIKWVY KUAIVOPWV.

EAéyxeTe TOKTIKA TO PAVOAAO yia evOeXOUEVESG BAARES. AvabBéoTe TNV avaveéwan Tou
eAaTTWPATIKOU pavddAou o€ e€0UcIodoTNUEVO €I0IKO TUVEPYEIO.

MeTd TNV oAOKAApPWON TwV EPYacIWV KaBapideTe Kal AITTAIVETE TTIECTIKOUG KUAIVOpOUG, HAvdaAo
KOl TTIECTIKEG OIOYOVEG.

XpnoiyoTrolgite évo AITTAvTIKG UPNAARG TToIOTNTAG YIa Evo@aipa £dpava I TTIECTIKG EPYAAEia.

To Tepiypappa EQApUOYAG TTiEaNG TTPETTEI VO TTAPOMEVEl EAeUBEPO aTrd AITTavTIKG péoa.
Mepamépw epyaaicg ouvTPNoNG, ATTOKATAOTAONG KAl ETTIOKEUAG ETTITPETTETAI VO EKTEAOUVTAI
uévo atré €181k6 cuvepyeio Trou diaBéTel TNV e€ouaioddTnon Tng etaipiag ROTHENBERGER.

Edv kataoTpagei 10 o@pdyioua diaypd@eTal KAOE eyyunTikr agiwaon.

Metd a6 40.000 diadikaoieg eQapUOYAG TTiEoNG N 2 £€Tn avaBEDTE TN OUVTHPNON TNG MNXAVAG O€
e€oualodoTnuévo €10IKO CUVEPYEID.

H a1rooTOAR TNG PNXAVAG TTPETTEI Va YiVETal O€ TTARPN KATAOTAON NE CUCOWPEUTH KAl GUOKEUN)
POPTIONG OTO KOUTi JETAPOPAG.

HAekTpo-udpauAiki pnxavn dev gival TTAéov UAGooeTal aTTo 3 WPEG oToug -5 ° C / 23°F.

Mrmropeite va Bpeite katdAAnAa ageooudp oTov KUpIo kat@Aoyo ) aTo www.rothenberger.com
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ESutrnpétnon meAatwyv

E¢utrnpétnon meAatwv Ta onueia oépPic ROTHENBERGER ¢ivai ot 8160€01) 0ag yia va aag
eEuttnpeTicouy (deite Tov KaTtdAoyo i oTo IvTepVeT) Kal avTaAAOKTIKG Kal G€PPRIG eival diaBéaipa
atré Ta idia onueia oépPig. Mapayyeilete Ta agecgoudp Kal Ta avTaAAaKTIKG Gag aTTd TO
OUVEPYOOUEVO EEEIBIKEUPEVO KATAOTNHA ) HECW TNG AVOIKTAG eTTIKOIVWwViag yia RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

ATToppIpaTIKN SlaxEipio

Kdarrola Tepdyia TG CUCKEUAG eival agloTroifoiga UAIKA Kal JTTopoUyV va TTEpAoouV o€
avaKUKAwa. [ auTév TO OKOTTO UTTAPXOUV TTIOTOTTOINMEVEG ETAIPEIEG AVAKUKAWONG HE €IOIKA
adeia. MNa pia cwaTh Kal @IAIKA TTpog To TTePIBAAAOV didBeon amoBARTWY Twv PN agloTToINGIPNWY
UANIKWV (TT.X. NAEKTPOVIKWYV OTTOPPIMPATWY) aTTEUBUVOEiTE 0TV appddia utrnpecia ammoBArTwy. H
ouokeur TrepIEXel EAaia kal AiTrn, amméppiyn oUPQWVa hIE OAOUG TOUG TOTTIKOUG, TTEPIQPEPEIOKOUG,
€BvIKoUG Kkail dieBvEiG VOUOUG.

ﬁ Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKG EpyaAgia Kal TIG PTTATAPIEG OTA ATTOPPIMPATA TOU OTTITIOU oag!

—
Moévo yia xwpeg E.E.: Zuppwva pe Tnv Eupwraiki odnyia 2012/19/EE oxeTIKA YE TIG TTANIEG
NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG Kal TN HETAPOPA TNG 0dnyiag auTrg o€ €BvIKG dikaio Ta
axpnoTa NAeKTPIKG epyalAeia kal cUppwva Pe TN EupwTraikr odnyia 2006/66/EK o1 xahaopéveg
1| XPNOIUOTTOINUEVEG UTTATAPIEG TIPETTEI VA GUAAéyovTal EEXWPIOTA, YIO va avoKUKAwBOoUV pe
TPOTTO PIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
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1 [paBuna TexHMKKU 6e30NacHOCTU

1.1

MpumeHeHne No Ha3HA4YeHUIo

OTBETCTBEHHOCTb 3a N06oN yepb, CBSI3aHHbINA C NPUMEHEHUEM UHCTPYMEHTA Mo
HenpeaycMOTPEHHOMY Ha3HaYeHUIO, LIENIMKOM JIOXUTCS Ha Nomnb3oBaTensi.

Heobxognmo cobnogath obLienpuHATLIE MPaBuia TEXHUKN 6e30MacHOCTM, a Takke ykasaHusl,
npunaraemble K faHHOW UHCTPYKLUN.

WHctpyment ROMAX Compact Il AMPShare npegHasHaveH UCKIIOYMTENBHO ANS NPUMEHeHWs
¢ npecc-knewamv ROTHENBERGER unu opo6bpeHHbimn dompmoint ROTHENBERGER.
MHCTpYMEHT 1 npecc-kneLm cnyxaT UCKIMIYNTENBHO Ans 06xXuma Tpy6 n UTUHIOB, Ha KOTO-
pble paccyMTaHbl COOTBETCTBYIOLLME NPecc- Knewun. VIHoe nnu BbixodsiLLiee 3a yka3aHHbIe pam-
KV MCMonb3oBaHNe He NpeayCMOTPeEHO.

B cny4yae ncnonb3oBaHus He no Ha3HadeHuo prpma ROTHENBERGER He oTBevaeT 3a Bo3-
MOXHble nocrneacTsums n ywepb. To xe kacaeTcs MCNonNb30BaHNSA Npecc-KreLlen He ogobpeH-
HbIX U3rOTOBUTENEN, @ Takke CBA3aHHOro C 3TM yepba.

[MpumeHeHne No Ha3Ha4YeHWIO BKMOYaeT, KpOMe TOro, CobnioaeHne MHCTPYKUMIA No SKcnyaTa-
LK, BbINOSNHEHWE YCTaHOBIEHHbIX MPOBEPOK UCMPABHOCTU M OOCNYXMBaHWS, a Takke cobnto-
[eHve Bcex AeCTBYOLWNX NpeanucaHnii no 6e3onacHocTy.

ROMAX Compact Il AMPShare — py4Ho aneKTpOMHCTPYMEHT, KOTOPbIN HE paspeLuaeTcs uc-
Nnonb30BaTh CTaUMOHapHO!

O6XMMHasa MaluMHa MOXET BbIMONHATL A0 4 0GXMMOB B MUHYTY.

[aHHbIN UHCTPYMEHT MOXHO NMPUMEHSITb MO HA3HA4YEHMIO TOMbKO, KakK yKa3aHo BbILLe.

CnepyeT ncnonb3oBaTh TONbKO OpUrMHANbHbIE akKyMYNSTOPHbIE BIOKM U NPUHAANEXHOCTH
ROTHENBERGER unu AMPShare.

O603Ha4eHHble «kAMPShare» akkymynsitopHble 6rnoku Ha 100 % coBMecTVMbI C yCTporcTBaMm
AMPShare. [Ins Beibopa Hy>kHOro BaMm MHCTpyMeHTa obpaTtutecs K Halemy bnumxaiiuemy am-
nepy. Cobnto- garite MHCTPYKLMU MO UCMONb30BaHMI0 COOTBETCTBY- HOLLMX MHCTPYMEHTOB.

1.2 O6LMe yKka3aHus No TeEXHUKe 6e30NacHOCTU ANl ANIEKTPOUHCTPYMEHTOB

ﬁ NPEHAYNPEXAEHME! MNpounTanTte Bce yka3zaHUA No TexHUKe 6e3onacHOCTH,

VMHCTPYKLUUU, UNOCTPaLMK U cneumnduKaumm, npegoctaBrneHHble BMecTe ¢
HaCTOALUMUM 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM.

HecobntogeHne kakmx-nnbo 13 ykasaHHbIX HWKE MHCTPYKLMIA MOXKET CTaTb NMPUYMHOW Nopaxe-
HWS1 ANEKTPUYECKMM TOKOM, Moxapa W/unm TsxenbiX TPaBMm.

CoxpaHANTe 3T UHCTPYKLIMKM U YKa3aHuA AnA 6yayuiero ncnonb3oBaHus.
Mcnonb3oBaHHOE B HACTOSAILLMX UHCTPYKLUSIX U YKa3aHUAX MOHATUE «3MEKTPOUHCTPYMEHT» pac-
NMPOCTPAHSIETCS Ha SMEKTPOUHCTPYMEHT C MUTAHNEM OT CeTM (C CeTEBbIM LLIHYPOM) U Ha aKKy-
MYNSITOPHbIA 3MEKTPOUHCTPYMEHT (6€3 ceTeBOro LWHypa).

1)
a)

6)
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Be3onacHocTb paboyero mecta

Copepxute paboyee MeCTO B YMCTOTE M XOPOLLO OCBELEHHbIM. becnopsaok nnu He-
ocCBelLLeHHble y4acTkv paboyero mecta MOryT NpUBECTM K HECHACTHBLIM CIy4asm.

He paboTaiiTe C 3TUM 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3pPbIBOONACHOM MOMELLEHUU, B KO-
TOPOM HaxoAATCA roproyvne XUAKOCTU, BOCNaMeHsIIoWMnecs rasbl UK Nbinb. Onek-
TPOUHCTPYMEHTBI UCKPSAT, YTO MOXET NPUBECTM K BOCNITAMEHEHUIO NbINN U NapoB.

Bo Bpemsi paboTbl C 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOM He Aonyckante 6nusko k Bawemy pa6o-
YyeMy MecTy AeTel M NOCTOPOHHUX nuL. OTBREeKWNCh, Bbl MOXeTe NoTepsTb KOHTPOMb
Haz, ANEeKTPOMHCTPYMEHTOM.

AnekTpuyeckas 6e3onacHOCTb

LLitencenbHas BUKa 3neKTPOUMHCTPYMEHTa AOoMMKHa NOAXOAUTL K LITencenbHOW po-
3eTKe. Hu B koem cny4yae He U3MeHsINTE WTencenbHylo BUNKy. He npumeHsnte nepe-
XOAHbIe WTEKepbl AN 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB C 3alMTHbIM 3a3emMneHneM. Hensve-
HeHHble LUTencenbHbIe BUNKA 1 NOAXOASLLME LWTENCeNbHbIE PO3ETKM CHUXAIOT PUCK nopa-
XKEHUS ANEKTPOTOKOM.

PYCCKUI
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MpepoTBpaLwanTe TeNeCHbIN KOHTAKT C 3a3eMJIeHHbIMU NOBEPXHOCTSIMM, KakK TO: C
Tpy6amu, anemMeHTaMu OTONNEHUSA, KYXOHHbIMU NAUTaMuU U xonoaunbHUKamu. [Npu
3a3eMiieHnn Ballero Tena noBbILLAETCS PUCK MOPAXKEHUS ANEKTPOTOKOM.

3awmwante ANEeKTPOUHCTPYMEHT OT A0XAA U CbIPOCTMU. [MpoHVKHOBEHWNE BOAbI B 3reK-
TPOMHCTPYMEHT NOBbILLAET PUCK MOPaXKEHNA INEKTPOTOKOM.

He paspeluaetcs ucnonb3oBaThb WHYP He NO Ha3Ha4YeHUIO, Hanpumep, ANA TpaHcnop-
TUPOBKMW UIM NOABECKU INEKTPOMHCTPYMEHTA, UNU AN BbITArMBaHWUA BUIKU U3
wTencenbHON po3eTKW. 3alyMLianTe WHYP OT BO3AENCTBUSA BbICOKUX Temnepartyp,
Macna, ocTpbIX KPOMOK MU NOABUXKHbIX YacTen 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [ToBpexaeH-
HbI UMW CMyTaHHbIV LWHYP NOBBILLAET PUCK NOPAKEHUST ANIEKTPOTOKOM.

Mpu pa6oTe c INEKTPOUHCTPYMEHTOM NOA OTKPbITLIM HeGOM NPUMEHsITe NPUroaHbIe
Ans aToro Ka6enu-yanuHuTenu. MpumeHeHe NpUrogHoro Ans paboTbl NOA OTKPLITHIM
HebOM kabensa-yanvHUTENS CHUXKAET PUCK MOPaKEHUST S1IEKTPOTOKOM.

Ecnv HeBO3MOXHO u3bexaTb NPUMeHeHUs1 ANIeKTPOUHCTPYMEHTa B CbIPOM Mnomelle-
HUU, NOAKIIOYaNTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOMCTBO 3aLUUTHOIO OTKITHOYEHMUS.
MprMeHeHWe yCTpocTBa 3aLLUMUTHOMO OTKITKOUYEHUS CHUXKAET PUCK SNIEKTPUYECKOrO Nopaxe-
HUYSA.

Be3onacHocTb nroaewn

ByabTe BHMMaTenbHbI, creguTe 3a TeM, YTo Bbl AenaeTe u BbinonHanuTte paboTty ¢
3NIeKTPOMHCTPYMEHTOM 06ayMaHHO. He nonb3yiTeck NpubopomM B yCcTarnom cocTosi-
HUKM unNu ecnu Bbl HaxoguUTech Nop AeCTBUEM HAPKOTUKOB, ankKorosnsi Unu fiekapcTs.
MoMeHT HeBHMMATENLHOCTU NpK paboTe ¢ NPUBOPOM MOXET NPUBECTU K CEPbEe3HbIM TpaB-
Mam.

MpumeHanTe cpeacTBa MHAUBUAYaNbHOW 3alMThl M BCeraa 3aluTHbIe ovku. Vcnonb-
30BaHWe CPeACTB MHAMBUAYaNbHOW 3alLnThl, Kak TO: 3aLiMTHOW Macku, 06yBM Ha HECKOSb-
35iLle NodoLLBe, 3alMTHOTO LUNEMa Uin CPeACTB 3aLlMThl OpraHoB cryxa, B 3aBUCMMOCTH
OT BuAaa paboTbl C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM CHDKAET PUCK MONyYEeHUs TpaBM.

MpepoTBpalainTe HenpeaHaMepeHHOe BKIIOUYEeHNe 3NeKTPOMHCTpyMeHTa. Mepea
NOAKMNIOYEHMEM 3MTIEKTPOUHCTPYMEHTA K 31IeKTPONMUTAHNIO M/UNK K aKKYMYSTOpY
y6eauTech B BbIKIOYEHHOM COCTOSIHUM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa. YaepxaHue nanbLua Ha
BbIKNtoyaTesne npy TpaHCMOPTUPOBKE 3MEKTPOUHCTPYMEHTA U MOAKMIOYEHME K CETU NMUTaHUA
BKIMIOYEHHOTO 3MEKTPOMHCTPYMEHTA YPEBATO HECYACTHLIMM CIyYasaMu.

Y6upaiiTe yCTaHOBOUYHbIN MHCTPYMEHT UMK raeyHble KN4y A0 BKIOYEHUS 3NeKTPo-
MHCTPYMeHTa. IHCTPYMEHT UIM KMioY, HaXoAALWMICS BO BpaLLaLLEeics YacTu SNeKTPOUH-
CTPYMEHTa, MOXET NPUBECTU K TPaBMam.

He npuHMmanTe HeecTecTBEHHOE MONOXeHMe kopnyca Tena. Bcerga 3aHumanre
ycTon4YMBOE MOJIoXKEHME U CoOXpaHaNTe paBHoBecue. bnarogaps atomy Bel moxeTte
nyYylue KOHTPONMPOBATb ANEKTPOMHCTPYMEHT B HEOXUAAHHBIX CUTYaLUsX.

Hocute noaxoasiwyto pa6ouyto ogexay. He Hocute Wnpokyo oaexay U yKpaweHus.
OepxuTe Bonocbl U ogexay Boanu oT ABMXKYLMUXCsA YacTe. LLUnpokas ogexaa, ykpa-
LUEHWS MU ANUHHBIE BOSOCHI MOTYT GblTb 3aTAHYThI BpaLLlatoLLMMUCS YacTaMK.

Mpu HaNM4YMM BO3MOXHOCTU YCTAaHOBKM MblfieoTcacbiBalOLWMNX U NMblIec6opHbIX
YCTPOWCTB NpoBepsAnTe X NpucoeanHeHne u npaBuribHoe ucnonb3oBaHue. [pume-
HeHWe MbINeoTcoca MOXET CHU3WUTb ONAacHOCTb, CO34aBaeMyHo MbiMbHo.

Xopoluee 3HaHUe 3NIEKTPOUHCTPYMEHTORB, NOoJly4YeHHoe B pe3yfibTaTe 4acToro ux uc-
nonb30BaHUA, He AOMKHO NPUBOAUTL K CAMOYBEPEHHOCTU Y UTHOPUPOBAHUIO TEXHU-
K1 6e3onacHoOCTU o6paLleHUs ¢ aneKkTpouHcTpymeHTaMu. OgHo HebpexHoe aencTere
3a [I0MH0 CEKYHAbl MOXET NPUBECTU K CEPbE3HLIM TPaBMaM.

MpumeHeHMe aNeKTPOMHCTPYMEHTa U obpalleHne ¢ HUM

He neperpyxanTte npu6op. Ucnonb3ynte ansa Bawen paboTbl npegHasHa4YeHHbIW AN
3TOro 3NeKTPOUHCTPYMeHT. C NoaXoasiLLMM 3MeKTPOUHCTPYMeHTOM Bbl paboTaeTte nyuiie
1 HafleXXHee B YKa3aHHOM AvanasoHe MOLLHOCTY.

He nonb3yinTtecb 3NeKTPOUMHCTPYMEHTOM C HeMcnpaBHbIM BblKno4aTenem. OrekTpo-
WMHCTPYMEHT, HE NOAAAILLMIACS BKIHOYEHUIO UMW BbIKIMOYEHUIO, ONaceH U A0MKeH BbiTb OT-
PEMOHTUPOBAH.

\(ROTHENBERGER
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I'Iepe,q TeM KaK HacTpauBaTb IJIEKTPOUHCTPYMEHT, 3aMeHATb NPUHaAANEeXHOCTU Unum
yGVIpaTb ANEeKTPOUHCTPYMEHT Ha XpaHeHue, OTKN4YuTe WrtencenbHyrO BUIKY OT po-
3eTKM CeTU u/unu BbiHbTEe, €CNU 3TO BO3MOXHO, AKKyMynsaTop. Ota Mepa npenoc-
TOPOXHOCTU NpeaoTBpallaeT HenpegHaMmepeHHOe BKIMIOYEeHNE 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.
XpaHute ANeKTPOUHCTPYMEHTbI B He4OCTYyNnHOM AnsA peten mecte. He paspeLuailTe
NoJib30BaTbCA INIEKTPOUHCTPYMEHTOM Nnuuam, KOTopble He 3HaKOMbl C HUM UJU He
YuTanu HacToALWmnx VIHCprKI.l,VIﬁ. SJ'IeKTpOVIHCprMeHTbI OonacHbl B pyKax HEOMNbITHbIX L.

TwartenbHO yxaxuBanTe 3a 3NIeKTPOUHCTPYMEHTOM 1 npuHapnexHoctamu. Mpose-
pAnTe 6e3ynpeyHyto hyHKUMIO U XOA ABUXKYLUUXCA YacTen 3NeKTPOUHCTPYMEH- Ta,
OTCYTCTBME NOJSIOMOK MITM NOBPEXAEHUNA, OTpULIAaTENbHO BIUAIOLWUX Ha PYHKLUUIO
aneKTpouHcTpymeHTa. MoBpexaeHHbIe YacTW AOMKHbI ObITb OTPEMOHTMPOBaHbI A0
MCNONb30BaHUA 3NEKTPOUHCTPYMeHTA. [1noxoe obcnyxunBaHne aneKTPONHCTPYMEHTOB
ABNSAETCS NPUYNHON GOMBLLOTO YMCNa HECHACTHBIX CIyYaeB.

OepxuTte pe)Kyu.wlﬁ WHCTPYMEHT B 3aTO4€HHOM U YUCTOM COCTOAHUN. 3aboTtnmeo yXo-
XEHHble pexyLline NHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU PEXYLLMMN KPOMKaMKN pexe 3aKNnMHMBaKTCA U
nx nerye BecCtu.

MpumeHsiiTe aNEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEXHOCTU, paboyne UHCTPYMEHTbI U T.N. B
COOTBETCTBUM C HACTOALMMU MHCTPYKLUAMU. YUUTbIBaTe Npu 3TOM paboune ycrno-

BUSA 1 BbINOMNHsAeMYto paboTy. Vcnonb3oBaHve a11eKTPONHCTPYMEHTOB AN HENpeaycMoT-
PEHHbIX PaboT MOXET NPUBECTU K ONACHBIM CUTYaLISIM.

OepXuTe py4Kku U NOBEPXHOCTU 3aXBaTa CYXMMMU U YUCTLIMU, crieauTe YTo6bl Ha HUX
4YTOGbI Ha HUX He BbINO XXMAKOW NN KOHCUCTEHTHOM cMa3ku. CKomnb3kne pyyku v no-
BEPXHOCTU 3axBaTa NpensTcTByoT 6€30MacHOMy 06paLLEHNIO C UHCTPYMEHTOM U HE OatoT
HafeXHO KOHTPONIMPOBATL €ro B HENpPeaBUAEeHHbIX CUTYaLUsIX.

MpuMeHeHWe n o6cnyXuBaHMe akKKyMyNsiTOPHOro MHCTPYMeHTa

3apsxanTe akKyMynaTopbl TONLKO B PEKOMEHAYEeMbIX U3roTOBUTENEM 3apAAHbIX
ycTponcTBax. Ha 3apsgHoOM yCcTponcTee, npedHa3HadeHHOM AN onpeaeneHHoro Bmaa ak-
KyMYMATOPOB, MOXET BO3HWKHYTb MOXap, €Cnv ero NPUMEHS0T AN APYrMX TUMOB akKymy-
NATOPOB.

Ucnonb3yiTe B 3NeKTPOMHCTPYMEHTaX TONbKO NpeAyCMOTPEHHbIe ANsi 3TUX UHCTPY-
MEHTOB aKKyMynsTopbl unu 6arapeu. Vicnonb3oBaHve ApYyrx akkyMynsTopoB MOXeT
NpUBECTU K B3pbIBbl, TPaBMaM 1 NOXapHOW ONacHOCTY.

He xpaHuTe Hencnonb3yeMmblil akKyMynATOp BMeCTe C KaHLIeNAPCKMMMU CKpenkamu,
MOHeTaMu, Knovyamu, rBo3asiMU, BUHTaM1 M APYTMMUA ManeHbKUMU MeTannmuyeckumm
npeaMeTamm, KOTopble MOTYT 3aMKHYTb HAKOPOTKO KOHTaKTbl. 3aMblKaH/We KOHTaKToB
aKKyMynsTopa MOXeT NPUBECTU K OXKOram M noxapy.

Mpu HenpaBUIIbLHOM NPUMEHEHUN U3 aKKYMYJIATOpa MOXeT BbITeYb XUAKOCTb. N36e-
ranTe KoHTakTa c Heil. [lpu cny4yaiiHoM KOHTakTe cMolTe Bogon. Mpu nonagaHuu
XWAKOCTU B rMa3a HemeAieHHO o6paTuTech 3a MOMOLLLIO K Bpayy. BbiTekatowwas akky-
MYNSATOPHAsA XUAKOCTb MOXET NMPUBECTU K PA3APAKEHNIO KOXM UMM OXOraMm.

He ncnonb3ynte noBpexAeHHbLIN aKKyMyATOP UMW aKKyMynaTop moanduunpoBaH-
HOW KOHCTPYKLUMK. DKCrnnyaTaums NoBpexaeHHbIX akkKyMynATOPOB 1 akKyMynsaTOPOB MO-
ANDULMPOBaAHHON KOHCTPYKLIMN MOXET MMETb HenpeackasdyeMblil xapakTep 1 NpuBecTu K
BO3HVMKHOBEHWIO NOXapa, B3pbIBY UMM NOMYyYEHWUIO TPaBM.

N36erante Bo3AeMCTBUA OTHA UMW NOBbILIEHHOW TemnepaTypbl Ha akKyMynaTop.
OroHb 1 Temnepartypa cabiwe 130 °C (265 °F) moryT npMBecTu K B3pbIBY.

CobniopaiTe Bce yka3aHUA Mo 3apaaKe M HU NPU Kakux o6cTosTenbCcTBax He IKCnIy-
aTUPYNTE aKKyMynsATOP UM INIEKTPOMHCTPYMEHT, paboTaloLwmin oT akkymynsaTopa,
npu Temneparype, BbIXxoAsLen 3a npeAenbl TemnepaTtypHoro guana3oHa, ykasaHHoOro
B HacTosilLleM PyKOBOACTBE NO 3KCnyaTaumnu. HenpasunbHas 3apsaka unv sapsaka npu
TemnepaTtype, BbIxosiLLel 3a npeaensl AonyCcTMMOro TeMnepaTypHOro AnanasoHa, MoXeT
NPUBECTU K pa3pyLLEHUIO aKKyMymnaTopa U BO3HUKHOBEHUIO NoXapa.

Cepsuc
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a) PemoHT Bawero anekTpoMHCTpyMeHTa nopy4yante TONbKO KBanuguunposaHHOMY
nepcoHarny 1 ToNbKO C MPUMEHEHUEM OPUTMHaNbHbIX 3anacHbIX YacTten. TuM obec-
neumBaeTcs 6€30MacHOCTb ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

6) Hwu npu kakmx obcTosiITENLCTBaX HE OCYLLECTBISINTE TeXo0cnyXXnBaHue NOBPEXAEH-
HoOro akkymynsitopa. Bce paboTbl no TexobcnyxmBaHWio akkyMynaTopa AOMKeEH BbINos-
HSITb MPOU3BOAUTESb MU aBTOPU3OBAHHbLIE CEPBUCHLIE LIEHTPbI.

] lMpaBuna TeXHUKN 6e30NacHOCTU

ROMAX Compact lll AMPShare:

TepMUH nonurpac4ecknx TUCKOB BKMIOYAET B CE6S TaKKE MPOMEXYTOUHYIO NMOMyMaTpuLly,
npeccosyto LWaiiby 1 NpeccoBble NeTnu.

He ponyckaiiTe nonagaHunsa nanbLeB unv Apyrx Yacten Tena B paboyyto 30Hy LunMHapa u
npecc-knewen!

Mepepn npoBeaeHnem nbbix paboT Ha MaluMHe 06513aTenNbHO BbIHYTb aKKyMynsSTop.

Ecnu ycTponcTBo NoBpexaeHo HAacTOMbKO CUMbHO, YTO OBHaXXeHbl ANeKTpuyYeckue aetany unm
y3nbl NpuBoAa, To HEO6XOAMMO HEMeANEHHO NPeKPaTUTb paboTy, BbIHYTb akKyMynsaTop u obpa-
TUTbCS K Ballel cepBucHoO cryxbe! B pesynbTtaTe HenpodeccmoHanbHO BbINOMHEHHOO pe-
MOHTa MOXET BO3HUKHYTb 3HauMTENbHAas ONacHOCTb AN nonb3oBartens!

MpumeHaTb MHCTPyMeHT ROMAX Compact |ll AMPShare ans coeamHeHus Tpy6 npecc-
UTUHIOM paspeLuaeTcs TONbKo 0b6yYeHHbIM paboTHMKam!

MHCTpYMEHT UCnonb3oBaTh TOMbKO C YCTAHOBIIEHHBIMU HA HEFO NPEecc- KneLjamu, KoTopble
OOMKHbI ObITb B TEXHUYECKM NCMPaBHOM COCTOsiHUM! He paboTaTtb HencnpaBHbIM MHCTPYMEH-
TOM!

O6cnyXvMBaHNe N PEMOHT MHCTPYMEHTa OOMKHbI MPOBOAUTHLCS TOSBKO B CNELnanm3npoBaHHbIX
LeHTpax, aBTopn3oBaHHbIX oupmort ROTHENBERGER!

Mcnonb3yiTe TONbKO Npecc-KneLmn 1 cCucTembl Npecc-bUTNHra, NpeaHa3HaveHHble ans Bawero
MHCTPYMeHTa 1 pekomeHgoBaHHble prpmont ROTHENBERGER!

' [MpoBepsinTe nocne yCTaHOBKU Npecc-KneLen HaaexHoCTb Ux dukcaumm!

[Mpun Henonagkax BO BpeMsi BbINOMHEHNS OOXMMKM OTKIIOUUTb KHOMKON aBapuMHOro
BbIKIOYeHus!

Mocne MoHTaxa uTMHra NpoBepsaNTe HaaeXHOCTb COeAnHEHNS Tpyo!

HekavecTBeHHO coeuHeHHbIe TPyObl He0OX0AMMO 06XaThb eLle pas ¢ UCNonb3oBaHNEM HOBOTO
duTHHral

CobrnioganTe MOHTaXHbIE MHCTPYKLMM U3FrOTOBUTENEN (PUTUHIOB 1 TPYO.

[Mpun 3anpeccoBke HerepMeTUYHbIX Npecc-PUTUHIOB y6e,cw|Ter B TOM, YTO Brara nvu6o npoTo4-
Hasa BOAa He MOXET nonacTb BO BHYTPEHHIOK YacCTb MaLLUUHBI!

[MpoBepbTe Ha repMeTUYHOCTb cucremy pr6 nocne OKOHYaHMA MOHTaXHbIX pa60T npu noMoLuun
COOTBETCTBYHOLWNX HaQnNexawunx cpeacrs KoHTpons!

OTO aneKkTpornapaenuyeckas npeccoBanbHaa MalunHa, paboTaroLas Ha rnapaBnMyeckom Mac-
ne. Ecnu npoun3oLuna yTeyka macna, usberante koHTakTa. B cnyyae nonagaHus Ha KoXy TLia-
TenbHO NMPOMOVITE ee BOAOM C MbiloM. B cnyyae nonagaHus B rnasa HeMeaIeHHO NMPOMOWTE UX
60MbLUNM KONMMYECTBOM BOAbI B TedeHne He MeHee 10 MUHYT.

AKKymynsaTo:

Mpu noBpexaeHUN N HeHaanexalem UCNoNb30BaHMMN aKKyMyniATopa MOXeT TaKke
BbiAenuTbes ras. ObecneybTe NPUTOK CBEXEro BO3dyxa U NPU BO3HUKHOBEHUM anob
obpaTtuTech Kk Bpayy. [asbl MOryT BbI3BaTh pa3gpa-KeHne AblXxaTenbHbIX NyTew.

He BckpbiBanTe akkyMynaTop. [1py 3T0M BO3HMKAET ONacHOCTb KOPOTKOrO 3aMblKaHus.
OcTpbiMK NpeaMeTaMK, Kak Hanp., FBO31EM MITM OTBEPTKOW, a TaKKe BHELUIHUM CUITOBbIM
BO34eNCTBMEM MOXHO NOBPEeAUTL aKKyMYNATOPHYI0 6aTapeto. OTO MOXET NPUBECTY K
BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMbIKaHWIO, BO3rOPaHuIo C 3abIMINeHeM, B3PbIBY UK Neperpesy
akKyMynsaTopHow 6aTtapew.

\(ROTHENBERGER

PYCCKUI 219



Ucnonb3yite akkyMynsaTop TONLKO B U3AeNUAX U3roToBUTENA. TONbKO Tak akKymMynsaTop
3alLMLLEH OT ONacHoW NeperpysKku.

3au.w|u4al7|Te AKKyMYyInATOPHYHO GaTapelo OT BbICOKUX TemMnepaTtyp, Hanp., oT
AnUTenbHOro HarpeBaHusa Ha CoJfiHUe, OT OrHA, rps3un, BoAabl U Bnaru. CyLLl,eCTByeT
2\ OMNacHOCTb B3pblBa U KOPOTKOrO 3aMblKaHusi!
EDW/

max.50°C

TpaHcnopTMpPOBKa NMUTUN-UOHHBLIX aKKYMYNATOPHbIX 6110KOB: Ha BNOXeHHbIe NUTUEBO-
MNOHHbIE aKKyMyNsATOpHbIE GaTapen pacnpoCcTpaHsaoTCs TpeboBaHMs B OTHOLLEHUN TPAHCNOPTU-
POBKW OMacHbIX rpy30B. AKKYMYNSITOpHble HaTapen MOryT NepeBo3nTLCS CaMUM MNonb3oBaTenem
aBTOMOOUbHLIM TpaHCNoOpTOM 6e3 HeobGXoAMMOCTU COBMOAEHUS AONOMHUTENbHBIX HOpM. Mpyn
nepeBo3Ke C MpPUBIEYEHNEM TPeTbUX NnL (Hanp.: camMoneToM UM TPaHCMOPTHLIM SKCNeauTo-
poM) Heobxoaumo cobniofgaTb ocobble TpeboBaHUS K yNakoBKe U MapkupoBke. B aTtom cnyyae
npuv NOAroTOBKE rpy3a K OTrpaBke Heo6XoAMMO y4YacTue 3KcrnepTa No onacHbIM rpy3am.
OTnpaBnanTe akkyMynaTopHylo 6aTapeto TONbKO C HEeMOBPEXAEHHbBIM KOprycoMm. 3akneinTe oT-
KpbITblE KOHTaKTbl U YNakyWTe akkKyMynsTOpHyto 6aTapeto Tak, YTobbl OHa He nepemMellanach
BHYTPM ynakoBku. [Noxanyncra, cobniogante Takke BO3MOXHbIE AOMNOMHUTENbHbIE HALMOHATb-
Hble NpeanucaHus.

2 TexHU4YecKue XxapakTepucTuku

Hanpskene akKyMYTIATOPE ......cooviiieerreaieenieeeree e eeee e esreeseee e 18V

HomuHanbHasi NOTPEBNSEMAS MOLLUHOCTD .....ccouvieiuieeiiesiieeieasieeanee 281 BTt

EMKOCTD @KKYMYTIATOP@. ¢.cuvreeeiireeeiieeesineeesiseeessneee st eesineeesneeeens 20400 MuH"

Cuna, [ENCTBYIOLLAS HA MOPLLUEHD ....veeeeeeeeeereeesneeeeeaneeeessneeeeneeens max. 21 kH

Bpemsi o6xu1mMa (B 3aBUCMMOCTU OT HOMUHAIBLHOTO AUAMETPa) ..... OK. 3 cek

Pasmepbl (OXLLUXB, 6€3 aKKYMYMATOPA) ....veerveeeeeerireeieesiieesieeseeenes 313 x 143 x 76 Mm

Bec (6€3 aKKYMYITATOPA) .....veiuveeririeieesiieenieesite ettt et e e sreeseee e ca. 2,2 kr

Pabounii ananasoH (CMCTEMA 3ABUCUMBIX) ...cc.veverureneeereneenieeneennes @12 -40 mm

TemnepaTypa okpyxatoLLen cpefibl BO BpeMs paboThil................... 5-50°C/41-122°F

PEXUM PABOTBI......eeiiiiiiiiiiiti ettt S3

COBMECTUMBIE AKKYMYITATOPDI ....ceeeueveaeiuereeaaueeeeasreesaseeessneeessnneeenas RO BP18V AMPShare, Pro-
CORE 18V

PekomeHayeMble 3apAaHbIE YCTPOMCTBA .....vveeeuveeeiireeenireeesnireeanas RO BC18V AMPShare

YpoBeHb 3BYKOBOTO AABMAEHUSA (LpA)....ccveviriieiiiiiiesicieee e 78 dB (A) | Koa 3 dB (A)

YpOBEHb 3BYKOMPOBOAHOCTMU (LWA) ...ceuvieirieieeiieeiee e 89dB (A) | Kwa 3 dB (A)

YpoBeHb wyma npu pabote moxeT npeBbicutb 8546 (A). Monb3oBaTbCs 3aLUMTHLIMU HaYLLIHW-
kamu! Miamepenns nposoaunmce cornacHo EN 62841-1.

CyMMapHast BENIMUMHA KOMEBAHWI ............cccevereeerenrerereeareeeseesennans <2,5m/c?! K= 1,5m/c?

YkasaHHble B faHHbIX PYKOBOACTBAX CyMMapHble BENIMYUHbI kone6GaHni 1 3HaYeHus1 re-Hepaumm
Lyma onpeaeneHsl HOpMMPOBAHHBIM CNOCOGOM M3MEePEHUs U MOTYT UCMONb-30BaTbCA ANs
CpaBHEHWS 3MEKTPONHCTPYMEHTOB MeXAy coboi. 3HauYeHUs Takke MOXHO UCNOMNb30BaTh ANs
npeaBapuUTENbHON OLLEHKN Harpysku.

YKasaHHble BENUYMHbI konebaHui n reHepauum Lyma BO BpeMsi pearnibHoro
A MCMNONb30BaHWs 3MEKTPOMHCTPYMEHTa MOTYT 3aBuUCeTb OT B1aa v cnocoba
MCMNONb30BaHWs MHCTPYMEHTa, B 0co6eHHOCTU Tnna obpabaTbiBaeMolt aeTta-nu. [ns
3awuThl oneparopa HeobxoAMMbl AONOMHUTENbHbIE Mepbl 6€30MacHOCTM, OCHOBaHHbIE Ha
oLeHke konebaTenbHOM Harpy3ku Npu PakTU4YeCcKMX YCroBU-aX UCMONb30BaHWs (Mpyu 3TOM
cnepyeT yunTbiBaTb BCe YacTu paboyero uukna, Hanpumep, BpeEMs OTKIHOYEHNS
3MEKTPOUHCTPYMEHTA, a TaKke BPEMS ero BKIYeHNS u paboTbl 6e3 Harpysku).

\(ROTHENBERGER

220 PYCCKUI



DyHKUUM YyCTPOMUCTBA

YCTponcTBO OCHaLLeHo dyHKumen Bluetooth, ¢ nomoLLbo KOTOPOW MOXHO YCTaHOBUTL
coeauHerune c npunoxeHnem ROTHENBERGER Ha cmapTdoHe. 9To no3sonsiet
nonb3oBaTento CYNTLIBATL ONpeaeneHHyo nHopmaLmio 06 YCTPONCTBE B PeXMME pearnbHOro
BpPEMEHW, MPeAOoCTaBNATb CEPBUCHYIO MHOopMaLMIo (MHTepBarn obCny>XvnBaHWs, NokasaHns
cyeTuMKa 1 T. 4.) 1 apyrne pyHKUMM NOAKIOYEHUS HENOCPEACTBEHHO U3 NMPUIOXKEHNS - OHO
[OCTYMHO BO BCEX NONYISIPHbIX Mara3mHax npunoXeHui.

OnuMoHanbHbIA BapuaHT:
[ins TpaHCMOPTUPOBKM YCTPONCTBO TaKKe MOXHO MEPEHOCUTL C MOMOLLIbIO MIEYEBOro PEMHS,
[AOCTYMHOTrO B KA4YeCTBe NPUHAANEXHOCTU. [INA 3TOro NpMLEennTb KPOYOK N1eYeBOro PeMHs K
netne.

Mpn TpaHCNOPTUPOBKE YCTPOWMCTBA PeMeHb AOMKeH pacnonarateCsi onepeYHo Ha
A rpyav u cnvHe; Hu B koem cnyvae HE HageBaTb peMeHb Ha Lweto!

MepeHocuTb TonbKo 6€3 BCTaBNEHHOro MHCTPyMeHTa!
3.1 AKKYMYnAaTO A

3apsagka akkymynsTopa:
Monb3yiTechb TONbLKO 3apsiAHLIMU YCTPONCTBaMU, YKa3aHHbIMU B TEXHUYECKMX
napameTpax. ToJfbKO 3T 3apsifHble YCTPOMCTBA NPUrOAHbI ANS NIUTUEBO-MOHHOTO
akkymynatopa Baluero anektponHcTpymeHTal
Yka3aHue: B cooTBETCTBUM C MeXAYHAPOAHbIMU MpaBuiaMm NepeBo3Ku NIUTUA-UOHHbIE
aKKyMyATOpbl MOCTABMSOTCSA YacTUYHO 3apshkeHHbIMU. [Ins obecneyeHns MakcumManbHom
MOLLIHOCTM aKKyMynsiTopa 3apsauTe ero nosHOCTbIo Nepes NepebiM NPUMEHEHNEM.

YcTaHoBKka akkymynsitopa:

BcTaBbTe 3apsKeHHbIN akKyMynaTop B rHe340 AN akkyMynsTopa Ao Luenyka.

Us3BneyeHune akkymynsaropa:

YT00bI N3BNEYL akKyMynaToOpHYto 6aTapeto, HaXXMUTE Ha KHOMKY pasbnokMpoBKY akkymMynsTopa
1 nsenekute ero. He npumeHsANTe NpY 3TOM CUnbI.

AKKYMYNSTOP OCHaLLeH 2 CTyNeHAMN (MKCUPOBaHMWS, NPM3BaHHLIMM NpefoTBpaLLaTh
BbiNageHne akkymynsTopa npy HenpegHaMepeHHOM HaxaTuu Ha KHOMKy pa3bnokuposku. Moka
aKKyMyrnsaTOp HaxoAWUTCH B SNEKTPOUHCTPYMEHTE, MPYXXWUHa AEPXUT ero B COOTBETCTBYHOLLEM
MOSOXEHUN.

WHavkaTop 3apsXeHHOCTU akKKyMYIsiTOpHOW baTapeu:

3eneHble CBETOAMOAB! HA MHAMKATOPE 3apsKeHHOCTM akkyMynsiTopa nokasbiBaloT YPOBEHb ero
3apsga. o npuunHam 6e3onacHOCTU MHAMKATOP 3apSXKEHHOCTU aKTUBEH TONbKO B COCTOSIHUM
MOKOS AMEKTPONHCTPYMEHTA.

HaxmunTe KHOMKy nHankaTopa 3apskKeHHOCTU akKyMynsaTopHou 6atapen @ unv B3 yTobbl
0T0OPa3nNTb CTeNeHb 3apsXKEHHOCTU akKyMynAaTOPHOWM BaTapen. OTO BOZMOXHO Takke 1 npu
M3BMNEeYEeHHON akkyMynsiTOpHoW GaTapee.

Ecnu nocne Haxatns Ha KHOMKyY MHAMKaTOpa 3apsXKeHHOCTN akKyMynsaTopHOW 6aTapen He
3aropaeTcsi HU OAWH CBETOAMOAHbIN MHAMKATOP, akKyMynsiTop HencnpaBeH 1 AOMKeH ObiTb
3aMeHeH.

CreneHb 3apsaa akkyMynsiTopHoin 6atapen oTobpaxaeTcsi Takke B NONb30BaTENbCKOM
nHTepderice HaMKaTopbl COCTOAHUS.
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RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

=}

Ceetoavon EmkocTb Ceetoavon EmkocTb
HenpepbiBHbI cBET 5 80-100 % HenpepbiBHbI cBET 3 60-100 %
3ereHbIX CBeTOAMOA0B 3eMeHbIX CBETOANOL0B

HenpepbiBHbIV cBET 4 60-80 % HenpepbiBHbLIV CBET 2 30-60 %
3ereHbIX CBeTOAMOA0B 3eMeHbIX CBETOANOL0B

HenpepbiBHbIN cBET 3 40-60 % HenpepbiBHbIN cBET 1 5-30 %
3ereHbIX CBeTOAMOA0B 3eMeHbIX CBETOANOL0B

HenpepbiBHbIN CBET 2 20-40 % Mwuratowmii ceet 1 0-5%
3ereHbIX CBeTOAMOA0B 3eneHoro ceetToanoaa

HenpepbiBHbIN cBeT 1 5-20 %

3ereHbIX CBeTOANOA0B

Muratowuia ceT 1 0-5%

3eneHoro ceetoanoaa
YkazaHusi N0 onTUManbHOMY 06paLleHNIO C aKKYMYTISATOPOM:
3awmiianiTe akkyMynsaTop oT Briarv 1 Bogbl.

XpaHuTte akkymynsiTop Tonbko B AnanasoHe Temnepatyp ot —20 °C go 50 °C. He ocTaBnsiite
aKKyMynsaTop fieToM B aBTomobure.

Bpemsi oT BpeMeHuM npoymLaiTe BEHTUNSLNOHHBIE MPOPEe3N akKyMynsaTopa MSIrkoi, CyXomn u
YNCTOW KNCTOUKOWN.

3HaunTenbHoe COKpaLleHune npoaoJKUTENbHOCTU paGOTbI nocne 3apsana cBMaeTenbCcTByeT O
CTapeHnn akkyMmynaTopa U ykasblBaeT Ha HeobXoaUMOCTb ero 3aMeHbI.

YyuTbiBaliTe ykasaHus no ytunusaumm!
3.2 ABapuiiHoe BbIKNIOYeHne B-1

anI BO3HWKHOBEHUW ONACHOCTW AN NoAen nnm WHCTPYMeEHTa BO BpeM4 obxuma HemeaneHHo
HaxaTb Ha aBapWHbIN BbIKMOYaTENb U OTNYCTUTb KHOMKY BKkrtoveHus! MNpu 3Tom nponcxoamT
OTKPbITME KrnanaHa 1 BO3BpaT MOPLUHA B MICXOOHOE NOJIOXKEeHUe.

3.3 Csoto Oyepenb B-2

YpaepxuBatb knasuwy «BKJ1.» HaxaTon, noka npoLecc NpeccoBaHnsi He 3aBepLunTcs. Boiknto-
YeHue aBurartens cBugeTenbcTByeT 06 OKOHYaHWMM NpoLecca NPeccoBaHUs.

KopoTkoe HaxaTune Ha KHOMKy NuTaHus akTueupyeT dyHkuuio Bluetooth v nossonset ycraHo-
BUTb COEAMHEHWE C MPUIOXKEHNEM.

3.4 NMoBopaunBaHue KpenneHus npecc-knewemn B-3
[nsa ynobcrea paboTbl B TPYAHOAOCTYMHBIX MECTax KpernneHue KreLert noBopaYnBaeTcst Ha
270°.

3.5 cha C
Benbii cBeToanoa 3aropaeTcs Ha 5 cekyHA nocne KOPOTKOro HaxaTus KHOMKWU Unu nocrne

3aBepLieHua npeccoBaHUA.

3eneHbin CBETOAMOLA, 3aropaeTcsa Ha KOpOTKOoe BpeMA Nnocrie HaXaTua KHOMKKU - npouecc
npeccoBaHUA MOXeT ObITb BbINOMHEH.

3eneHbll CBETOAMOA 3aropaeTcsi MOCIe HaXaTust - MPOLECC HaxaTus 3aBepLUEH.
KpacHbii cBeTOanoa MuraeT, koraa 6atapes paspsbkeHa.

KpacHblin cBeToaMoa ropuT B TeYeHne 3 CekyHa nocre HaxaTusi KHOMKW, eCnv YCTPOMCTBO He
roToBo Kk pabote.

KpaCHblﬁ cBeToamoa roput B TedeHune 3 CeKyH, ecnu npouecc npeccoBaHnA He 3aBepLUEeH.
XKenTbin cBeTOAMOA YKa3blBaeT Ha HeobX0AUMOCTb TEXHUYECKOTO 06CJ'Iy)KVIBaHVIF|.
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3.6 YcTaHOBKa npecc-knewen D

CHsATb akkymynsaTop!

= Pa3axaTtb dukcaTop (1).

= YcTaHoBWUTb NOAXOASLLME NPECC-KMNELLM C YHETOM 3a4a4un NPUMEHeEHUs (2).
= 3adwmkecnpoBaTb nx durkcaTopom (3).

Mocne kaxaon 3ameHbl Npecc-6alimMaka KOHTPONMPOBaTh TLLATENbHO, COOTBETCTBYET NU BIO-
XEHHbIV Npecc-GallMak NpeccyeMoMy KOHTYPY U YCIOBHOMY NpoXoZy Npeccyemoro duTuHra.
MyTem BU3yanbHOro kKOHTpons y6eauTbes B TOM, YTO Npecc-Galumak B kKoHLe npoLecca npecco-
BaHMWS 3aKPbIT MOMHOCTHIO.

3.7 BbinonHeHue o6xuma E

Mcnonb3oBaTk TONBKO Npecc-PUTUHIN COOTBETCTBYHIOLLMX CUCTEM W NPEAYCMOTPEHHbIE ANSA HUX
npecc-kneLum.
BenununHa packpbiTus npecc- knewien JomkHa COOTBETCTBOBaTL AnaMeTpy npecc-outuHra.
Mpun Hacagke npecc-hutnHra Ha Tpybbl BepernTe nanbLbl M Apyrvue YacTu Tena ot
Z : 5 nonagaHuns B pabouyto 30Hy npecc-knetue!
= HacapuTtb npecc-puTuHr Ha Tpyby (1). PaxaTb npecc-knewm u oxsatuTb UMu Tpyby c
NpeccUTUHIOM NOA MPSMbIM YrIIOM.

He ponyckaeTcsi nonagaHve NOCTOPOHHWX NPEeAMETOB MeXAy KOHTYpoM obxuma n
duTHrom. MiHaye criydyae o6xum OyaeT BbINOMHEH HEKaYeCTBEHHO!

= YgepxuBaTb knasuwy «BKI1.» HaxaTou, Nnoka npouecc npeccoBaHus He 3aBepLumTcs (2).
BeikntoueHne asuratens cemaeTenbcTByeT 06 OKOHYaHMM npouecca NpeccoBaHuUs.

= PackpbITb Npecc-KneLy u 0TBECTU MHCTPYMEHT OT MecTa obxuma (3).

MawumHa He 3anyckaeTcs Npu 06paTHOM XoAe MOPLUHS UMK NPU HaXXaTOM aBapUHOM BblKIoYa-
Tene!

YxoA n TexHn4eckoe o6cnyxuBaHue

Mepen nposBeaeHnem no6bIX pa60T Ha MaluMHe obsizaTensHo BblHYTb @aKKyMynATOop.

MpoBepsiTb UcNpaBHOCTL Npecc-kneLlen. MoBpexaeHHbIE NPEeCcC-KMeLLm aKCnnyaTMpoBaTh He
paspeLuaetcs.

OTnpaBbTe UX AN PEMOHTA B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP.

[MpoBepsTh NerkocTb xoAa npecc-knetyen n 06XMMHbIX ponnkoB. MNepuoanyeckn NpoBepsThL
MCMNPaBHOCTL (hmKcaTopa KreLlen.

MoBpexaeHHbIV hukcaTop oTNpaBnsAnTe A5 PeMOHTa B aBTOPU3OBaHHbIN CEPBUCHbLIN LIEHTP.
Mo okoHYaHWMM PaboTbl YNCTUTL U CMa3bIBaTb OOXUMHbIE POMUKU.

YuncTutb M cmasbiBaTb MKCATOP KNeLLen U Npecc-KneLm.

[Mpn aTom cmaska He AormKkHa nonagaTb Ha NOBEPXHOCTb KOHTYpa o6xuma.

Mcnonb3oBaTb ANst CMa3biBaHUS TOMbKO BbICOKOKAYECTBEHHbIE CrieuuarnbHble NnacTuyHble
CMa3skKu.

[Ipyrue paboTbl MO 06CNYXMBAHWIO U PEMOHTY AOSKHbI BbINOMHATLCS TOMBKO B
aBTOpPU30BaHHbIX cepBucHbIX LeHTpax ROTHENBERGER.

Mpn camoBOSILHOM BCKPbITUM ONMOMOVMPOBAHHOTO KOPMyca MHCTPYMEHTA KIMEHT TepsieT Npaso
Ha 6ecnnaTHoe rapaHTUMHoe obcnyxuBaHue.

Mocne 40.000 yuknos o6xuma unu 2 roga MHCTPYMEHT HeOBX0AMMO caaTh Ha oGCnyxuBaHve B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbIN LIEHTP.

MalLunHy oTnpaBnsTb TONBbKO B KOMMINEKTE C akkyMynsiTOPOM U 3apsiaHbIM YCTPOWCTBOM B
nopTaTMBHOM YeMOAAHYMKE.

OnekTpo-rmapasBnuyeckne MalmHbl 6onblue He MarasuH Yem 3a 3 yaca npu Temnepatype -5°C /
23°F.

\(ROTHENBERGER

PYCCKUI 223



Bbl MOXeTe HaliTV NoaxXoAsLLMe akceccyapbl B OCHOBHOM KaTarore Unm Ha canTe
www.rothenberger.com.

6 0O6cnyXuBaHue KIMEHTOB

CepsucHble ueHTpbl ROTHENBERGER npepoctaBnsitoT NoMoLLp KIMeHTam (CM. CMICOK B
kaTanore unu B MIHTepHeTe), a Takke npeanaratoT 3anacHble 4acTn U obcnyxuBaHue.
3akasblBaliTe NPUHAANEXHOCTU U 3anacHble YacTu Y PO3HUYHOTO TOPrOBOrO NpeacTaBMTenNs
unu no RO SERVICE+ online o6cnyxuBanus: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

7 YTunusaumsa

YacTu npmubopa ABNsOTCS BTOPUYHBIM ChIpbEM U MOTYT ObITb OTNPaBieHbl Ha MOBTOPHYIO Nnepe-
paboTky. [ins atoro B Baluem pacrnopskeHun nmeroTcs AonyLLeHHbIe 1 cepTUULMPOBaHHbIE
YTUNU3aLUMOHHbIE NPeAnpuATUA. [Ina SKOMOrMYHOM YyTUIM3aummn Yacten, KoTopble He MoryT BbiTb
nepepaboTaHbl (HanpUMep, aNeKTPOHHbIE YacTN) NPOKOHCYMbTUPYNTECH, NoXanyincra, B Bawwem
KOMMNETEeHTHOM BEAOMCTBE NO yTunusaumm oTxoaos. [pubop cogepxuT macna u cMasku, yTu-
NM3NPYNTE UX B COOTBETCTBMM CO BCEMW MECTHbLIMM, PErviOHanbHbIMMW, HALMOHAMbHLIMU N MEX-
AYHapoAHbIMU 3aKOHaMW.

He BbIGpacbkiBanTe aneKTPOMHCTPYMEHTBI U aKKyMynaTopHble baTapeu/6aTapeiiku B
6bITOBOI Mycop!

Tonbko ansA ctpaH EC: B cooTBeTcTBUM C eBponeiickor ampekTusoi 2012/19/EU 06
0TpaboTaHHbIX 3MEKTPUYECKUX N NEKTPOHHBIX Npnbopax u ee npeobpasoBaHeM B
HaLMOHanbHOe 3aKOHOAATENBbCTBO BhILLEALLVE U3 YNOTPeONeHns anekTPOMHCTPYMEHTbI U B
COOTBETCTBUU C eBponenckon anpektneon 2006/66/EC aedeKTHble unm oTcnyxumsLUMe CBON
CPOK akKyMynaTopHble 6aTapeun/6aTapeiikv AOMmKHbI cObupaTbCcs pasaenbHo U caaBaThCs Ha
9KOMOrMYECKN YNCTYIO peKyrnepaLm.
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3Ha4YeHHsA CUMBOJIIB Y LbOMY AOKYMEHTi

Heb6e3neka!
Llen 3Hak nonepemkae Npo MOXIMBICTb TPABMM.

YBara!
@ Llev sHak nonepemxae npo HeGeaneky Ans MaiiHa Ta HaBKOMWLLHBLOTO CepejoBULLa.

= BuMora WwoA0 NOBOAXKEHHS

lMosicHeHHA cumBoniB ETUKeTKN
MapkyBaHHs BignosigHocTti EC

MapkyBaHHs BignoBigHocTi BenukobpuTanii

MapkyBaHHs BignosigHocti FCC

>ADxM

MapkyBaHHs BignosigHocTi ABcTpanis / HoBa 3enaHgis

MapkyBarHs BignosigHocTi CLUA / KaHaga
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MpounTanTe iHCTPYKLitO 3 ekcrinyaTauii
MonepenxeHHs npo Hebeaneky 3aleMneHHs pyK M IHCTpyMeHTaMm npeca

BisyanbHuit KOHTpOrb
PagiocnmBon

MapkyBaHHs Anst yTunisauii BigxoaiB enekTpMYHOro Ta enekTpoHHOro o6naaHaHHs
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1 BkasiBKU 3 TEXHikM Ge3neku

1.1 BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

BignoBiganbHicTb 3a Koy, CNPUYMHEHY HEHANEXHUM BUKOPUCTaHHSAM, HECE BUKITIOYHO
kopucTyBay. HeobxigHo 4oTpuMyBaTUCS 3aranbHOBU3HAHUX NPaBUI NONEPEMAXKEHHST HELLLACHMX
BMNAZKIB Ta NPaBuI TEXHIKN Ge3neku.

Mpec-iHcTpymeHT ROMAX Compact Il AMPShare npyaaTtHuin nuwe ons BUKOPUCTaHHSA
o6Tuckadis, BurotoBneHmx komnaHieto ROTHENBERGER abo BM3HaHWUX Heto B SIKOCTI
npuaaTHUX.

MpucTpin | 06TUCKayi BUKOPUCTOBYHOTLCS BUKIIOYHO A 06TUCKy TpyO i iTUHTIB, Ha ki
po3paxoBaHi BignosigHi ob6Tuckavi. byap-sike iHWe Y1 AoaaTKoBE BUKOPUCTAHHS € HEHaMNEXHUM.
Komnanis ROTHENBERGER He Hece BignoBiaanbHOCTI 3a Hacnigku 1a 30UTKK, WO BUHUKIK
BHACMIJOK LipOro, a TakoX 3a BUKOPUCTaHHS 06TMCKaYiB iHLLINX BUPOOHWMKIB abo 3a CnpuyMHeHi
LM 30UTKN.

[lo BUKOpUCTaHHS 3a NPU3HaYeHHAM TaKOX HanexuTb AOTPUMaHHS iIHCTPYKLIN 3 ekcrinyaTadii,
[OTPUMaHHS YMOB MepPEBIPKY | TEXHIYHOTO 06CnyroByBaHHsi Ta JOTPMMaHHS BCiX BiANOBIAHUX
npasun 6e3neku.

ROMAX Compact [ll AMPShare — Le py4Ha enekTpuyHa mMalumHa, i ii He MoXHa
BMKOPVCTOBYBATU SIK CTaLjioHapHy!

O6TMCKHa MaLUMHa MOXe BUKOHYBaTW [0 4 06TUCHEHb 3a XBUMUHY.

Liet npucTpin MOXXHa BUKOPMUCTOBYBATU fULLE 3a NPU3HAYEHHSM.

BukopucToByiTe nuiue opuriHanbHi akyMynsaTopu Ta opuriHansHe gogaTkose npunapas ROT-
HENBERGER a6o AMPShare.

Axkymynatopu 3 mapkyBaHHaM AMPShare Ha 100 % cywmicHi 3 npuctposmm AMPShare. LLjo6
obpaTu NpaBunbHi MPUCTPOI, 3BEPHITECA A0 CBOro Aunepa. [JoTpumyinTecs iHCTPYKUiA 3
BUKOPUCTaHHSI NPUCTPOIB.

1.2 3aranbHi BKa3iBKM 3 TEXHiKM 6e3neKn Ansi eNeKTPOiHCTP

NMONEPEQXEHH! MNpouuTaitTe Bci BKa3iBkM 3 TeXHiIKU 6e3nekn, iHCTPYKLii,
intocTpadii Ta cneundikauii, HagaHi 3 ULUM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.

HeBuWKOHaHHS yCix NOAAHUX HUXYE IHCTPYKLIN MOXe MPU3BECTU A0 YPaKEHHS eNEKTPUYHUM

CTPYMOM, Nnoxexi i/abo ceprno3Hoi TpaBmu.

[oGpe 36epiranTe Ha ManbyTHE Lii NonepeaXeHHs i BKa3iBKM.

Mig NOHATTAM «ENeKTPOIHCTPYMEHT» B LIMX 3aCTEPEXEHHSX MAETbCA Ha yBasi

€neKTPOIHCTPYMEHT, Lo MNpaLtoe Bif Mepexi (3 enektpokabenem) abo Big akyMynsaTopHoi

6aTtapei (6e3 enekTpokabento).

1) bBe3neka Ha po6o4yomy micy

a) TpumanTe cBoe po6oue micue B 4ACTOTI | 3ab6e3neyute fo6pe ocBiTNEHHA po6oyoro
micusn. besnag abo noraHe ocBiTNEHHA Ha po6oYOMY MiCLi MOXYTb NPU3BECTU A0
HelLacHMX BUNaaKiB.

b) He npauronTe 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM y cepefoBULLi, Ae iCHye HebGe3neka BUGYxy
BHacNiAoK NPUCYTHOCTI roproYmMX piauH, rasis abo nuny. ENekTpoiHCTpyMEHTU MOXYTb
NMOPOAPKYBaTU iCKPW, Bif, AKMX MOXe 3anmMaTucs nun abo napw.

c) Mia yac npaui 3 eneKTpoiHCTPYMEHTOM He nignyckanTe Ao po6oyoro micus Aiter Ta
iHWKX nogen. Bu moxeTe BTpaTUT KOHTPOMb HaA €NEKTPOIHCTPYMEHTOM, SKLWO Bu He
OyaeTe 30cepeaKeHi Ha BUKOHaHHI poboTu.

2) EnektpuyHa 6e3neka

a) LlTencenb eneKkTpoiHCTPYMeHTa NOBMHEH nacyBaTu Ao po3etku. He go3Bonserbcs
MiHATK WoOCh B WTenceni. [insa po6oTu 3 eneKTpoiHCTPyMEHTaMMU, L0 MaloTb 3aXUCHe
3a3eMIeHHs1, He BUKOPUCTOBYMTE aganTtepu. BukopuctaHHs opuriHanbHOro wrencens ta
HaneXHoi PO3eTKN 3MEHLLYE PUMK YPaXKEHHS €NIEKTPUYHUM CTPYMOM.
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YHMKanTe KOHTaKTy YaCcTUH Tina i3 3a3eMyeHMMK NOBEPXHAMU, HaNp., Tpydamu,
6aTtapesimu onaneHHs, NAMTaMmu Ta XxonoaunbHukamu. Konv Balue Tino 3asemnene,
icHye 36inblueHa Hebeaneka ypaXKeHHs! enekTPUYHUM CTPYMOM.

3axuiwanTe enekTPOiHCTPYMEHTH Bif pouly i Bonoru. [onagaHHs Boan B
€NeKTPOIHCTPYMEHT 36iMbLUyE PU3NK YPaXKEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

He BuMKOpMCTOBYWTE MEePEXHUI LLUHYP XUBJEHHA He 3a Npu3HaYyeHHAM. Hikonu He
BUKOPUCTOBYMTE MEPEXHUN LIHYP ANA NepeHeceHHs1 abo nepeTAryBaHHsA
eNeKTPOoiHCTPYMeHTa abo BUTAraHHS LWITencerns 3 po3eTku. 3axuwianTe kabenb Big
Tenna, MacTuna, rocTpux KpaiB Ta PpyXoMux aetanemn enekTpoiHCTpyMeHTa.
MowwkoakeHnn abo 3akpy4eHun kabenb 36inbLUye PU3NK YPaXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

[ns 30BHILWHIX po6iT 060B’sI3KOBO BUKOPMCTOBYMTE NuLIEe TaKUi NOAOBXKYBaY, L0
npuaaTHUA ANA 30BHILLHIX po6iT. BukoprcTaHHa nofoxyBaya, Lo po3paxoBaHuii Ha
30BHILUHI POBOTU, 3MEHLLYE PU3NK YPAKEHHS EMEKTPUYHUM CTPYMOM.

AKWo He MOXHa 3ano6irTM BUKOPMCTaHHIO €NEeKTPOIHCTPYMEHTa y BONIOromy
cepeAoBMLLi, BAKOPUCTOBYNTE NPUCTPIN 3aXMCHOIro BUMKHEHHS. BukopucTtaHHs
NPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHS 3MEHLLIYE PUSUK YPAKEHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

Be3neka nogen

ByabTe yBaxHuMMuU, cnigKkyinTe 3a TUM, Wwo Bu pobute, Ta po3cyanueo noBoabTecA nig
Yac po60Tu 3 eneKkTpoiHCTpymMmeHTOM. He kopucTynTecs enekTpoiHCTPYMEHTOM, SKLLO
Bu ctomneHi abo 3HaxoauTecs nig Aiero HAPKOTUKIB, CMTUPTHMX HaNoiIB abo nikiB.
MuWTb HEeyBaXXHOCTi MPU KOPUCTYBaHHI ENEKTPOIHCTPYMEHTOM MOXE NPU3BECTU A0
CEepUO3HNX TPaBM.

BukopucTtoByiiTe 3acobu iHAMBIAyanbHOro 3axmucTy. 3aBXAau BAAranTe 3axmcHi
oKynsipu. 3acTocyBaHHs 3acobiB iHAMBIAYyanbHOro 3aXUCTy ANs BiANOBIAHNX YMOB,
Hanp., 3aXMCHOI Mackm, CNeLB3yTTS, LLO He KOB3aETbCA, Kackun Ta HaBYLLUHWKIB, 3MEHLLIYE
PV3NK TPaBM.

YHuKkanTe BUNagKoBOro BMyUKaHHs. lMepL HiX yBIMKHYTU eNeKTPOiHCTPYMEHT B
enekTpoMepexy abo nia’eaHaTy akyMynsTopHy 6aTapeto, 6paTu 1oro B pyku ao
NnepeHOCUTU, BNEBHITbCS B TOMY, LLO €NIeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHUW. TprMaHHs
nanbLsi Ha BUMMKaYi Nig Yac NepeHeCceHHs1 eNekTpoiHCTPyMeHTa abo MigknioYeHHs B
pO3eTKy YBIMKHYTOrO €MeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe NPU3BECTY 40 TPaBM.

Mepen TUM, IK BMMKaTK €NIEKTPOIHCTPYMEHT, NpubepiTh HanaromxyBanbHi
iHCTpyMeHTU abo rakoBui kntou. MepebyBaHHs HanarogxyBarnbHOro iHCTpyMeHTa abo
KMoYa B YaCTWHI eNeKTPOIHCTPYMEHTa, Lo 06epTaeTbes, MOXe NpU3BecTy 40 TpaBM.

YHuKanTe HeNnpUpPOAHOro NosIoXKeHHsA Tina. 3aBxau 36epiranTe cTiike NOMOXEHHA Ta
TpumanTe piBHoBary. Lle 1o3BonuTb Bam Kpalle KOHTpOnoBaTh €NeKTPOIHCTPYMEHT Y
Hebe3neyHnx cuTyauinx.

BpasranTte npupgatHui opsar. He Bosirate npoctopumn ogsar Ta npukpacu. He
niacTaBnsAnTe BOMIOCCA W oAsT A0 AeTanen, Wwo pyxarTbces. [TpocTopuii ogsar, foBre
BOJIOCCS Ta NPMKpacy MOXYTb MOTPanuTU B AeTani, Wo pyXalTbCsi.

SAKLo iCHY€E MOXNUBICTb MOHTYBaTU NUITOBIACMOKTYBanbHi abo nunoynosniooyi
NpUCTpOi, NepekoHanTecs, Wo6 BoHN 6ynu nobpe nia’eaHaHi Ta npaBUNbHO
BUKOPUCTOBYBANUCA. BukopucTaHHsi NMnoBiacMOKTYBanbHOIO NMPUCTPOID MOXE 3MEHLUUTH
Hebe3neku, 3yMOBIEHi MUIOM.

[ob6pe 3HaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPMMaHe B pe3ynbTaTi 4acToro ix
BUKOPUCTaHHSA, He MOBMHHO NPU3BOAUTU O CAMOBNEBHEHOCTI 1 irHOpyBaHHA
NpUHUMNIB TexHikn 6e3nekun. HeobepexHa Aist Moxe B 0gHY MUTb NPU3BECTU A0 BAXKOT
TpaBMu.

MpaBUnbLHe NOBOAXEHHA Ta KOPUCTYBaHHA eNeKTPOiHCTPyMeHTamMmn

He nepeBaHTaxyinTe eneKkTpoiHCTPyMeHT. BukopuctoByiTe Takum
€NeKTPOIHCTPYMEHT, Lo cnewianbHO NpU3HaYeHUn Ans BianoBsiaHoi po6oTun.

3 npuaaTHUM enekTPOIHCTPYMEHTOM BUY 3 MEHLLIMM PpU3UKOM OTpUMAaETe Kpalli pe3ynbTatu
poboTu, AKLWo GyaeTe npauioBaTy B 3a3Ha4Y€HOMY Aiana3oHi NOTY>XHOCTI.
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YKPAITHCbKA 227



f)

6)

228

\(ROTHENBERGER

He kopuctyntecs enekTpoiHCTPYMEHTOM 3 NOLIKOAXKEHUM BUMUKAYEM.
EnekTpoiHCTpyMeHT, sikuii He BMUKaETbCst abo He BUMUKAETLCS, € HEGEe3nevHnM i noro
Tpeba BigpeMoHTyBaTH.

Mepen TUM, Ik peryntoBaTy WO-HEOYAb B €NEKTPOIHCTPYMEHTI, MiHATU npunaaasa abo
XOBaTu eNeKTPOIHCTPYMEHT, BUTArHIThb LWITENcernb i3 po3eTku Ta/abo BUTATHITb
aKyMynAaTopHy 6aTapeto. Lli nonepeaxyBanbHi 3axoam 3 TEXHiKM 6e3neku 3MeHLLYTb
pV3NK BUMaAKOBOrO 3anycKy eneKTpoiHCTpyMeHTa.

XoBainTe enekTpoiHCTPpyMeHTH, AkMMu Bu came He KopucTtyeTtecs, Big aiten. He
AO03BONANTE KOPUCTYBaTUCA €JIEKTPOIHCTPYMEHTOM oco6am, Lo He 3HanoMmi 3 noro
po6oToto abo He UnTanu Ui BKasiBKU. BUKOPUCTaHHSA enekTpoiHCTPYMEHTIB
HepocBiAYeHMMN ocobamm moxe ByTn HebesneyuHnMm.

CrtapaHHO gornsganTe 3a enekTpoiHCTpyMeHTamu i npunapaam. MepesipaiTe, Wo6
pyxomi aeTani enekTpoiHCTPyMeHTa Oynu npaBuNbLHO Po3TalloBaHi Ta He 3aiganu, He
6ynu nowkomKeHMMH abo y OyaAbAKOMY iHWOMY CTaHi, AKUA Mir 61 BNUHYTU Ha
pyHKLiOHYBaHHSA eneKkTpoiHCcTpyMmeHTa. MolwkoaXeHi eNeKTPoiHCTPYMEHTU NOTPIGHO
BiAPEMOHTYBAaTH, NepLU HiXK KOPUCTYBaTUCA HAMM 3HOBY. Benuka KinbkicTb HelacHnx
BUMaAKIB CNPUYMHAETLCA NOraHUM AOrMAA0M 3a eNeKTPOIHCTPYMEeHTaMu.

TpumanTe pisanbHi iIHCTPYMEHTU HaroCTpeHUMMU Ta B YMCTOTi. CTapaHHO JOMMAHYTI
pisanbHi iHCTPYMEHTU 3 FOCTPUM pi3anbHUM Kpaem MeHLLe 3acTpsloTb Ta nerwli B
ekcnnyarauii.

BukopucToByiTe €NeKTPOiHCTPYMEHT, Npunaans Ao Hboro, po6oyi IHCTPYMEHTH
Tolyo BiANOBIAHO A0 LMX BKa3iBok. BepiTb Ao yBaru npu ubomy ymoBu po6otu Ta
cneundiky BUKOHYBaHOI po60THU. BUkopucTaHHs eneKkTpoiHCTpyMeHTIB Ansa pobiT, Ans
AKX BOHWN He nepeabaveri, Moxe NpusBecTy 4o HebesneuHux cutyawin.

TpumanTe pyKoATKM i NOBEPXHi 3axBaTy CyXMMM i YNCTUMM, CMiAKYyMTe, W06 Ha HUX He
6yno onusu abo ryctoro mactuna. Crnmabki pykosTKu i NOBEPXHi 3axBaTy
YHEMOXIMBINIOIOTE Be3neyHe NOBOAXEHHS 3 €IeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta Oro KOHTPOIOBaHHS
B HEOMIKyBaHMX CUTyaUisiX.

MpaBUnbHe NOBOAXXEHHA Ta KOPUCTYBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTaMM, Lo NpaLolTh
Ha aKyMynsiTopHuXx 6aTapesx

3apsaxanTe akyMynAaTopHi 6aTapei nuwe B 3apAaXXyBanbHUX NPUCTPOSIX,
peKoMeHA0BaHWX BUTrOTOBMIOBaYeM. BMkopucTaHHs 3apsixyBanbHOro NpUCTPOIo Ans
aKyMynsaTopHuX 6aTapen, Ans sSkux BiH He nepegdayveHnin, Moxe NPU3BOAUTU A0 NOXEXI.
BukopuctoByiTe B €NeKTPOiHCTPYMEHTaX NuLLe PeKOMEeHOOoBaHi aKkyMynATOPHI
6aTapei. BukopucTaHHs iHWMX akyMynAaTopHUX 6aTapen Moxe Npyu3BoAMTY OO TpaBM Ta
NOXeXi.

He 36epirante akymynsaTopHy 6aTtapeto, sikolo Bu came He kopuctyeTtecs, nopsg i3
KaHUEeNAPCbLKMMM CKpinKamMu, Knovyamu, LiBAXaMu, rBUHTaMu Ta iHLUIMMKN HeBeNMUKUMU
MeTaneBUMM NpeaMeTaMu, siKi MOXYTb CIPUYUHUTY NepeMUKaHHA KOHTaKTiB. KopoTke
3aMUMKaHHS MiXX KOHTaKTamu akyMynsTopHoOi 6aTapei MoXxe CNpUYNHATY Onikn abo NoXexy.
Mpun HenpaBUNbLHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMynsATOPHOI 6aTapei Moxe NOTeKTU piguHa.
YHuKanTe KOHTaKTy 3 Heto. [pu BUNnagkoBoMy KOHTaKTi NpoMuinTe BiAnoBiAHe micue
BoAor. AKLWO piagMHa noTpanuna B oYi, 4OAATKOBO 3BepPHIiTLCA A0 nikaps.
AKyMynaTOpHa pignMHa MOXe CNpUYNHATY NoApa3HEHHS LWKipn abo oniku.

He BukopucToByiTe nowkomkeHi abo MoaudikoBaHi akymynsitopu ao
eneKTpoiHCTPYMeHTU. [owkoaxeHi abo moaudikoBaHi akymynsaTopn MOXyTb NOBECTUCS
HeouiKyBaHO, LLI0 MOXe NPU3BECTN A0 NOXeXi, BUOyxy abo pusnky TpaBmu.

He ninpaBanTe akymynatop abo eneKTpoiHCTPYMEHT Aii BOrHio ao BUCOKMX
Temnepartyp. BoroHb a6o temnepatypu BuLi 3a 130 °C MOXyTb Npu3BecTy 40 BUOYXY.
BukoHyWTe BCi BKa3iBKM i3 3apsiAaHHs i He 3apsigKanTe akymynsatop abo
eNeKTPOiHCTPYMEHT 3a TemnepaTyp, Lo BUXOAATbL 3a BKa3aHi B iHCTPYKLiT Mexi.
HenpaswunbHe 3apsgxaHHs abo 3apsaKaHHS 3a Temneparyp, LWo BUXOAATb 3a BKasaHi Mexi,
MOXe MoLkoaMTY BGaTtapeto i NiABULLMTY PU3MK 3aAMaHHS.

Cepsic
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a) BipnaBanTe CBill eNEKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT nuLle KBanicikoBaHnM daxiBuaM Ta
nuiue 3 BUKOPUCTaAHHAM OpUriHanbHUX 3an4acTuH. Lie 3abesneunts poboTy NpMcTpoio
NPOTSromM TPMBAoro vacy.

b) Hikonu He o6cnyroBynTe nolkoAXeHi akymynsitopu. ObcnyroByBaTi akymynsaTopu
[03BOSIETLCS NULLE BUPOBHMKY abo aBTOPU30BaHUM CEPBICHUM OpraHisauisim.

1.3 CneuianbHi npaBuna TexHiku 6e3neku

ROMAX Compact lll AMPShare:
TepMiH «0BTMCKaUY» TAKOX OXOMNSIOE NOHATTSA «TyOKM» Ta KOOTUCKHI KinbLsa».

Hikonu He BcTaBnsviTe nanbui abo iHLWi YacTuHK Tina B poboyy 30Hy uuniHgpa i o6Tuckadis!
Mepepn BUKoHaHHAM Byab-SKMX POBIT 3 MALLMHOK BUIMITb aKyMymnsTop.

AKLWO NPUCTPIV NOLLKOAXKEHO HACTINbKM, LLO OrOMsSOTLCS €NEKTPUYHI YacTUHM abo YacTuHU
npuBoay, HeranHo NpPUNUHITE poboTy, BUNMITL GaTapeto Ta 3BEPHITLCS A0 Cryxou nigTpumku!
HeHanexHuin peMoHT MoXe NPU3BECTU 0 CEPio3HOT Hebeaneku Ans kopuctysayal

Tinbkv ocobu, SKi IPONLLNW IHCTPYKTaX 3 eKcniyaTawii, MOXyTb BUKOHYBaTU 3'€AHaHHS
ob6TuckaHHsM Tpy6 3 BukopucTaHHsaM ROMAX Compact Il AMPShare!

MalumHy MOXXHa BUKOPUCTOBYBATM NuLLE TOAI, Konw BCTaBrneHo obTuckay! Ob6Tuckay mae 6yt y
CrpaBHOMY TEXHIYHOMY CTaHi.

BukopucToBy#iTe nuiwie MaluvHy, sika npautoe 6e3BiaMOBHO!

Po6oTu 3 TexHiYHOro o6cnyroByBaHHsi Ta PEMOHTY MOXYTb MPOBOAUTM MULLIE CneLiani3oBaHi
MancTepHi, aBTopunsoBaHi komnaHielo ROTHENBERGER!

BukopucToByiTe Tinbky BignosigHi o6Tuckavi Ta cuctemm npec-iTUHrB, pEKOMEHA0BaHI
komnaHielo ROTHENBERGER!

' lMicna BcTaBneHHs obTnckaya nepekoHanTecs, Wo gikcaTtop HaainHo 3adikcoBaHmn!

[ ]
' Y pasi BUHUKHEHHS HECMPABHOCTI Mif Yac 06TUCKAHHS HATUCHITb aBapiNHUIN BUMUKaY!

[ ]
Micna o6TnuckaHHA NepesipTe MiLHICTb 3'€AHaHHSA TPyO!
Y pasi HenpaBunbHOro TpyGHOro 3’egHaHHs HEOOXiAHO NOBTOPUTU OBTUCKAHHSI 3 HOBUM
diTHrOM!
HeobxigHo oTpuMyBaTUCS IHCTPYKUIN LLOAO0 MOHTaXy Big BUPOBHUKIB iTUHTIB | TPY6.
Mig yac o6TrcKaHHA HerepMeTUYHMX Npec-iTUHIIB CNigKynTe 3a TuMm, LWob Borora abo
NpoTOYHa BoAa He NoTpanunu BcepeanHy MalumnHu!
Micnsa 3aBepLUeHHS MOHTaXHMX pobiT NnepeBipTe cuctemy TpybonpoBoAiB Ha repMETUYHICTb 3a
AornomMoroto BiaAnoBigHoro BunpobysansHoro obnagHaHHs!
Lle enekTporigpasniyHuin Npec, k1 nNpautoe Ha rigpasnivyHomy macni. Y pasi BUTOKY Macna
YHUKaNTe KOHTaKTYy 3 HUM. Y pasi NOTPannsHHS Ha LWKipy peTenbHO NpoMuiTe ii BOAOHO 3
MUMOM. Y pasi NOTpanmsHHS B OYi HEranHoO NPOMUIATE iX BEMMKOIO KiNIbKiCTIO BOAN NPOTATrOM
LoHanmeHLwe 10 XBUNWH.

AkymynaTtop:

Mpwu nowkoaeHHi abo HenpaBuUIbHIXA eKcnnyaTauii akyMynaTopHoi 6aTapei moxe
BUXOAUTU Nap. BnycTiTb CBixXe NOBITPS i — y pasi ckapr — 3BepHiTbCA 40 nikaps. [Nap moxe
noApasHIioBaTh AnXarnbHi LLSXU.

He BigkpuBaiTe akymynsaTopHy 6atapeto. IcHye HebGearneka KOPOTKOro 3aMUKaHHS.
FocTpumun npegmeTamu, Hanp., reisakaMu abo BMKpyTKamu, abo npuknagaHHAM
30BHilLUHbOI CUIIM MOXHa NOLWKOAUTU aKyMYynATOPHY 6aTapeto. Moxnuee BHYTpILLHE
KOPOTKE 3aMVKaHHS, 3aropsiHHs, YTBOPEHHSA AnMy, Bubyx abo neperpis akymynaTtopHoi 6atapei.
BukopuctoByiTe aKkyMynaTopHy 6aTapeto nuiue y Bupobax BUpo6HuUKa. Jluwe 3a Takmx
YMOB akymynatop 6yae 3axulLeHuii Bif HeGe3neyHoro nepeBaHTa)eHHs!.
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3axuwanTe akyMynaTopHy 6aTapeto Bif Tenna, 30Kpema, Hanp., Bifi COHA4YHUX
NpoMmeHiB, BOTHI0, 6pyay, Boau Ta Bonoru. IcHye HeGeaneka BUOYXy i KOPOTKOro
3aMuKaHHs!

TpaHcnopTyBaHHA NiTiM-iOHHUX akyMynaTopiB: JliTil-ioHHI akyMynaTopu, Wo BXOAsATb Y
KOMMNIEKT, NignagatoTb Nig Aito BUMOr 3aKoHoAaBCTBa Wwoao HebesneyHux ToBapis. KopuctyBay
MO>Xe MepeBo3nNTM akyMynaTopu 3BnYaiHMm goporamu 6e3 6yab-aKknux 4OAATKOBUX OOMEXeHb.
Y pasi gocraBku TpeTiMn ocobamu (Hanpuknag, aBiaTpaHcnopToM abo ekcneanTOPCLKOLO
KOMMaHieo) MatoTb ByTU BUKOHaHI cneuianbHi BUMOrM A0 YNAKOBKM Ta MapKyBaHHS. Y LibOMY
BUMaAKy Mif Yac NiagroToBKW NakyBaHHS ANs BignpaBneHHs HeobXigHO NPOKOHCYNbTyBaTUCA 3
eKCcnepToM 3 NTaHb Hebe3neyHnx ToBapiB.

Hapgcvnavite nuwe akymynsitopu, ski He MakTb NOLLKOAXEHHS kopnycy. ObknenTe BigkpuTi
KOHTaKTW i 3anakyiTe akyMynsiTop Takum YMHOM, o6 BiH He pyxaBcsl B ynakoBLi. Takox
OOTpUMyWMTECs BUMOT Byab-sIKMX A04ATKOBUX HaLiOHANbHUX HOPM.

2 TexHiyHi gaHi

Hanpyra akyMYMATOPA ....ccoeveeeaiieieaiiieeeieeeesieeeeseeee s 18 B

HoMiHanbHa cnoXunBaHa MOTYXHICTD ..ccccuvveeiieeeerrieenines 281 Bt

UNCINIO OBEPTIB ABUMNYHA ...ttt 20 400 x8~"

SYCUMNISA HA MOPLUHI et eeieeeeiiee et e ieee et e e e e Makc. 21 kH

Yac o6TucKaHHS (3anexHo Big HOMIHaNbHOro po3mipy) . npmbn. 3 ¢

Poamipu ([ x LU x B, 6€3 aKyMynaTopa)........cccvvrrrveenene. 313 x 143 x 76 Mm
Maca (6€3 aKYMYMATOPA) «...eeevereveaiieaieesiiaeieeseeeeeeeeeeas npuén. 2,2 kr
Po6ounii gianasoH (3anexHo Big CUCTEMM) ............ec.n.... J 12-40 mm
TemnepaTypa HaBKONULLHLOTO cepefoBuLLa nig

ST (ol o o1 o101 1/ H RS SRRSPRRN 5-50 °C/41-122 °F
PEXUM POBOTU ...ttt S3

CYMICHI @KYMYTIATOPM ..c..eeeieieieeeireeesieeeesineaeseneaeseeeaanes RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V
PekomeHaoBaHi 3apsaHi MPUCTPOT .....eeeecuvieeeieeeeieeeeans RO BC18V AMPShare
PiBeHb 3BYKOBOTO TUCKY (LpA) «.vvereveeeieiiiiniiiiieenieeieee 78 pBA | Kpa 3 oBA
PiBeHb 3BYKOBOT MOTYXXHOCTI(LWA) «.evveivieiieiiiciie e 89 nBA | Kwa 3 0BA

PiBeHb wymy nig yac pobotn moxe nepesulyBati 85 obA. HeobxigHo BMKOPMCTOBYBaTU
3acobu 3axucTy opraHis cryxy!

BumipsiHi 3HauYeHHs1 BU3HavaloTbCA BignosigHo Ao ctaHaapty EN 62841-1.

BaranbHa Benu4ynHa Bibpadii

..$2,5m/c?K=1,5m/c?

3aranbHi BENM4YMHM BibpaLii Ta WwyMmy, HaBedeHi B Uil iHCTPyKLUIi, BUMipsiHi 3a JONOMOroto
CTaHA4apTN30BaHOro MeTody BUMIPHOBaHHSA Ta MOXYTb OyTW BUKOPUCTaHI AN NOPIBHSAHHS
O[HOTO ENEeKTPOIHCTPYMEHTA 3 iHWMM. BOHM Takox MOXyTb ByTW BUKOpUCTaHi AnA nonepeaHboi
OLIIHKN HaBaHTaXKEHHS.

A\

3a3HaueHi noka3Huku Bibpadii Ta LWyMy MOXYTb 3MiHIOBATUCh Nif Yac hakTUYHOro
BUKOPUCTAHHS eNeKTPOiHCTPYMEHTY 3aMexHO Bif cnocoby foro BUKOPUCTaHHS,
30Kpema Bif, TMny 3aroToBku, Lo 06pobnsaeTbecs. BuaHaute goaaTkosi 3axoam 6e3neku

01151 3aXUCTy onepaTopa, KOPUCTYIOUMNCh OLLIHKOK BMUBY BibpaLii B ymoBax oakTU4HOro
BMKOPWCTaHHS (BPaxoBYHOUM BCi eneMeHTn pobo4oro LMKy, Hanpuknag vac, konu
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHO, | Yac, KON BiH YBIMKHEHWIA, ane npautoe 6e3 HaBaHTaXEeHHS).

3 DYHKLiOHYBaHHS NPUCTPOIO

MpucTpin mae Bluetooth-3'egHaHHs, ke MOXXHa BUKOPUCTOBYBATU Asi BCTAHOBMEHHS 3'€QHAHHSA
3 popatkom ROTHENBERGER u4epes cmapTdoH. Lie no3Bonse kopuctysayveBi 3untysaTm
neBHy iHopMaLito MPOo NPUCTPIN B PEXMMI peanbHOro Yacy, OTpMMyBaTK CepBICHY iHpopmaLito
(iHTepBan o6cnyroByBaHHs, MOKa3aHHS NiYMNbHUKIB i T.4.) Ta iHWi dyHKUIT NigKNoYeHHS:
6es3nocepenHbO 3 fodaTKy, AOCTYMHOMO Y BCiX MOMYNAPHUX Mara3vHax AOAATKiB.
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OnuioHanbHO
[ins TpaHCNopTyBaHHA NPUCTPI TAKOX MOXHa NEPEHOCUTH 3a AOMOMOrOL0 MIIEHOBOro PeMeHs,
AOCTYMHOrO B SAKOCTi A0oAaTKOBOro npunagas. [ns uboro 3ayenitb raqyok Ne4yoBOro peMeHs 3a
BYLLIKO.

3 NNe4YoBUM peMeHeM MPUCTPI MOXXHa HOCUTU TifbKu Ha rpyasax i cnvHi i HE moxHa
A HOCUTKW, 06EpHYBLUM HAaBKOMO WKi!

MepeHocuTn Tinbku 6€3 BCTaBNEHOTO iIHCTPYMEHTY!

3.1 AKyMynsiTop A

3apsagxaHHA akyMynsaTOPHOI 6aTapei:
BukopucToBy#Te nuile 3apsifAHi NPUCTPOI, 3a3Ha4YeHi B TEXHIYHUX AaHuX. Jluwwe Ha Ui
3apsi4Hi NPUCTPOI po3paxoBaHUI MiTIEBO-IOHHUI aKyMyNsTop, O BUKOPUCTOBYETHCS Y
Bawowmy npunagi!
BkasiBka: MiTi-ioHHI akymynsaTopy noctavyaloTbCs YaCTKOBO 3apsgKeHUMU Bi4NOBIAHO A0
MiKHapOAHWX MpaBwm TpaHcnopTyBaHHS. LLlob akymynaTop mir peanisyBaTi CBOK MOBHY
EMHICTb, Nepea TUM, SK NepLUniA pa3 npauoBaTy 3 NPUNagoM, akymynsTop Tpeba NnoBHICTO
3apsanTy.
BcTraBnsiHHA akymMynATopHoi 6aTapei:
MocyHbTe 3apaaxeHy akymynsaTopHy 6atapeto B rHi3go AN akyMynsaTopHoi 6atapei, wob BoHa
BiAYYTHO YBIiNLLNA y 3a4enseHHs.
BuiimaHHA akyMynaTopHoOi 6aTapei:
LLlo6 BUTSArTM akymynsiTopHy 6aTapeto, HaTUCHITb Ha KHOMKY PO36IIOKyBaHHS i BUTSMHITh
akymynsaTopHy 6atapeto. He 3actocoByinTe npu LbOMy cuny.
B akymynsatopi nepea6ayeHo 2 ctyneHi 6riokyBaHHs, o6 3anobirtv BUNagiHHo akymynsitopa
NPV HEHaBMWCHOMY HaTUCKaHHI Ha KHOMKY po36rioKyBaHHSA akymynsTtopa. BctpomneHun B
€NeKTPOIHCTPYMEHT aKyMynaTop TPMMAETBLCS Y NMOMOXEHHI 3aBASKN NPYXUHI.
IHOVKaTOP 3apAMXKEHOCTi aKyMyNnATOPHOI baTapei:
3eneHi cBiTnogiogn iHaVkaTopa 3apsaXeHOCTi akyMynsTopHoi 6aTapei nokasyoTb CTyniHb
3apsAMKEHOCTI akymynaTopa. 3 MipKyBaHb TEXHIKM 6e3nekn onuTyBaTn CTaH 3apsaKeHOCTi
aKyMynsTopa MOXHa fuLie npu 3ynMHEHOMY eNeKTPOIHCTPYMEHTI.
HaTuCHITb KHOMKY iHAMKaTOpa 3apsaaXXeHOCTi akyMynAaTopHoi 6atapei  abo B, 1106
Bi#o6pa3nTy cTyniHb 3apsakeHocTi. Lie MoxHa 3pobuTu i Toai, konu akymynsTopHa 6atapes
BUTSITHYTa 3 €NEKTPOIHCTPYMEHTa.
FAKLLO nicnA HaTUCKaHHSA Ha KHOMKY iHAMKaTopa 3apsaKeHOCTi akyMynaTopHoi 6aTtapei »kofeH
CBITNOZIOA He 3aropsieTbCsl, aKyMynsTop BUIALLOB 3 nagy i oro Tpeba 3aMiHUTK.
PiBeHb 3apsay akymynsatopHoi 6aTapei BigobpaxaeTbcsi TakoX Ha Moayni iHTepdelicy
KopucTyBaya |HaMKaTopu CTaHy.

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

2]

Csitnogion EMHICTb Ceitnogioa EMHicTb
CBiueHHs1 5-1 3eneHnx 80-100 % CBiYeHHs1 3-X 3eneHnx 60-100 %
CBi4eHHS 4-X 3eneHnx 60-80 % CBiYeHHs1 2-X 3eneHnx 30-60 %
CBiYeHHs1 3-x 3eneHux 40-60 % CBiYeHHs1 1-ro 3eneHoro 5-30 %
CBiYEHHS 2-X 3eneHnx 20-40 % BbnumanHs 1-ro 3eneHoro 0-5%
CBiyeHHs1 1-ro 3eneHoro 5-20 %

BrnvmanHs 1-ro 3eneHoro 0-5%

BkasiBku Wo0A0 ONTUMANbHOIO NOBOMKEHHA 3 aKyMYNATOPOM:

BaxuwanTe akymynsiTop Big Bonorv i Bogu.

3b6epiravite akymynatop nuwe 3a temnepatypu Big —20 °C go 50 °C. 3okpema, He 3anuvwante
aKyMynsiTop BRiTKY B MaLUWHi.

Yac Big yacy npounLlante BEHTUMALIMHI OTBOPU akyMynaTopa M'SKUM, YUCTUM | CYXUM
NEH3MNKOM.
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3aHaaTo KopoTka TpuBanicTb poboTyW MiCNsA 3apsmAXaHHS CBiAYMTb NPO Te, WO akyMynsaTop
Buyepnae cebe i noro Tpeba NomiHATH.

3BaxalTe Ha BKasiBKM WOoA0 BuAaneHHs!

[24)
o1}
-

.2 ABapiiHM“ BUMUKAY -

Akuo B npoLeci o6TUCKaHHS icHye Hebesneka aAns nogen abo MallMHW, HeranHo HaTUCHITb
aBapiiH1in BUMMKaY Ta BignycTiTe kHonky YBIMKH! KnanaH BigkpvBaeTbes, i nopLieHb
NOBEpPTaETLCS Yy BUXIAHE MOMOXEHHS.

3.3 BMukay B-2

HaTtuckanTe kHonky YBIMKH, goku npouec o6TuckaHHs He 3aBepLUnTbCS. BUMKHEHHS aBuUryHa
curHaniaye npo 3akiH4eHHsi npoLecy 06TUCKaHHS.

KopoTke HaTuckaHHs BMyKada akTuBye dpyHkuito Bluetooth i fo3Bonsie BcTaHOBUTY 3'eaHaHHS i3
3aCTOCYHKOM.

3.4 IMpokpy4yBaHHsS 06TUCKaYiB B-3

3anexHo Big BUMor o6Tuckay MoxHa noseptati Ha 270°.

3.5 CeiTnoaion C
Binuii ciTnogion CBITUTLCSA NPOTAroM 5 ¢ nicns KOPOTKOrO HATUCKAaHHS KHOMKW abo 3aBepLUEHHS
npouecy o6TUCKaHHS.

3eneHuii ceiTnodion 3aropsieTbCst He3abapoMm NiCnst HAaTUCKAHHS KHOMKU — MOXHa BUKOHYBaTu
0OTUCKaHHS.

3eneHuii ceiTnodion 3aropsieTbCst Nicnsi 06TUCKaHHSA — MPOoLIeC HAaTUCKaHHS 3aBepPLUEHO.
YepBoHuii cBiTnogion 6nvnmae, konu 6atapes pospsgkeHa.

YepBOHWIA CBITNOAIOA CBITUTLCA NPOTArOM 3 C MiCNSA HATUCKAHHS KHOMKU, SIKLLO MallvMHa He
rotosa o po6oTu.

YepBOHWIA CBITNOAIOA 3aropsieTbCs Yepes 3 ¢ Nicns HEMOBHOIO OBTUCKAHHS.
XoBsTuin cBiTnoaion Bkasye Ha HEOBXiAHICTb TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHS.
3.6 BcTraHoBneHHs o6Tuckava D

3HimiTb akymynsitop!

= BigkpunTte dikcaTtop(1).

=> 3anexHo Bif 3acToCyBaHHsi BCTaBTE BiANOBigHWUI 06TuCcKaY (2).

= BabnokywTte ikcatop (3).

Mpw KOXHiN 3amiHi 06TUCKaya HeOOXiAHO peTenbHO NEPEBIPATH, YU BiANOBIAAE BCTaBEHWUA

ob6TuCKay KOHTYpPY, SIKUIA MOTPIGHO 0BTUCKATH, | HOMIHAMNbBHIN LUMPWHI (iTUHIA, KU NOTPIBGHO
obtuckaTtu. ig yac BisyanbHOi NepeBipku HEOOXIAHO NepeKkoHaTUCS, Lo 06TMCKaY NOBHICTIO
3aMKHEHWI HanpuKiHLi npouecy 06TUCKaHHS.

3.7 Ekcnnyartaudis E

BuikopucToBy#iTe nuLle CyMiCHi 3 cMCTeMOoto Npec-giTUHIU | MPU3HaYeHi Ansa H1X obTuckaui.
HomiHanbHWi giameTp o6Tuckava Mae BignosigaTh HOMiHaNbLHOMY AiameTpy npec-iTuHra.
MMip yac BcTaBneHHsi cuctemu Tpy6 / Npec-hiTUHrIB iCHYE pU3MK 3aLleMIeHHs nanbLuiB
{ : 5 abo iHWwKX YacTuH Tina B 30Hi ob6Tuckaya!
= HacyHbTe npec-diTuHr Ha Tpyby (1). Po3Beaitb 06TuCkadi Ta BCTaHOBITb Tpyby 3 npec-
DITUHrOM Mg MPSMUM KyTOM.

Mix npec-kOHTYpOM i (DiTUHIOM He Mae ByTu CTOPOHHIX NpeaMeTiB. HegoTpumaHHs uiel
BUMOTU MPU3BOANTL 0O HEHANEXHOro 06TUCKaHHS!

= Hatuckante kHonky YBIMKH, goku npouec o6TuckaHHsi He 3aBepLumnTbCst (2). BUMKHEHHSI
ABUryHa curHanisye npo 3akiH4eHHs npoLiecy o6TUCKaHHS.

= Po3sBeaiTb 06TUCKaYi Ta 3HIMITb NPUCTPIN 3 Micust 06TUCKaHHS (3).

He 3anyckaiite MalLnHy, NOKN BUKOHYETLCA BTArYBaHHS NOPLUHA abo Konu HaTUCHYTO
aBapiiH1in BUMmkay!

\(ROTHENBERGER VKPAIHCBKA



4 Odornsg Ta TexHiYHe 06CcnyroByBaHHA

Mepepn BUKOHaHHAM By[b-AKMX POBIT 3 MALLMHOI BUIMITb aKyMymaTop.

MepesipTe dyHKLUiOHYBaHHSA ob6TMckadiB. [MowwkomKeHi 0bTuckavi binbLue He MoXHa
BMKOPMCTOBYBATH, iX HEOOXiAHO BianpaBuTh Ao aBTopmaoBaHoi manctepHi ROTHENBERGER.

MepesipTe 06Tuckadi Ta npec-Banuku Ha nerkicte xoay.

PerynsipHo nepeBipsinTe dikcaTopy Ha HasiBHICTb NOLUKOAXKEHb. 3BEPHITLCS 0 aBTOPM30BaHOI
marictepHi ROTHENBERGER ans 3amiHu noLkomkeHux gikcatopis.

Micns 3aBepLUeHHs po6OTN OUMCTITb | 3BMacCTITb MPec-ponuku, gikcaTop Ta o6TUCKaui.

BukopucToBy#iTe TinbKv BUCOKOSIKICHE MacTWIO ANS NpecyBaHHs abo ANs KynbKOBKX
NigWNNHKKIB.

KoHTyp ob6TunckaHHs Mae ByTh ouumLLieHMM Bif MacTuna.

MopanbLue TexHiuHe 06CnyroByBaHHS, YCyHEHHS! HECMPaBHOCTEW | PEMOHT MOXYTb
BMKOHYBaTuCs nuile astopusosaHoto marictepHeto ROTHENBERGER.

Y pasi noLKogXKeHHs NIOMOU rapaHTiliHi BUMOrM BTpayatoTb CBOIO CUIy.

Hapainte malmHy ansi npoBefeHHs TEXHIYHOro obcnyroByBaHHsi B aBTOPM30BaHii MaiCTepHi
ROTHENBERGER nicns 40 000 umkniB o6TuckaHHs abo yepes 2 poku.

MalumHy cnig HagasaTu nyie pasoM 3 akyMynsTOPOM i 3apsiAHAM MPUCTPOEM Y cymUi ANst
TPAHCMOPTYBaHHS.

He 36epiraiiTe malumHy 3 rigpaBniyH1M eneKTponpuBOAOM Npu TemnepaTtypi Hwkye —5 °C
fosLle 3 roguH.

5 HdopartkoBe npunagas

BignoBigHe nopaTkoBe npunaaas MOXxHa 3HaWTU B OCHOBHOMY kaTanosi abo Ha canTi
www.rothenberger.com

6 Cnyx6a o6cnyroByBaHHs KINi€HTIB

LleHTpun o6cnyroByBaHHs knieHTiB ROTHENBERGER npusHayeHi gns gonomoru Bam (auvB.
CMNCOK Yy KaTanosi abo oHNanH), TaM BaM TaKoX 3amnpornoHyHTb 3anyacTuHM Ta 06CnyroByBaHHS
knieHTiB. 3amoBnsANTEe goAaTKOBE Npunagas Ta 3anacHi YacTVHM Y CBOro crewiani3oBaHoro
avnepa abo oHnaiH Yepe3 RO SERVICE+: 78 +49 (0) 61 95/ 800 8200

= +49 (0) 61 95 / 800 7491 < service@rothenberger.com — www.rothenberger.com

7 YTunisauis

YacTuHM NpUCTPOIO € BTOPUHHY CUPOBMHY Ta MOXYTb OyTu BignoBigHO nepepobrneHi. [ins uboro
[OCTYMHi Ta cepTudikoBaHi KOMNaHii 3 BTOPUHHOI Nepepobkun. [ns ekonoriyHoi yTunisawii
YacTWH, sIKi He NianararTb BTOPUHHIN nepepobui (Hanpyknag, eNnekTPoHHMX Biaxoais),
3BEPHITLCA A0 MiCLIEBUX OpPraHiB, Bi4noBiganbHMX 3a nepepobky Biaxoais. MNpunag mictuTb
mMacna i mactuna, yTunisauis Skux NoBUHHA 34iNCHIOBATUCA BIANOBIAHO A0 BCIX MiCLEBUX,
perioHanbHWX, HaUiOHaNbHNUX | MXXKHapPOAHUX 3aKOHIB.

K He Bukunparite enektponpunaamn Ta akyMmynaTopHi 6atapei/6ataperikv B nobytose
cmiTTA!

—
INuwe ansa kpaid €C: BignosiaHo go €sponericbkoi Oupektusm 2012/19/EU wopo Bigxonis
€MeKTPUYHOro Ta enekTPOHHOro obnagHaHHsA Ta ii NepeTBOPEHHS B HaLUioHanbHe
3aKOHOJABCTBO E€NEKTPOIHCTPYMEHTH, sKi Binblue He NpuaaTHI 4O BUKOPUCTAHHSI, @ TakoX
BignoBiaHo oo €sponencebkoi AupekTuen 2006/66/EC HecnpaBHi abo BianpaLboBaHi
aKkyMynsaTopHi 6aTapei/baTapeliku NOBUHHI 34aBaTUCS OKPEMO i YTUMi3yBaTUCS €KOJOTi4YHO
4YNCTMM criocoGom.
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RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare

=

LED E:h 4 LED = 4
RS BEE 80-100 % ERIIKEE 60-100 %
ERABEE 60-80 % ER2HBEE 30-60 %
ERIKEE 40-60 % ERAKEE 5-30 %
BE2KEE 20-40 % Wik 1 #EE 0-5%
ER1BREE 5-20 %

NI 1 18R 0-5%
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B 1L B e ith R FIIR K
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UJEHTH, EERERGE.
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#.
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5 i
&8 LUTE & B Fswww.rothenberger.com t % ZI| & & #EC 4

6 EFBRS

SHRERESLRITFRSIB (FSUERNKRIELER) , B AEKST. RSEIIEER
MR EHEREFRS. BERO SERVICE+MEHZ HEBELL] MIGHEHMEH.

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
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6) ¥—ER

a) EMIRIRACKBRBRIETEENBEEZT-BEEEEOY—ERERITHKSICL
TLEEW, ChIZE>TEHITEOREENREZNET,

b) EMLENYTU—I&, EHICEHLENWTLEEN, NyTFY—DLEMIE, A—H—
EFRFABHRET—H—FERADANERELET,

1.3 RE2LDIER

ROMAX Compact lll AMPShare:
TLRAOI—ELWVWSAEICEK. dEYa—. TLRULVY, TLRRY VT EELET,
DYUE—ETLRD 3 —DEEBEICIE OO B ARES E CESZNTEE !

B THEEETIFNIC. Ny TU—FWMYSNL TS,

EBOBRENVLELC, EXRERELITBHBRABLE LTVEIEEIE. T CICHEEXEZFLEL.
NYTY—FRMYHN LT, hREAI—H—ERICEKRL TSV, TEYLGEBEXI——
ICKELBRZL ST AIREEAHY FT !

ROMAX Compact lll AMPShare /31 J/ 7L R$ERIE., 1BEQINREZTEADHFMNTEE
9!

L., BASKEZTLAHBNY TOAMERATEZET | TLRD 3 —EELICHMTMARET
HEIBLENHY ET,

FSIILOEVEBOAEERL TSI

AUTFFUREIEEEEE, ROTHENBERGERRBET—I 43y T TOHREBETEET !
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ROTHENBERGERM#E T 2 EY L T LA a—¢EFEAVRTLOAHEZFERALTLFEENV!

' TLRS 3 —%BALEE, RILEAL-AYEOYIENTNE I EEEREL TS

°® Ly!

' BEENRE LEEEE. TLRRBRCNY— RS v FEMLTEEN!

[ ]

L, /5 TOEEA LAY LTOEAERL T &L

REDN LA TS, HLOVBFTEERTLESHYET !

BESLVSS TA—H—DEH T HA RS A V2IBFTIBRERBHY ET,

BNUTVAEAREMT L 2E, BROFKIEEBABICASHZNESIZLT IS

BT IHEEART LT=h, BYETR MEB TS TORTLORNEF T v LET,

AHLESHTHEET ZEHRE T LA TT, RN HSBEFEMER TS, REIZH

ELEBAIE. AREKTHRIZH]RET S E, HIZA-EEA, ELICZENKTIONULE

HREBETBC L,

NRyTY—:

NyTU—BEELEY., FEVICERSIARYTILE. BENFhEUEESHYET, #

WEERERAL. BENHIBEIEEMHABL T LIV, RATREREFET 515

arnbYET,

RyTFU—2BFHENTLESWL, Ya— 3B HYET,

BHEYMELEEEBELT, B TORSA/8—, FhFHAIZEY Sy TY—pEBET B4

BABYET, WEBTL 3— MAREL, Ny TU—MRA, B, B, FHILERTHT

BEMEM B Y ET,

RYTY—ERETORBBIZOHMEFALTLEEWN, Chry T —4BIRHBER, S

BM—DHETT,

EKZRviu—ém‘ﬂiﬁxﬁ~k~ﬁn‘m~ﬁﬁtﬁﬁmtéaétu;5cb
TLEEW, #BRPL 13— FOREAHY ET,

A

max.50°C

VFOLAA U FEMISY Y OER: RED ) FoLSF U EME, BERVMEOEHIRNET
o NYTUIR, BEREDESSEHFHNALIS, A—HITLoTHESIIGED, BZBICLLH
B (MEBEFLIEZLRE) OHE. BEELURTOLOOFAIGESZET LA TIIE
BYFEEA. BEHVOBMARE. Ny T7—COEBPICHERT ILESHYET .
T—AMEBELTOWEWNMERE, Ny TU—DHEREELTLESL, AVWTWSERZEDIT
T, BEREBHLLEVELSITBELTCEZL., ThULOEORFICEEIRLTIES

L,
2 HiiT—4

INYTU—=BHEE oo 18V

TEFEATTEIR oo 281 W

T UEEER e o 20400 /%>

ER BRI e =K 21kN

TLREME (YA RIZEB) 3%

& (RS x@ExESES, Ny TU—74HL) ...313x 143 x 76 mm

EE (WY TYU—L) i #2,2kg

EEEFH, (CATLAITIRE) e 12 -40 mm

BITHABMITERRE ..o 5-50°C/ 41 -122°F

o el TR S3
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FERS /N T 1 — e RO BP18V AMPShare, ProCORE 18V

BB e RO BC18V AMPShare
BIEL AL (LpA) coveveeeeieeeieeeie e 78 dB (A) | Kpa 3 dB (A)
BE/IRT—LARIL (LWA) oo 89 dB (A) ! Kwa 3 dB (A)

EERDOEE LALLM dB (A)ZBRSHEENHY ET, HEREELFERAL TS ! A
EEIZERMRIREN 62841-1CE L TRIESATUVET,
TRENERE oo <2,5m/s?! K= 1,5m/s?
AEUREGRAZICREB SN TV SIRBES S UVESEE. BELELSNAEAETAESINTS
YU, BEIW—ILEHMOY—IILERBT H-DICFERTHIENTEET, ChHDEIE. Bf
DEEWFHEETS =OIERTHELTEES,
RBESNTVSRBESLVESER. BEHYV-ILOFERAE. HICEOBRENT—Y
A EMITEMNE2T,. BFY—ILEERICHERTIEELZBENHYET. EED
FERAZFHICE SO IRBARICHT 2ARL— 4 —~DOREMEEEMTHEL TS
SO, BEIY—ILOBA JI2H>TVEEM., 8LUAUIZH>TLWTLAETLZ L THES
LTWBHHELE., BEYAVIILOEEBRBIEEET ILENHY ET).
3 KEDHRE

ZDTINA R(IBluetoothiEE A THY. A¥— k 7+ % L TROTHENBERGER7 71
EDERERILT HEOITERATSIENTEET, ZhizkY. 2—F—[ZHEDHFIER
EYTFILIALTHEAETENATE, Y—ERFR (H—ERMR. A —42—FHWYEL
E) PEOMOEREEEET UM EBIRHRT I ENTEET,
FFTvav:
BEDEOIZ. T30 aNF—R Sy TEFITTTNAREBERTSHILHTEE
T ThEFTSICEK. PaNF—R S TOITvIET7ALY MBI 8#ITET,
VANE—RA LS TEHERATSE. TNAAREMEEFOHZEBTE, HIZITHE
BCEEHA,
V=)L THDAHERLTLESV!

31 RyFy— )

NYTYV—DIFEE:

B T—2 IR ST AREROAEZFEALTLESL, ChoDREFROHNE
e HIATEMINBIFVLAFY RyTU—ITEELET,
R EEMERFICEY . UF DL OB MEIHBOMICHESALRETHRIAES, N
T ) —DEREERKRICKET 5I1C1E. IOTHEAT RISy T —%¢FLICKELTL
2L,
NRyT)—DHFA :
KEBEADNYT)—%. hF v EBENLTHEDHEICINESIFE TNy T —HRILF—IZX
Sq4KRSEFET,
NYTI—ORYHL,
Ny TY—=FBRYRNTITIE, Ny TIV—J)—RKREVERL TN T —%5IEHLET,
CDEEAZEMABVTLESLY,
NyTY—IZlF220899 LRLAEHY., BR- TRy TU— Y Y—XRKREVEHRLIIEE
THENRYTU—DHELLEVESICHGShTOET, Ry TU—NEBITECHEASATL
BBY. NyT)—[FNRIZE>THRENHEBIZRIFSINET,
RYTFNV—LRIAL T —4:
Ny T —RERERTOZKED LED (. Ny T —DOREREERLET. TE2LOEHL
5., REREFEHIENMELLTWEILEZIZORBETEETS,
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Ny TY—RERTFRE Y FEE 2T LEMRENRTINET, Ny TU—FBmYH
LT1-iREETHATRET T,

RERERTORZ VEHLTH LED NRITLEWNMEAIE. Ny T —IZRENH S 1=K #H
TERLEAHYETS,

NYTFV—DRELANBA—Y— A VE—T A RIZRTEINFET,

RO BP 18V ProCORE AMPShare RO BP 18V AMPShare
" =)  ® [

LED B8 LED 5=

AT 5% #& 80~100% AT 3x #% 60~100%
BAT 4% % 60~80 % BAT 2% #% 30~60 %
BT 3x #% 40~60 % BT 1% #& 5~30 %
BT 2x % 20~40 % R 1> 5 0~5%

BT 1% #% 5~20 %

Rl 1% & 0~5%

Ry T)—Z2FREBIRYEZES-HDE b

Ny T)—EBROKNSFRELTLIEELY,

NyTY)—I%, -20°C ~ 50°C DEEHZFRTHAREELTLEEL, EZIE BIZ/NAYTY
—ZFHERNITHELHEWNLTLIZEL,

e, Ay TU—DBRKAEERLMNCERREWVEZISOTRIRL TS,
FREROBEBMAKBICEBINIGEIE. Ny TU—EELTEY. XIBTIHELND

5l LERLTVET,
BEICETIERELETLTLLLESL,
32 NY—FRA9F (B-1)

HLTORMICABELZRERICERAHSEEE. TCITNF—FRL v FEH L, ONZXA
VFEBLTLKIESW I NLINREE, EX FUNTOREICRY ET,

33 RAYF (B-2)
TLUARENTETTHETONREVERLET, IO vy FEUUIE, TLRIEOK
TEBEMLET,

EiRRA %2 BT &, Bluetooth#REMNZEIL ., 7 T L DEHMNFIEEICKY FT,

34 JLZRYa—0EE (B-3)
WEICIH LT, TLRADa—#270°AEGS LI ENTEET,

= R (o

RE EECHLEE. FRETLANET LzRIC. BELEDASHEASTLET,
REUERLI-%, REOLEDMNEMRERLT 5-TLRAMIATEETT .

R UEW LIk, BEOLEDAASTLET-TLRAREART LE L,
BEMBRENDECHELE, RBLEDARBELET,

AIADBMERTREIRRETRVMEEIE. A2V ER L THL3IWM. FEBELEDKSITLET,
BTFAET LTWEWMESE, FEBLEDA3MERITLET,
AVTFUADNRELGBEEIE. HBVLEDARITLET,

36 JLRATI—DOEA )
NyTU—FERYSFLTLES !

> SYFEBEET().

> FARICHELT, BUATLASI—%BALET(Q).
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> SyFEOAVILETOQ),

TLRAD 3 —%#ZFTBH-UIC. BASKETLAS 3—0, BEINDIHBERSNZBFD
RURIZHGET EINESHEBEICHERTILENHYET., BRHREICKY. TLRIED
BTHICTLAS I —NR2ICHALTWS I L 2HETILEADY FT,

3.7 B (E)
VRATALICEELEEAVRATLE, COBMDESICEHENEZTLRAY 3 —0HEFEAL
TLEEL,

TLRD 3—DOAHY A X(E, EADAFYA XITHIGELTWEIRENRBY FT,
RS FTIEAVRTLEHEAT S EE, TLRAS 3 —0OBETHEE IO SKES %
BLOATREE DY E£T!
D> EAVRTLENSATICRLAAET (1) , TLRDI—#HLTHL. BEAICEALT
A TEREALETS,
TLADHIEBMABAOBEIZEMAH - TIEVFTERA, ChEFLHVETLRIR
o |TPBMUET!
D> JLRAAMBIETIHZETONREUERLET (2) . TPV yy MEIVIE, TL
AIREORTEEMLET,
D> Da—#WLTHL. BABE,ISEBERYSNLET Q) .
EX RUARDTWAME., FEEFNF— R v FHARSATLSREIE, #BEBBLAENT
(2!
4 FANBEUALTFUR

WM THERETSHIC. Ny TU—FRMYHNLTIESL,

TLRAD a—D#EEEHRAL TS, BELLILRADa—ERATELRCRY., BES
T 1=ROTHENBERGERDEMITHITEDZBENHY FT,
TLRY3—ETLRAA—F—DRL—ALEEEHERE LTI,
FYFICEENGZVLAEERAMICHERL T ESL, BELA—%, BESni:
ROTHENBERGEREMD T —4 L 3 v FTR|LTLIZELY,

EENRET LIS, TLRA—F—, J9F. TLRADI—%#FR/LTYTY—REBYET,
EREDTLRT)—RERLIFR—IART Y55 1) —RDHFEFERLTLIEELY,
TUADWHEICIET ) —ZARMFE L TOTIEWFTERA,

EHEBAVTFUR, BHE, BEEXE. RESNIZROTHENBERGEREMDT—o 3 v
TIE>THOAEBTEET,

—ILBEELTWSEE. RIEFEDIZGEYET,

40,0000 7 L R Ff[£25F#%. BE SN =ROTHENBERGEREFANDT—4 ¥ 3 v F T %
BELES,

Fr YT =Ry T)—ERBREVASHEBOAEHRF LTI,
ERMEMMRE-5°CTIRHEULERE LGWTLLEL,

BORT IS IE, A4 2h% A5 FETwww.rothenberger.comTRDIT3 2 EMNTEET,
ROTHENBERGER #—ERML A F 1= (EZ DMIESERMIEHF DHEEENIEO O TFIAT
TET, BUNEHEMCTARTRREZENTEILEFES>FTILHY FEA, NEEEES
FREEFCTHBCESV, POEY) EARTRAEEMNEEEICEIININERD
7 7. FizldF >S54 > RO SERVICE+: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200

=" + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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7 BE

AERO—MEIBFALABETHY . UM IIEERICSIESETENTEEY, 350 - B3
ES5F VAV LEBIIEHNEDESESL, ERBESA L. RESHICHEL T ZE
W BRARTRGES (BERETHRRREENL L) EREICEEZEAGVAETEETHC
EZDVTIE, HEOEZMVBELBFBICEHOELE (LS, AERICITHEENIEF
MTWETOT, High, B, ERHGERICR>TEELTTSLY,

BETEOREL - Ny T Y —FREITIICRTHLNTLEEN!

___|

EUBEISO W THD#H: BER - EFHBERZEMICET HEINIER201219/EUE S UZ DERNEAN
DEAICEDE, FRATELALL G EHTE, BELUBUNIER2006/66/ECICL D&, TR
FRFEAFAOREXE M/ Ny TY—(F, FIRICERL, BRICEELEAETYSII1L
LAFNIEESEL,
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ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH
Industriestralle 7
D-65779 Kelkheim / Germany

Telefon +49 6195/ 800 - 0
Telefax +49 6195 / 800 - 3500

info@rothenberger.com

Anderungen und Irrtiimer vorbehalten

rothenberger.com

1300007246-i1/0525/F&E





